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FIDELIO 
AN  OPERA  IN  TWO  ACTS 

CHARACTERS  OF  THE  DRAMA 

Marcelline,  the  Jailer's  daughter 
Leonora,  under  the  name  of  Fidelio 
Florestan,  prisoner  of  state,  Leonora's  husband 
Jaquino,  turnkey  and  porter 
PizARRO,  Overseer  of  the  prison 
Fernando,  Minister  of  State 
Rocco,  the  Jailer 

Chorus  of  Soldiers,  Prisoners,  and  People 
The  scene  of  the  Opera  is  laid  in  Spain 


Soprano 

Soprano 

Tenor 

Tenor 

Baritone 

Bass 

Bass 
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K.  auch  k.  k.  pr.  Schauspielh.  a,  d.  Wien 

NEUE  OPER 

heute  mittwoch  den  20.  november  1805 

wird  in  dem  k.  auch  k.  k.  priv.  schauspielhaus  an  der  wien  gegeben 

Zum  Erstenmal 


Fidel io 

oder:  Die  eheliche  Liebe 


EINE  OPER   IN   3   AKTEN 

FREY  NACH   DEM  FRANZÖSISCHEN   BEARBEITE  \.sic^  VON  JOSEPH  SONNLEITNER 

DIE  MUSIK  IST  VON 

LUDWIG  VAN  BEETHOVEN 

PERSONEN 

Don  Fernando^  Minister  Hr.  Weinkopf 

Don  Pizarro,  Gouverneur  eines  Staatsgefängnisses  Hr.  Meier 

F lores  tan,  ein  Gefangener  Hr.  Dem  m  er 

Leonore,  seine  Gemahlinn  unter  dem  Namen  Fidelio  Dlle.  Milder 

Rocco,  Kerkermeister  Hr.  Rothe 

Marzelline,  seine  Tochter  Dlle.  Müller 

Jaquino,  Pförtner  Hr.  Cache 

Wachehauptmann  Hr.  Meister 
Gefangene 
Wache.  Volk 

Die  Handlung  geht  in  einem  Spanischen  Staatsgefängnisse  einige  Meilen  von  Sevilla  vor 

DIE   BÜCHER   SIND  AN   DER   KASSA   FÜR    I5    KR.   ZU   HABEN 

PREISE  DER  PLÄTZE                                                    &.  i„. 

Grosse  Loge  10  — 

Kleine  Loge  4  30 

Erstes  Parterre  und  erste  Gallerie  —  42 

Erstes  Parterre  und  erste  Gallerie  ein  gesperrter  Sitz                                                                                  —   56 

Zweite  Gallerie  —   30 

Zweiten  Gallerie  ein  gesperrter  Sitz  —  42 

Zweites  Parterre  und  dritte  Gallerie  —   24 

Vierte  Gallerie  —   u 

DIE   LOGEN    UND   GESPERRTEN   SITZE   SIND   BEY  DEM    KASSIER    DES 

K.   AUCH    K.    K.    NATIONAL-THEATERS    ZU    HABEN 

Der  Anfang  um  halb  7  Uhr 
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22"^"  May  1 8  14 


IM  THEATER  NÄCHST  DEM   KARNTHNERTHOR 

VON  DEN   K.  K.   HOF-OPERISTEN 
ZUM  VORTHEILE 

DER  Herren  Saal,  Vogl  und  Weinmüller 
ZUM  ersten  mahl 


Fidelio 


EINE  OPER  IN  ZWEY  AUFZÜGEN 

NACH   DEM  französischen   NEU  BEARBEITET 
DIE  MUSIK  IST  VON 

Hrn.  L.  V.  BEETHOVEN 

PERSONEN 

Don  Fernando,  Minister  Hr.  Saal 

Don  Pizarro,  Gouverneur  eines  Staatsgefängnisses  Hr.  Vogl 

Florestan,  ein  Gefangener  Hr.  Radichi 

Leonore,  seine  Gemahlin,  unter  dem  Natnen  Fidelio  Mad.  Milder 

Rocco,  Kerkermeister  Hr.  Weinmüller 

Marzelline,  seine  Tochter  Dlle.  Bondra  d.  j. 

Jaquino,  Pfortner  Hr.  Frühwald 
Staatsgefangene,  Offiziere,  IVachen,  Volk 

Die  neuen  Dekorationen  sind  von  Herren  Arrigoni  und  ScHARRHAN,  k.  k.  Hoftheatermahlern 


LOGEN   UND   GESPERRTE   SITZE   SIND   AN    DER    K.    K.    HOFTHEATERKASSE 
ZU    BEKOMMEN.    DIE   FREYBILLETTEN    SIND    HEUTE   UNGÜLTIG 


Der  Anfang  ist  um  7  Uhr 

•8108  (    V    ) 


THE  STORY  OF  BEETHOVEN'S  OPERA 

BEETHOVEN  has  been  credited  with  saying  that  Mozart's  "Zauber- 
flöte "  was  the  first  really  German  opera.  The   reference,  of  course, 
went  to  the  music  rather  than  the  libretto  of  that  fantastic  and  puzzling  com- 
position ;  yet  it  is  an  interesting  coincidence,  if  nothing  more,  that  it  was  the 
author  of  the  libretto  of  "Die  Zauberflöte"  who  gave  Beethoven  the  com- 
mission to  produce  "  Fidelio,"  the  work  which  to  the  majority  of  minds  to- 
day seems  the  first  repository  in  its  field  of  the  charadleristically  German 
musical  virtues.  Emmanuel  Schikaneder  —  singer,  afl:or,  playwright  and  the- 
atrical manager — has  long  been  represented  as  a  sad  scalawag  and  ribald 
rogue,  and  it  may  well  be  true  that  he  bore  no  greater  burden  of  moral 
principles  than  many  another  adventurer  in  the  theatrical  world;  but  he  had 
personal  qualities  which  endeared  him  to  Mozart,  intellectual  which  won  him 
a  respectable  place  among  the  writers  for  the  Viennese  stage  at  the  turn  of 
the  eighteenth  century,  and  at  least  sufficient  moral  character  to  enable  him 
to  play  a  prominent  managerial  role  in  the  Austrian  capital  for  many  years. 
The  period  was  one  marked  by  a  careless  gayety  and  an  intellectual  frivolity 
of  which  the  Vienna  of  to-day  knows  nothing;  but  this  fadt  serves  only  to 
accentuate  the  seeming  anomaly  that  Schikaneder  should  have  commissioned 
Beethoven  to  compose  an  opera  for  the  Theater  an  der  Wien,  of  which  he 
was  manager  in  i  803,  and  approved  Beethoven's  choice  of  such  a  subjeCt  as 
that  of  "  Fidelio."  Schikaneder  and  Beethoven  stand  as  antitheses  to  each 
other  in  all  things.  Schikaneder  it  was  who  wrote  the  nonsense-verses  in 
"  Die  Zauberflöte,"  who  first  aCted   the  clown  Papageno  in  that  fantastic 
show-piece,  who  pestered  Mozart  to  tickle  the  taste  of  the  hoi  polloi  with  his 
music,  and  to  point  the  way  whistled  to  him  some  of  the  melodies  which 
Mozart  brought  into  immortal  conjunction  with  the  grand  and  impressive 
strains  of  the  rest  of  the  score.  /I  time-server.  Beethoven  was  as  severe  a 
moralist  in  art  as  in  life.  That  Mozart  had  been  able  to  compose  music  to 
such  libretti  as  those  of  "Don  Giovanni"  and  "Cosi  fan  tutte"  filled  him 
with  painful  wonder.  He  had  serious  views  of  the  dignity  of  music,  of  the 
uses  to  which  it  might  be  put  in  the  drama,  and  more  advanced  notions 
than  he  has  generally  been  credited  with  as  to  how  music  and  the  drama  were 
to  be  consorted.  It  may  have  been  merely  worldly  wisdom,  shrewd  selt-in- 
terest,  which  suggested  to  Schikaneder  the  desire  to  have  an  opera  from 
Beethoven's  pen;  but  there  must  have  been  other  considerations,  and  those 
of  a  praiseworthy  character,  which  led  him  to  make  a  generous  proposal  to 
Beethoven  and  to  approve  the  choice  of  a  subjeCt  so  different  from  the 
subjects  of  the  other  operas,  plays  and  speCtacles  with  which  his  name  is 
associated.  Obviously,  he  never  thought  of  asking  Beethoven  to  write  to 
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order,  as  Mozart  had  done  for  him.  For  that,  at  least,  he  deserves  a  kind 
remembrance. 

It  was  early  in  the  year  1803  that  Schikaneder  made  an  agreement  with 
Beethoven  for  an  opera.  It  is  fair  to  presume  that  the  success  of  Beethoven's 
oratorio  which  had  been  produced  at  the  Theater  an  der  Wien  had  much  to 
do  with  the  contraft  on  both  sides.  It  is  possible  that  from  the  beginning 
Beethoven  had  his  eye  on  the  book  which  he  eventually  composed,  though 
it  is  not  plain  what  it  can  have  been  that  diredted  his  attention  to  it  before 
the  producflion  of  an  opera  in  Italian  on  the  subjed:  in  Dresden  more  than 
a  year  later.  Some  sketches  which  have  been  found,  made  in  i  803,  of  music 
used  in  "Fidelio"  throw  no  light  on  the  subjedl  either  way.  There  was  ob- 
vious sympathy  between  the  story  of  sweet  and  abiding  conjugal  love  cele- 
brated in  the  story  written  by  Bouilly  and  the  nature  and  moral  convid;ions 
of  Beethoven.  Public  mention  of  the  projedied  opera  was  made  in  June,  1803, 
but  more  than  two  months  earlier  Beethoven  and  his  brother  Caspar,  who 
was  looking  after  the  composer's  business  affairs,  took  possession,  under  the 
agreement,  of  lodgings  in  the  theatre-building.  Summer  and  fall  of  i  803  were 
spent  by  Beethoven  at  Baden  and  Unter-Döbling,  where  the  "  Eroica  " 
symphony  occupied  his  mind  chiefly.  The  next  year,  1804,  had  scarcely  be- 
gun when  the  theatre  passed  out  of  the  hands  of  Schikaneder  into  those  of 
Baron  von  Braun,  and  Beethoven  was  obliged  to  give  up  the  lodgings 
which  Schikaneder  had  provided  for  him  in  the  hope,  probably,  that  con- 
stant association  with  the  theatre  would  keep  his  mind  upon  his  work.  The 
operatic  projecft, however,  suffered  only  a  temporary  check;  Baron  von  Braun 
took  Schikaneder  into  his  service,  and  the  contrad:  with  Beethoven  was  re- 
newed. The  libretto  was  placed  in  the  hands  of  Beethoven  for  musical  set- 
ting in  the  winter  of  1804.  It  was  a  translation  into  German  of  a  French 
libretto  which  had  already  done  service  twice — once  in  its  original  tongue, 
once  in  Italian.  The  first  setting  was  made  by  Pierre  Gaveaux  (176 1-182 5), 
a  composer  of  small  but  graceful  gifts,  who  had  been  a  tenor  singer  at  the 
opera  in  Paris  before  he  took  up  opera-writing.  His  opera  comique, 
"  Leonore,  ou  1' Amour  conjugal,"  was  produced  on  February  19,  1798.  On 
Odober  3,  1804,  when  Beethoven  was  already  occupied  with  his  operatic 
projeft  for  Schikaneder,  Ferdinando  Paer  produced  an  Italian  version  of  the 
same  book  at  Dresden,  called  "  Leonora,  ossia  I'Amore  conjugale."  Paer 
(1771-1839)  was  condudor  of  the  opera  at  Dresden  at  the  time;  two  years 
later  he  accompanied  Bonaparte  to  Warsaw  and  Posen;  he  then  went  to 
Paris,  where  he  became  maitre  de  chapelle,  succeeded  Spontini  as  Diredor  of 
the  Italian  opera,  shared  the  conducftorship  for  a  space  with  Rossini,  and 
was  forced  to  resign  in  i  827.  The  preparation  of  the  German  version  of  the 
book  was  entrusted  to  Joseph  Sonnleithner  (i 765-1  83  5),  whose  name  looms 
large  in  the  history  of  music  in  Vienna.  He  was  one  of  Schubert's  intimate 
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friends,  founder  of  the  Gesellschaft  der  Musikfreunde,  successor,  in  1804, 
of  Kotzebue  as  secretary  of  the  Austrian  Court  Theatres,  manager,  and 
many  things  besides.  Also,  he  was  an  energetic  champion  ot  German,  and 
the  translator  ot  opera-books  for  Gyrowetz,  Weigl,  and  others,  including 
Cherubini,  whose  "  Faniska"  and  "  Deux  Journees  "  were  given  in  Vienna 
in  the  course  of  the  composer's  sojourn  in  that  city  while  Beethoven  was 
atwork  on  "  Fidelio."  It  was  at  Sonnleithner's  house  that  Beethoven  met 
his  great  colleague,  whom  he  reverenced  and  admired  above  all  contempo- 
rary composers,  and  to  whose  influence  he  frankly  yielded  himself.  It  may 
have  been  "  Les  deux  Journees  "  that  suggested  the  melodrama  which  forms 
so  impressive  a  moment  in  the  grave-digging  scene  in  "Fidelio."  Certain 
it  is  that  in  one  of  the  sketch-books  owned  by  Joachim  there  are  hints  of 
"Fidelio"  music  in  significant  conjundlion  with  excerpts  from  a  trio  in  "  Les 
deux  Journees  "  and  Mozart's  "  Zauberflöte."  An  understanding  having  been 
arrived  at  with  Baron  von  Braun,  Beethoven  resumed  his  lodgings  in  the 
Theater  an  der  Wien  and  began  working  energetically  at  his  opera.  As  was 
his  custom,  the  work  was  laid  out  in  the  form  ot  sketches  which  Beethoven 
took  to  the  country  with  him  for  elaboration.  An  idea  can  be  gained  of  the 
zeal  with  which  he  applied  himself  to  his  task  from  the  fadt  that  when  he 
went  to  Hetzendorf  in  the  early  summer  he  carried  with  him  one  sketch- 
book of  346  pages,  sixteen  staves  on  a  page,  completely  filled  with  sugges- 
tions for  the  "Fidelio"  music.  Among  the  sketches  are  eighteen  beginnings 
of  Florestan's  great  air.  The  score  was  finished,  including  the  orchestration, 
in  the  summer  of  1805,  and  on  his  return  to  Vienna  rehearsals  were  begun. 
It  was  the  beginning  of  a  series  of  trials  which  made  the  opera  a  child  of 
sorrows  to  the  composer.  The  style  of  the  music  was  new  to  the  singers,  and 
they  pronounced  it  unsingable.  They  begged  the  composer  to  make  changes; 
but  he  was  adamant.  The  rehearsals  became  a  grievous  labor  to  all  con- 
cerned. The  produftion  was  set  down  for  November  20,  and  two  days  be- 
fore the  time  Beethoven  wrote:  "  Pray  try  to  persuade  Sey fried  to  conduft 
my  opera  to-day,  as  I  wish  to  see  and  hear  it  from  a  distance;  in  this  way 
my  patience  will  at  least  not  be  so  severely  tried  at  the  rehearsal  as  when  I 
am  close  enough  to  hear  my  music  so  bungled.  I  really  believe  that  it  is 

done  on  purpose.  Of  the  wind  I  will  say  nothing;  but All  pp,  cresc,  all 

decresc,  and  all  f,ff,  may  as  well  be  struck  out  of  my  music,  since  not  one 
of  them  is  attended  to.  I  shall  lose  all  desire  to  write  anything  more  if  my 
music  is  to  be  so  played.  Altogether,  it  is  the  most  distressing  thing  in  the 
world."  It  is  the  familiar  picture  of  the  nervously  irritated  and  always  sus- 
picious composer.  The  momentous  20th  day  of  November  c^me.  It  found 
Vienna  occupied  by  the  French  troops,  Bonaparte  at  Schönbrunn  and  the 
capital  deserted  by  the  Emperor,  the  nobility  and  most  of  the  wealthv  pa- 
trons of  art.  The  opera  was  a  failure.  Besides  the  French  occupation,  two 
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things  were  recognized  as  militating  against  its  success:  tiie  music  was  not 
to  the  taste  of  the  people,  and  the  opera  was  too  long.  Repetitions  followed 
on  November  21  and  22,  but  they  confirmed  the  decree  of  non-success. 

Beethoven's  distress  over  the  failure  was  scarcely  greater  than  that  of  his 
friends,  though  he  was,  perhaps,  less  willing  than  they  to  recognize  such  of 
the  causes  as  lay  in  the  work  itself.  A  meeting  was  promptly  held  in  the 
home  of  Prince  Lichnowsky,  and  the  opera  taken  in  hand  for  revision. 
Number  by  number,  it  was  played  on  the  pianoforte,  sung,  discussed.  Beet- 
hoven opposed  vehemently  nearly  every  suggestion  made  by  his  well- 
wishers  to  remedy  the  defedts  of  the  book  and  score,  but  yielded  at  last,  and 
consented  to  the  sacrifice  of  some  of  the  music  and  a  remodeling  of  the 
libretto  for  the  sake  of  condensation.  The  principal  musical  numbers  elimi- 
nated are  said  to  have  been  an  air  for  Pizarro  with  chorus,  a  duet  between 
Leonora  and  Marcelline,  and  a  trio  for  MarceUine,  Jaquino  and  Rocco.  The 
book  was  put  into  the  hands  of  Stephan  von  Breuning,  who  undertook  the 
task  of  reducing  its  original  three  adts  to  two.*  When  once  Beethoven  had 
been  brought  to  give  his  consent  to  the  proposed  changes,  he  accepted  the 
result  with  the  greatest  good  nature;  it  is  noteworthy,  however,  that  when 
the  opera  was  put  upon  the  stage  again,  on  March  29,  1806,  Beethoven 
had  been  so  tardy  with  his  musical  correftions  that  there  was  time  for  only 
one  orchestral  rehearsal.  In  the  curtailed  form  "  Fidelio"  (as  the  opera  was 
still  called,  though  Beethoven  had  fought  strenuously  from  the  beginning 
for  a  retention  of  the  original  title  "  Leonore  "),  made  a  distinctly  better  im- 
pression than  it  had  four  months  before,  and  this  grew  deeper  with  the 
repetitions  on  April  10  and  subsequently;  but  Beethoven  quarrelled  with 
Baron  von  Braun,  and  the  opera  was  withdrawn.  An  attempt  was  made  to 
secure  a  produdlion  in  Berlin,  but  it  failed,  and  the  fate  of  "Fidelio" 
seemed  sealed.  It  was  left  to  slumber  in  silence  for  more  than  seven  years; 
then,  in  the  spring  of  18  14,  it  was  taken  up  again.  Naturally,  another  re- 
vision was  the  first  thing  thought  of,  but  this  time  the  work  was  entrusted 
to  a  more  practised  scribe  than  Beethoven's  childhood  friend.  Georg  Fried- 
erich Treitschke  (1776-1842)  was  manager  and  librettist  for  Baron  von 
Braun,  and  he  became  Beethoven's  collaborator.  Although  Treitschke  was 
a  scientist  by  profession  — he  was,  in  fa6t,  an  entomologist,  and  the  Na- 
tional Museum  at  Prague  was  enriched  by  him  with  a  colledtion  of  2,582  but- 
terflies—  Beethoven  appreciated  his  literary  talents  so  highly  that  he  ap- 
plied to  him  for  the  text  of  a  melodrama,  and  in  1 8 14  and  i8i5settwoof 
his  poems  to  music  tor  the  celebration  of  the  fall  of  Paris  and  its  occupa- 
tion by  the  allied  troops.  The  revision  of  the  book  was  finished  bv  March, 
1 8 14,  and  Beethoven  wrote  to  Treitschke:  "I  have  read  your  revision  of 

'  As  the  opera  is  usually  performed  nowadays,  it  is  in  three  a8s ;  but  this  division  is  the  work  of 
the  opera  direäors,  who  treat  each  of  the  three  scenes  as  an  ail. 
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the  opera  with  great  satisfaftion.  It  has  decided  me  to  rebuild  the  desolate 
ruins  of  an  ancient  fortress."  Treitschke  rewrote  much  of  the  libretto,  and 
Beethoven  made  considerable  changes  in  the  music,  restoringsome  of  the  pages 
that  had  been  elided  at  the  first  overhauling.  In  its  new  form  "Fidelio" 
was  produced  at  the  Theater  am  Kärnthnerthor  on  May  23,  18 14.  It  was  a 
successful  reawakening.  On  July  18,  the  opera  had  a  performance  for  Beet- 
hoven's benefit;  Moscheles  made  a  pianoforte  score  under  the  diredlion  of 
the  composer,  who  dedicated  it  to  his  august  pupil.  Archduke  Rudolph, 
and  it  was  published  in  August  by  Artaria.  The  history  of  the  opera,  in- 
teresting though  it  is  in  every  one  of  its  phases,  need  not  be  here  pur- 
sued further  than  to  chronicle  its  first  performances  in  the  English,  French 
and  American  metropoles.  London  heard  it  first  from  Chelard's  German 
company  at  the  King's  Theatre  on  May  18,  1832.  It  was  first  given  in 
English  at  Covent  Garden  on  June  12,  1835,  with  Malibran  as  Leonora, 
and  in  Italian  at  Her  Majesty's  on  May  20,  1851,  when  the  dialogue  was 
sung  in  recitative  written  by  Balfe.  There  has  scarcely  been  a  German  opera 
company  in  New  York  whose  repertory  did  not  include  "Fidelio,"  but  the 
only  performances  known  for  many  years  were  in  the  vernacular.  A  com- 
pany of  singers  brought  from  England  by  Miss  Inverarity  to  the  Park 
Theatre  produced  it  first  on  September  19,  1839.  The  parts  were  distri- 
buted as  follows:  Leonora,  Mrs.  Martyn  (Miss  Inverarity);  Marcelline, 
Miss  Poole;  Florestan,  Mr.  Manvers;  Pizarro,  Mr.  Giubilei;  Rocco,  Mr. 
Martyn.  The  opera  was  performed  nightly  for  a  fortnight,  but  lest  that 
fad:  lead  some  one  to  rail  against  the  decadent  taste  of  this  latter  day  as 
compared  with  the  earlier,  let  it  quickly  be  recorded  that  somewhere  in  the 
opera  Mme.  Giubilei  danced  a  pas  de  deux  with  Paul  Taglioni;  and  the 
ballet  has  never  since  been  as  popular  in  New  York  as  it  was  in  1839. 

Beethoven  wrote  four  overtures  to  "Fidelio,"  and — so  at  least  it  would 
seem  from  some  sketches  made  in  1806  —  at  one  time  contemplated  an- 
otherwhich would  have  stood  in  relation  to  that  known  as  "  Leonore,  No.  i," 
as  "  Leonore,  No.  3  "  does  to  "  Leonore,  No.  2."  The  order  of  their  com- 
position is  not  indicated  by  the  published  numberings.  "Leonore,  No.  2" 
was  composed  for  the  original  production  in  1805.  "Leonore,  No.  3  "  is  a 
revision  of  it  made  for  reasons  partly  indicated  in  the  preceding  historical 
recital,  and  was  written  for  the  revival  of  1806.  For  performances  contem- 
plated when  German  opera  was  introduced  in  Prague  in  1806,  after  the 
Viennese  revival,  Beethoven  wrote  that  which  is  now  known  as  "  Leonore, 
No.  I ;"  it  was  to  be  "easier"  of  performance.  The  Prague  enterprise  fell 
to  the  ground,  however,  and  the  overture  remained  unknown  till  after 
Beethoven's  death.  The  manuscript  formed  part  of  his  posthumous  assets, 
and  it  was  sold  at  public  vendue  with  the  rest  of  his  property.  Haslinger, 
the  publisher,  bought  it,  and  brought  it  out  in  1832  under  the  title  "Char- 
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afteristic  Overture,  in  C,  Op.  138."  For  the  revival  of  the  opera  in  18  14 
(if  evidence  adduced  by  Nottebohm  be  accepted  as  convincing)  Beethoven 
for  a  time  contemplated  revising  it  and  changing  its  key  to  E.  Instead,  he 
wrote  the  overture  now  generally  played  before  the  opera,  and  known  in 
the  books  as  "Overture  to  Fidelio."  Unlike  all  its  predecessors  this  over- 
ture, which  is  in  the  key  of  E,  makes  no  use  of  melodic  material  empiloyed 
in  the  opera;  it  is  a  "curtain-raiser"  pure  and  simple.  "  Leonore,  No.  i  " 
makes  beautiful  use  of  the  principal  phrase  oi  Fiorestans  air,  "In  des  Le- 
bens Frühlingstage,"  and  is  close  in  feeling  to  the  drama,  though  not  so 
near  its  warm,  pulsating  heart  as  Nos.  1  and  3,  which  contain  the  story  of 
the  play  in  nuce,  the  chief  moments  being  the  sufferings  of  the  conjugal 
lovers,  the  dramatic  episode  of  Floresian's  rescue,  and  the  frenetic  rejoicings 
over  their  reunion.  The  climax  in  both  is  reached  in  the  trumpet  signal, 
which,  in  the  drama,  tells  of  the  approach  of  the  Minister  of  Justice.  Apro- 
pos of  this  signal,  though  it  is  foreign  to  the  uncritical  character  of  these 
prefatory  words,  it  may  be  said  that  the  device  adopted  by  the  late  Mr. 
Theodore  Thomas  and  some  other  conduftors,  of  having  this  call  sounded 
louder  the  second  time  than  the  first,  is  without  justification  either  from 
the  dynamic  markings  of  the  composer  or  the  dramatic  situation  from  which 
it  is  borrowed.  The  trumpeter  is  supposed  to  be  stationed  on  the  ramparts 
of  the  prison,  and  there  remains;  he  does  not  come  nearer  to  the  scene  of 
adion  with  the  Minister  of  Justice,  of  whose  approach  he  was  instructed  to 
give  warning.  Dr.  Marx  broke  a  lance  in  favor  of  the  overture  "Leonore, 
No.  I,"  in  which  he  found  a  delineation  of  the  state  of  happiness  of  the 
married  lovers  before  the  beginning  of  the  tragedy,  and  which  was  there- 
fore, he  thought,  an  excellent  introdudlion.  Wagner's  prose  writings  abound 
with  allusions  to  the  overture  "Leonore,  No.  3,"  which  testify  to  a  very 
high  appreciation  of  it.  In  his  "Kunstwerk  der  Zukunft,"  after  asserting 
that  the  old-fashioned  opera  presented  no  form  to  the  German  musician 
comparable  with  the  symphony,  he  says:  "Fully  to  grasp  my  meaning, 
compare  the  broad  and  amply  developed  forms  of  a  symphony  by  Beetho- 
ven with  the  music-pieces  of  his  opera  'Fidelio.'  You  feel  at  once  how 
cramped  and  hindered  the  master  must  have  felt,  almost  nowhere  able  to 
reach  the  full  unfolding  of  his  power;  wherefore,  as  if  to  launch  forth  all 
his  fill  of  force  at  last,  he  threw  himself  with  well-nigh  desperate  weight 
upon  the  overture,  and  made  of  it  a  music-piece  of  thitherto  unheard-of 
significance  and  breadth."  In  his  essay  "On  the  Overture,"  hewrote:  "  Beet- 
hoven, who  never  got  a  fair  opportunity  to  develop  his  tremendous  dra- 
matic instinfts,  seems  to  have  sought  to  indemnify  himself  for  the  loss  by 
throwing  the  whole  weight  of  his  genius  into  the  field  of  the  overture  which 
lay  at  his  disposal.  This  he  did  in  order  to  create,  in  his  own  manner,  out 
of  pure  tonal  form,  the  drama  which  he  so  much  desired,  and  which  he  now, 
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being  emancipated  from  all  the  petty  additions  of  the  playwright,  permitted 
to  grow  up  anew  out  of  his  gigantically  magnified  germ.  No  other  cause 
can  be  attributed  tor  this  wonderful  overture  'Leonore.'  Far  from  being  a 
mere  musical  introduction  to  the  drama,  it  presents  this  drama  more  com- 
pletely and  etFedtivelv  than  does  the  play  itself.  It  is  not  an  overture,  but 
the  drama  in  all  its  puissance." 

There  is  little  outward  action  in  "Fidelio,"  and  its  plot  may  be  quickly 
rehearsed.  Two  years  before  the  opening  of  the  drama  Florestan,  a  Spanish 
gentleman  who  had  incurred  the  hatred  of  Don  Pizarro,  has  been  torn  from 
the  arms  of  his  devoted  wife,  Leonora,  and  secretly  incarcerated  in  a  dungeon 
in  the  State  Prison  of  which  Don  Pizarro  is  Overseer.  The  wife's  suspicions 
having  been  directed  to  the  prison,  she  disguises  herself  in  male  attire,  and 
under  the  name  oi  Fidelio  secures  employment  of  the  jailer,  Rocco.  An  in- 
consequential by-plot  develops  out  of  the  circumstance  that  Rocco  has  a 
daughter,  Marcelline,  who  falls  in  love  with  Fidelio  and,  in  the  hope  of  mar- 
rying the  supposed  youth,  discards  Jaquino,  the  turnkey  of  the  prison, 
who  is  perpetually  pestering  her  with  marriage  proposals.  Rocco  is  fond  of 
Fidelio  and  looks  with  favor  on  his  daughter's  inclinations,  much  to  the 
dismay  of  his  young  helper,  who  dares  not  betray  the  true  state  of  atfairs 
lest  all  hope  of  delivering  Florestan  be  frustrated.  She  is  eager  to  win  the  full 
confidence  of  the  jailer,  having  learned  of  a  secret  dungeon-cell  which  only 
he  is  permitted  to  enter  and  in  which  an  objecft  of  Pizarro's  special  hatred 
is  confined.  In  honor  of  the  name-dav  of  the  king  Rocco  permits  all  the 
minor  prisoners  to  enjoy  the  freedom  of  the  courtyard,  and  is  severely  re- 
buked bv  Pizarro,  whose  fears  have  been  aroused  by  secret  information 
received  from  Seville  that  Don  Fernando,  the  Minister  ot  Justice,  is  on  his 
way  to  investigate  the  atfairs  of  the  prison.  To  avoid  the  discovery  of  his 
maladministration  and  his  crime  against  Florestan,  Pizarro  resolves  to  ac- 
complish the  death  of  his  secret  prisoner  at  once.  Rocco,  whom  he  ap- 
proaches with  a  bribe,  refuses  to  commit  the  murder,  which  Pizarro  there- 
upon undertakes  to  do,  ordering  Rocco  to  open  a  concealed  cistern  in  the 
floor  of  the  dungeon  so  that  the  body  of  his  vidim  may  be  hidden  therein. 
Leonora  manages  to  get  permission  to  help  him  in  the  work,  and  in  the 
deep  gloom  of  the  cell  discovers  her  husband.  The  cistern  is  opened;  Pi- 
zarro enters  to  assassinate  Florestan,  but  desiring  to  gloat  for  a  last  mo- 
ment over  him,  discloses  his  identity.  He  is  about  to  plunge  his  dagger 
into  the  helpless  man,  when  Leonora  throws  herself  as  a  shield  in  front  of 
him  with  the  cry:  "First  kill  his  wife!"  Pizarro  falls  back,  but  only  for  a 
moment;  again  he  advances  with  dagger  drawn,  but  this  time  Leonora 
meets  him  with  the  muzzle  of  a  pistol:  "Say  one  more  word,  and  you  shall 
die!  "  At  this  instant  a  trumpet-signal  is  heard,  which  according  to  Pizarro's 
instruftion  was  to  be  sounded  if  a  carriage  were  seen  approaching  from  the 
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direftion  of  Sevilie.  Jaquino  enters  with  the  announcement  that  Don  Fer- 
nando is  arrived,  and  Rocco  shows  the  would-be  murderer  to  the  courtyard 
to  receive  punishment  at  the  hands  of  the  Minister  of  Justice.  The  re- 
united lovers  pour  out  their  hearts  in  an  ecstasy  of  joy.  In  the  square  before 
the  castle  Don  Fernando  learns  the  story  of  Pizarro's  crime,  releases  the 
prisoners,  and  joins  the  hands  of  the  happy  pair.  All  join  in  a  chorus  in 
praise  of  wifely  fidelity  and  conjugal  love. 

H.  E.  Krehbiel 

Blue  Hill,  Maine,  August  15,  1906. 
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fW^^'^..TF^»*f7f[fffJ|fO 


#■#-    #  ## 


=*¥= 


/ 


#—21 


/ 

ml 


%a. 


» 


[##P# 


^ 


^^it*^»  4  J) 


i 


TntU  ffl^ 


k 


i^ 


tti 


H* 


i 


i 


r\ 


^ 


j!?1 


^ 
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«So.  * 


%ö.  ♦        %ö.  * 


kh  - 


Adagio. 


Clar.    J* 


m 


P 

Horn? 


? 


^ 


dolce 


mm 


m 


i£ 


S5^ 


-o- 


P^ 


^L^ 


m 


s 


=§= 


mc 


^ 


%ö. 


*       «Sei. 


*  %£. 


dolce 


* 


^»a 


^§^ 


Ob. 


s 


^ 


Clar.  4  Horns 


^ 


\  rff f ff 

^f 'Vcelln. 


m^ 


<&ö. 


1 


9- 


^ 


*  %Ö.  Vlol.lVccUo.  ?ff  <5i^ 


Presto. 

W.WlnJ 


PW 


p^^ 


Wind 


cresc. 


'>%  Jrr 


/= 


5=i^; 


\%^ 


*     %ü. 


r 

Strln 


trlnffs 


l,i. 


^ 


^S 


^ 


^m 


^m 


^ 


^ 


3i 


fe^>f  f 


^r  p  ir  p 


I 


l^*#*¥    !;***#     •  ft?  •  T     • 


^ 


^ 


-yq 


^ 


^ 


#f^ 


; ' — w 


W 


^m 


Ä 


r 


■=»: 


^ 


%b. 


*        'to. 


^^m 


'y\h'^'''  JiJ  ^ 


^fr  rrri^rr^ 


i» 


^-  ;j  < 


? 


^^^^ 


^^f^fr 


*(^ 


^ 


^ 


^ 


^^ 


^ 


frrr7^rl^>r^7'rl^>^Ifi|r 


«J  cresc.    . 

E  Troml 


^ 


^^^ 


^ 


* 


fc 


^ 


i 


^ 


^ 


^f#S 


I 


^ 


18108 


t 


^Mf^ 


.  \ 


Bm 


&^ 


#^ 


'^I'lll'tff    Bf 


i 


=fff=^ 


i 


/ 


^ 


^ 


sempre 


»A  ^'^r  r? ;  I  ffr  rl r  I  frr  Tr ;  i fTr  T? r  i fTf  % 


-    piu 


f 


fr 


ai 


pv  pr  ^ 


^ 


^f^ 


%i). 


^affrf 


^ 


rJf: 


® 


Id  cm 


m 


r"^. 


Ä 


^:^^^i^# 


i 


g^=^ 


^/  ^f 


sf  sf 


^^ 


* 


<^."*r«       %ö.  '     ■      *       -fe^.         •     *       ^.  *       ^."^  *'&!>. 


^.' 


^ 


i 


I 


i^ 


i^ 


ta 


^ 


^ 
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Act  I. 

The  courtyard  of  a  State  Prison. 

N9  1.  Duet.    „Jetzt,  Schätzchen,  jetzt  sind  wir  allein" 

(Marcelllne  is  ironing.) 

Allegro.  ^^ 


^ 


m 


^m 


p 


n^  i  i/^ 


^m 


$^=M 


cresc. 


m 


^ 


cresc. 


m 


m 


g 


^ 


Vlol.II,Vlol&a  Bssn. 


tf: 


JäCJuinO  (amorously^and  mbbtng  bis  hands). 


i 


tf^ 


m'. 


Jetzt, Schätzciienjetzt  sind  wir  al-Iein,     wir     kön-nen  ver-trau4ich  nun  plau  -  dem. 
Now,  sweet-heart,  at    lastwE?re  a-ione,  Therefe  time  and  a    plen-ty    to    chat-  ter. 

W.W. 


^m 


^^ 


i 


^m 


f  p  ^  p 


s/p     Str 


Wind 


,OT> 


ste 


i 


S 


^ 


^ 


^ 


? 


«^ 


Marcelline  (continning  her  work). 


MPip  p  B  P  p  pif  viiJyip]iJij>p  p  ji 


cresc.         o-fin      sir 


[|*>t^|ll  V  Ff  If 


Es  wird   ja  nichts  wich  -  ti-ges  sein,      ich    darf  bei  der  Ar-beit  nicht 
I     must  work  a-  long  till  Fm  done,     'Tis    sure-ly   no  se-ri-ous 


5^       Str. 


Str. 


i 


i^ 


^ 


fe 


fi^ 


^ 


^? 


W.W. 


£ 


1 


^^=^ 


^ 


p 


^^^ 


i 


zau-dem. 

mat -ter!  Jagulno 


l  *!    Ä 


So 
Go 


P  ffffir  < 


wbrt-dier 


g 


Ein   wort-men,  du  Tro-tzi-ge,   du! 
Do    hear   me,  dorit  be    in   a     huff! 


18108 


•^        sprich  nur,  ich    no  -  re    la       zu,   ich    hö  -  re    la      zu,    ich    hö  -  re   ia      zu. 


U 


I 


a 


sprich  nur,  ich   hö  -  re   ja       zu,   ich    hö  -  re   ja      zu,    ich    hö  -  re  ja      zu. 
on,   then,  I     hear  well  e  -  nough,I     hear  well  e-  nough,  I    hear  well  e  -  nough! 


*fc^=$ 


i 


I 


^ 


#     ^^* 


Wenn. 
If 


i 


W 


m 


Tutu       cresc. 


^ 


7   7 


P 


■—/     1.  I  ^ 


Ä 


«* 


«* 


Wenn. 
If. 


r  j^  J)  i)  ;)  i^  ^1 1 JO^^^  J)  I  p   p  p  p  i) fl  I ^ 

du   mir  nicht  freund-li  -  eher    bli-  ckest,    so     brina;'  ich  kein  wört-cfaen  her  -  vor. 


m 


du   mir  nicht  freund-li -eher    bli- ckest,    so     bring' ich  kein  Wört-cfaen  her -vor. 

you  will  not    soft- en  your  glanc- es,     I'm     sure    that   I    can't  say  a     thing!^ 


^ 


i 


a^ 


t 


m 


g 


^ 


^ 


=f 


m 


u     dich  nicht  in  micii  8chi-ci(est,ver- stopf ich  mir  vol- lends  da 


m 


•^  du     dich  nicht  in  micii  8chi-ci(est,^r- stopf ich  mir  vol- lends  das  Ohr.  So 

yon    won't  stop  your  ad  -  vane  -  es,  111    stop both  my  ears  when  you  sing!  He 


i 


O: 


E$^ 


^ 


^^ 


ß-ß. 


>  f~^      f~^_    P^    ^P^         f 


Ein  Weil 
Do  hear 


m 


/^  ♦  ♦'"^ 


i^ 


SN 


jrnnfi  i^ß 


s^ 


^ 


tr        C 


''  p  IP  JiiJi  ii«i^N    < 


M. 


ch  denn  nim-mermel 


hab'  ich  denn  nim-mermehr  Ruh'; 
nev-er  will  let     me   a  -   lone: 


so       re  -  de,  so   re  -  de  nur    zu. 
Go       on,  then,  I    tell  you,  go     on! 


•^  dien  nur        hö  -  fe  mir    zu,  dann   lass' ich  dichwie-der  in 


dien  nur        hö  -  fe  mir    zu,  dann   lass' 
me     a min  -  ute,  just    one,  And    then  . 

/^        ^?         i^         ^        /^    *•      ^ 


ich  dichwie-der  in    Ruh'. 
I   will  let  you  a  -  lone. 


18108 


12 


O: 


Jaquino. 

Ich- 
I_ 


j^      Ij;      1 


ich      ha  -  be- 
I       want- ed. 


jV  p .  .^i:^ 


"p-'^i  U! 


i 


^ 


^ 


^ 


¥  j^->^/n 


t^ 


^^^ 


'l'^    ilfü  5 


^P 


Viola  A  Basses 


Marcelline. 


y^T-^ 


Das    ist      ja  doch   klar! 
Of  course,  that   is      clear. 


stehst     du? 
fol   -    low? 


-f »» M^4 


und. 
And. 


jJ^jpi  I JTJ]  f^ltf^ 


y  .ly 


gfii 


m 


5 


>>iiiiii  ^  *f 


/     i'rJr 


i  J   J    J 


^P 


pta 


r^;r-i-jr 


^^ 


^ 


p  V  '  p 


und,  wenn    mir 
and    then,     if 


dein        Ja  - 
my       heart's 


wort    nicht  feh  -  let,  was 

not       mis  -  led     me  _        What 


18108 


Marcelline 


13 


iV  'i    ^  fl  ff  p  ^B I  r      ' 


m 


ht 


So      sind   wir   ein     Paar. 
Why,   then  we're    a        pair! 


^m 


meinst     du? 
think      .you? 


ITiv        Irrtnn  tan      in  "nrö  r»l  _    rror»      \JJf\  _    fVic»n 


Wir    körrn  -  ten  in       '^we  -   ni  -  gen  Wo  -  chen . 
Three  weeks,    or     a  fort  -  night,  and   then   how- 


*fe 


I"  V  B   ji  ji  ^m 


h  nrii  J)  *^  ri^m 


stimmst  scnon  die 


Recht  sdiön,    du    be-   stimmst  scnon  die  Zeit,     du  be  -  stimmst  schon  die  Zeit,  recht 
In  -   deed!    3'ou  are        set    -    ting  the  day,     you  cire      set  -    ting  the  day!     In 


i 


*^ 


P 


P     P  P    P      P    MP    P       V     V 


sdiön, 
deed! 


.  J,    a  aeeai 


recht  schön,  du    be-stimmst  schon  die    Zeit,  recht     schön,  recht 

in    -      -    deed!  you  are    set   -    ting  the     day!    In    -     deed!    in 


i^  I  J)   Ji 


h 


I 


^^ 


e 


mm 

gen, we  -   ni- 


könn-ten   in    we  -  ni-gen      Wo-  chen,  in 

weeks,  or     a     fort-night,and      then    how_  in 


we  -  ni-gen,we  -   ni-  gen 
on  -  ly     a     fort- night,  and 


4*»*  PJ  P   P      ^ 


(some  one  knocks) 


ff  I  f  > 


i 


a 


schön,  du  be-stimmst  sdion  die    Zeit, 
deed!  you  are    set    -    ting  the    day! 


Ü       Vtil 


r  ;^  ji    t 


i 


III 


Wo- chen. 
then  hcrw- 

W.W., 


f-Ji» 


^ 


gtr. 


urn 
Con- 


crem: 


g#^ 


CT 


^^ 


^^ 


J^J  V;E*ti 


>jJirjJiJj^ 


JhbJj^jyJjlJ 
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•J  Ä%  hin      irfi  Hnrh  pnH-lirh  hp  .  frpit!  Wifi     inanht         sei  -  ne 


So         bin    idi  doch  end-lich  be  -  freit!        Wie    macht       sei  -  ne 
nk    g-ood-ness, he  must  go    a  -   way!  O       dear!       from  his 


giaeiii 


^pijii;)  f  )\Mp  p    ->  \^j)  I 'If  p  p 


^ 


Hen-ker  das      e  -  wi-ge    Po-chen,  da  war     ich  so      herr  -    lieh   im 

found  it!  theyVeknock-ing  a  -  igain, now!     (aside)  My         Ijopes  nev-er       yet        were    so 


0H   P  P.  P 


P    L/  Iff)  w  ^  p  Up  ^  p 


U 


Lie  -  be,    sei  -  ne        Lie    -       -     be       mir 
plead  -  ing-,  from    his      plead    -_     -     ing-       Pll 


bang, 
dieT 


wie    wer  -  den         die 
How    slow-iy  the 


p  'ip    p    p   lifJ^^  Jl  J^  J)    J]J]\r     .^plpp^p 


Gang,  und    im  -  mer,      im- mer  entwischt   mir  der    Fang,  und       un-mer         ent - 

high,  And   still    she,      still  she    a -voids     a     re  -  ply,  and      still  she  a    - 


^£ 


M 


W 


Tntti  ^ 


mr 


^^ 


^ 


^ 


w^ 


^ 


s 


^ 


^ 


^F 


f  Mp  ^  P 


den     mir         lang;       ach  wie    wer- den  oie  Stun-den  m: 


*l 


Stun- den,       die      Stun  - 
mo-ments,     the       mo 


g 


ien     mir         lang,'       ach  wie    wer- den  die  Stun-den  mir 
ments  go  bvj oh,  how    slow-ly  the  mo-ments  go 

-7^ ' "^ ' 


ischt  mir,      im- mer  entwischt  mir  der     Fang,  und      im-mer,und  im-mer,un 


wischt 
voids, 


mir,      im-  mer  entwischt  mir  der     fang, 
and      still  she   a- voids    a     re  -   ply,- 


und      im-mer,und  im-mer,  und 
and      still  she, and  still  she,  and 


lang;  wie    wer  -  den  die      Stun  -     -   den      mir  lang"! 

by,     how    slow-  ly    the       mo  -     -    ments    go  by! 


r      a 


5B 


JUI I J     < 


"^ 


im 
still- 


-   mar  Äit -wischt,    ent-wischt  mir  der    Fang!  (opens  slide  in  door,  receives  pack- 
she   a  -    voids,      a  -  voids     a      re  -  ply!       ag«  and  lays  it  in  his  room) 


to  f  Tip  r 

xsssostKSsr 


18108 


** 


Marcelline. 


IS 


i 


^ 


1 


^^  jra^^\f[ffm 


Ich      weiss,    dass  der 
Poor       fei    -     low,    I 


^^^^ 


^ 


m      m  _g 


p  dolce 


'-'-M  MM 


^ 


P 


4- 


i 


*— -* 


i 


«sfc^ 


P  P  ip  M 


p  I  r   i;  p  iT-;^ 


Ar  -    -  me  sich     quä-let, 
know       how  he       suf-fers, 


es      thut      mir  so       leid       auch  um 
I'm      sor  -    ry   for      him        that  we 


^^»11*  r    ff  r?  iW  .  P 


4^ 


^^^ 


Ö 


hab'       ich  ge-wäh-let,       ihn      lie 
he  I     have  chos-en,        To        love. 


ben  ist      sü    -    sser  Ge 
him  re  -  joic    -     es     my 


ttf-p^V  I)  Vh^[rrrCrppi 

•^         winn,    ihn,  ja    ihn     lie   -     -     -  ben  ist    i 


m, 


heart,    ah! 


SÜ    -    sser   Ge  -  winn. 
yes,  to       love him  re -joic    -      es      my     heart. 
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^M   U     JaquinO  (retiimliig,  aside). 


u. 


M 


(aside) 


Da 
He's 


Wo     war  idi? 
Where  was     I? 


sie  siehtmichniclit  an! 
she  worit    e  -  van  look! 


J'"'Ür^|i'^'lj|W' 

,,11      '  I      '  \  •  ,'      •   •  , Wind  L    --  -v. £= 


fe 


P  yp  P   ?  3J 


^i 


s 


^tg- 


^ 


♦/    *?• 


f 


m 


mr 


p 


?Ji  i/iUi  yji 


i¥  Ji  J'  <     Iv  Ji  J)  pjipl^ 


F 


«rf 


ist       er, 

back,    now, 


er    fängt  wie-der  an! 
wound  up     like  a    clock! 


(along) i 

Wann  wirst  du  das  Ja-wort  mi 


Wann  wirst  du  das  Ja-wort  mir 
Now^  when  will  you  say  that  you'll 


.vioi.n 


5 


^^  ddm- 


i 


e 


cresc. 


*^ 


is 


y  ^H  y 


is 


^ 


^ 


Ä 


P 


*/     V 


P 


f=^ 


i 


fct 


(aside) 


f  aloud) 


W 


ere- ben?  es    könn-te    ja  heu-te  noch   sein. 


0  weh!     er  ver-bit-tert mein  Le-ben! Jetzt, 
O   dear!  uliat  a  both- er,    to    love  me!  For 


ge-ben?  es    könn-te    ja  heu-te  noch   sein, 
have  me?  It    might  just  as  well  be    to  -   day. 


p 


^11      ^    t^B     *£ 


U 


m 


mi?^f'^ 


^ 


yyihl  I 


^m 


tt 


^i^«' 


m 


% 


fe 


Et 


U 


«  'p  p      ^piP  P      ■'M^fl   9  fl'ip  p  ft  IP   ^piiä»^ 


mor-gen,         und    im-mer,         und     im-nfer, und  im-mer  nein,  nein,    und  im  -  mer  nein, 
now  and  for     ev  -  er,  for      ev  -  er,  for    ev  -  er!  Nay,    nay,      for  ev  -   er!  Nay, 
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17 


|ifi"ii*  1 1   I n   ff   n   n- 

♦J^         nein,  nein,  nein,  nein,      nein,  nein,  nein,   nein, 


(aside) 


£ 


nein! 


i 


y 


nay,'  nay,'  nay,'  nay,        nay,    nay,    nay,    nay,  nay! 

Jaquino. 


Ich 
I 


m 


jaqumo.  i ^      , 

V    Hfl    I  nJi     ^^  fl    'ip     p^^ 

Du  bist      dochwBkr - haf  -   tig    von 


Your         heart      is      of      stone,     I     must 


^  Q+öirt  Hii  liiGt        la  -umlir-hnf  _  tier    vni 


muss  ja   SO    hart    mit  ihm     sein! 
have    to    be    hard,    an-  y  -    way! 


Jetzt,        mor  -  gen  und   im  -  mer  nein, 
For  now    and    for     ev  -    er!  Nay, 


i 


* 


bist     ja  wahr-haf-  tig  von    Steir 
heart    is    of    stone,  I    must    say! 


Stein 
say, 


du 
yc^ur 


Stein, 


kein 


N  V  p-J  ^ 


m 


t 


4r 


I 


^^g 


^ 


ripr^ 


M 


■'■•¥  "r.ri.r  "lu  f 


m 


t:4t 


^ 


f  aside) 


<      ■*  p   I  ii  iipr^ 


nein! 
nay! 


Ich      muss  ja  so  hart  mit  ihm 
I         have  to  be  hard,  an-y  - 


8  \  P   f!  B 

smen.kein  Bit-ten,  kei 


^^ 


J; 


? 


'Wun-s<ien,kein  Bit-ten,  kein  Bit  -  ten,kein  Bit 
pit  -  y,     no  pit  -  y,    no     pit  -  y,  how-ev 

4r    a  <tr 


ten  geht      ein. 
er     I         pray ! 


-M 


fcft: 


^#J||J  i 


bei  dem 

while  of 


?^ 


^ 


sein,    er     hofft . 
way,  He'll    hope. 


bei  dem  min  -  de  -  sten  Schein 
while  of    hope  there's  a        ray! 

Wind 


ggl 


18108 


fstr 
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# 


Jaquino. 


j)      IJ  }l       i 


So- 
You- 


ich  nim-mer,  nim-merbe 


so       wirst  du        dich 

you      mean,  that      you    nev  -  er,     nev  -  er  will 


^  Vjol.  ^ 


^M 


s 


M^^M^ 


c^— fcJ 


S 


^^ 


B^ 


i 


1,1 


(aloud) 


^ 


fEE^ 


.^T  p    p    V    p     l»p     p       t 

f  l„-.l,  .nnO  „TOO  mDincrf        «111") 


bu  könn-test  nun  geh'n! 
You're  wait -ing- here  still! 


m 


t 


keh-ren? 
heed  me? 


was      meinst   du? 
Do  teU      me! 


O     l> 


$ 


«* 


i     ■/  J)  lA   ii  i)  i 


^ 


an  -  zu-sehn,willst  du  mil 


an-  zu-seh'n, 
look  at  you, 


dich      an   -    zu-seh'n,  dich       an-  zu-seh'n,willst  du  mir 
to       look       at    you,    to        look    at  you,  will  you  for- 


«* 


g 


i 


UM4JM 


^^^M 


^^^ 


#*-r-^ 


^ 


Ä 


i 


p 


^ 


f 


=^' 


i«* 


Marcelline. 


^ 


-f-f44- 

So    blei-be  hiej 


50    blei-be  hier  steh'n! 
Then  wait,  if  you    will ! 


(j"«"  p   p     in    k    p     V  p    I P  P  <     h^l^ 


» 


weh-ren?  auch      das     nodi?  auch 

bid    me?  Of         all     things!  of 


das  noch? 
all  things! 


Du    hast   mir  so 
YouVe prom- is'd  a- 


f^-^p-t^-^P& 
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jfefefetei 


IS 


III'"     |i  I  u  I''  r  ''  IJ  1^^^ 


Ver  -  spro-chen?       nein,dris  geht   zu  weit,  das    geht,  das  geht  zu 
I've      prom-is'd?  O    how  dare  you  say,    how    dare  you,  dare  you 


oft     doch  ver-spro-chen  — 
gain    and    a  -  gain    to_ 


*J  wpit     Has     e-eht      zu  wei 


i 


w 


weit,   das    geht     zu 
ü  say,    how    dare    you 


weit, 
sav' 


E3 


1 


ver  -     -   spro  -  chen?nein,  das    geht  zu 
I've  prom  -  is'd?  0     how    aare  you 


f  p  P    F  F 


^ 


E 


du           hast    mir    so     oft     doch  ver  -  spro  -  chen,  so 

you've      prom-is'd     a  -  gain    and     a  -    gain,     to_  you've 


weit,  nein,     nein,    nein,         nein,  das  geht  zu    weit! 
say,    how  ^  dare    you,  O,      how  dare  you    say! 


oft,     io        oft     doch  ver  -  spro-chen  _ 
prom-is'd  a-gain    and    a  -  gain    to_ 


i 


m^ 


m 


«*"'  Tu«  I    '*^M  ^ 

cresc. ^       -r- 


5 


iJ      irJT 


ä 


-^äiJ^d^ 


4f0^4^0^ 


^Y=^ 


f 


^ 


^P=^ 


^ 


1«^ 


(aside) 


^■^i    I  p  y7  it*^^  ^ }]  II 


p 


a 


So  bin      ich  doch  end  -  lieh   be 

Thank  good-ness!  he  must     go     3 


7   J)  I   p     J]   }\  J;)    ^  JU  P    P       v^ 
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JaquinO  (geht,  öffnet  den  Schieber,  empfängt  ein 
Packet  und  legt  es  in  seine  Stube  ).  Wenn  ich  diese 
Thür  heute  nicht  schon  zweihundertmal  aufge- 
macht hahe,  so  will  ich  nicht  Jaquino  heissen. 
(Zu  Marzeiiine.)  Endlich  kann  ich  doch  einmal 
wieder  plaudern.  (Man  pocht.)  Zum  Wetter!  schon 
wieder!  (Er  geht  um  zu  öffnen). 

Marzelline  (für  sich.)  Was  kann  ich  dafür, 
dass  ich  ihn  nicht  mehr  so  gern  wie  sonst 
hahen  kann? 

JsqUinO  (zu  dem,  der  gepocht  hat,  indem  er  ha- 
stig wieder  zuschliesst).  Schon  recht!  Ich  werde 
es  besorgen.  (Zu  Marzelline  vorgehend.)  So.  Nun 
hoffe  ich,  soll  niemand  uns  stören. 

ROCCO  (ruft  im  Schlossgarten).  Jaquino!  Jaquino! 

Marzelline.   Hörst  du?  Der  Vater  ruft! 

Jaquino.  Lassen  wir  ihn  ein  wenig  warten. 
Also,  auf  unsere  Liebe  zu  kommen  _ 

Marzelline.  So  geh'  doch.  Der  Vater  wird 
sich  nach  Fidelio   erkundigen  wollen. 

Jaquino  (eifersüchtig).  El  freilich,  da  kann 
man   nicht  schnell  genug  sein. 

RoccO  (ruft  wieder).  Jaquino,  hörst  du  nicht? 

Jaquino  (schreiend).  Ich  komme  schon!(ZuMar- 
zelllne.)  Bleib'  hier,  in  zwei  Minuten  sind  wir 
wieder  beisammen.  (Ab  in  den  Garten.) 

Marzelline.  Der  arme  Jaquino  dauert  mich 
beinahe.  Kann  ich  es  aber  ändern?  Ich  war 
ihm  sonst  recht  gut,  da  kam  Fidelio  in  unser 
Haus,  und  seit  der  Zeit  ist  alles  in  mir  und 
um  mich  verändert. 


Jaquino  (goes,  opens  the  slide,  and  takes  in  a 
package,  which  he  lays  in  his  room).  If  I  haven't 
opened  this  door  two  hundred  times  to-day, 
my  name  is  not  Jaquino.  (To  Marcelline.)  At 
last  I  can  have  another  word  with  you! 
(Knocking.)  Good  gracious!  so  soon  again! 
(He  goes   to   open.) 

Marcelline  (aside).  How  can  I  help«  it, 
that  I  no  longer  care  for  him  as  I  used  to? 

Jaquino  (addressing  person  who  knocked,  and 
hastily  closing  the  slide).  All  right!  I'll  look 
out  for  it.  (Coming  forward  to  Marcelline.)  So! 
Now,  I  hope  no  one  will  disturb  us. 

RoCCO  (calling  from  the  garden  of  the  castle). 
Jaquino!  Jaquino! 

Marcelline.  Do  you  hear?  Father  is  calling! 

Jaquino.. We  can  let  him  wait  a  while.Well, 
to  go  on  with  our  love-affair  _ 

Marcelline.  Do  go  along!  Father  probably 
wants  to  inquire  about  Fidelio. 

Jaquino  (jealously).  Oh,  of  course,  one  can't 
be  quick  enough,  then. 

Rocco  (calling  again).  Jaquino,  doift  you  hear? 

Jaquino  (screaming).  I'm  coming  directly! 
(To  Marcelline.)  Stay  here;  I'll  be  with  you 
again   in  two  minutes.  (Exit  to  garden.) 

Marcelline.  Poor  Jaquino!  I  could  almost 
feel  sorry  for  him.  But  how  can  I  change  it? 
I  really  used  to  like  him;  then  Fidelio  came 
into  our  house,  and  since  that  time  everything 
within  me  and  without  me  is  different. 


N9  2.  Aria.  -„0  war'  ich  schon  mit  dir  vereint'.' 
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hap   _;    py,    mv      hap 
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py      days  are_ 


*)  Two  other  versions: 


glück 


glück 


R0CC9   (kommt  vom  aas  dem   Garten). 

JaquinO  (trägt  O&rtengerätliehlnterüunhernnd 
geht  damit  vorn  In  Roccos  Wohnting  ab). 

Rocco.  Outen  Tag,   Marzelline.    Ist  Fi- 
delio  noch  nicht  zurück  ? 

MapzeHine.  Nein, Vater. 

Rocco.  Die  Stunde  naht,  wo  ich  dem  Gou- 
verneur die  Briefschaften  überbringen  muss, 
welche  Fidelio  abholen  sollte .  Ich  erwarte  ihn 
mit  Ungeduld .  (während  der  letzten  Worte  wird 
an  der  Pforte  gepocht.) 


Rocco  (enters  from  garden). 

Jaouino  (follows  him  with  gaxden-toolB,  which 
he  carries    away  into  Rooco's  lodge) . 

Rocco.  Good  morning-,  Marcelline.  Hasnlt 
Fidelio   come  back  yet  ? 

Marcefline.    No,  Father. 

Rocco,    It  is  almost  time  for  me  to    take 
the  letters,    which   Fidelio   was  to  fetch,  to 
the  Overseer.     I  am  awaiting- him  Impatiently. 
(While  he  Is  still  speaking,  a  Knocking  is  heard  at 
the  gate.) 
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Laonore  (ruft  von  aussen).  Jaqoino!  Jaquino! 
Jaquino  (kommt  ans Roccos Hause).  Ich  komme 

schon  !    (Er  läuft  geschäftig,  um  aufzuschllessen.) 

MaP2elIine.  Er  wird  gewiss  so    lange 

bei  dem  Schmied  haben  warten   müssen. 

Leonore  (ist  indessen  zur  Thüre  hereingekommen), 

MaPzelline.  Da  ist  er  ja!    Da  ist  er  Ja! 

Leonore  (trägt  ein  dunkles  Wamms.rothesOt- 
let,  dunkles  Beinkleid,  kurze  Stiefel,  einen  breiten 
Gürtel  von  schwarzem  Ledermltkupfemer  Schnuae; 
Ihr  Haar  1st  in  eine  Netzhaube  getitecUt.  Auf  icm 
Rücken  trägt  sie  einen  Korb  mit  Lebensmitlein, 
auf  den  Armen  Ketten, an  IhrerSelte  hr  :  -^i  eine  blecherne 
Büchse  an  einer  Schnur). 

Marzelline  (auf  Leonore  zueilend).  Wie  er 
belastet  ist!  (sie  nimmt  ihr  Taschentuch  und  trock- 
net ihr  das  Gesicht  ab). 

Rocco.  Warte!  Warte!  (Er  hilft  mit  Mar - 
zelUne  ihr   Korb  und   Ketten   abnehmen.) 

Jaquino  (im  Vordergrund, bei  Seite).  Es  war 
auch  nöthig,  so  schnell  aufzumachen,  um 
den  Patron  da  herein  zu  lassen.  (Er  geht 
in  sein  Stübchen ,  kommt  aber  bald  wieder  heraus 
und  macht  den  Geschäftigen,  sucht  aber  eigentlich 
Marzelllne,  Leonore  und  Rocco  zu  beobachten.) 

Rocco  (zu  Leonore).  Armer  Fidelio,  dies- 
mal hast  du  dir  zu  viel    aufgeladen. 

Leonore  (vorgehend.,  sich  das  Gesicht  abtrock- 
nend). Ich  muss  gestehen,  ich  bin  ein  wenig 
ermüdet.  Der  Schmied  hatte  an  den  Ketten 
90  lange  auszubessern,  dass  ich  glaubte, 
er  würde  nicht  damit  fertig  werden. 

Rocco.   Sind  sie  jetzt  gut  gemacht? 

Leonope,  Gewiss,  recht  gut  und  stark. 
Keiner  der  Gefangenen  wird  sie  zerbrechen. 

Rocco.  Wievielkostetdas  Alles  zusammen? 

Leonope.  Zwölf  Piaster  ungefähr.  Hier 
ist  die  genaue  Rechnung. 

Rocco  (durchgeht  die  Rechnung).  Out!  Brav! 
Zum  Wetter  !  Da  giebt  es  Artikel,  auf  die 
wir  wenigstens  das  Doppelte  gewinnen  kön- 
nen. Du  bist  ein  kluger  Junge!  Ich  kann 
gar  nicht  begreifen,  wie  du  deine  Rech- 
nung machst.  Du  kaufst  Alles  wohlfeiler 
als  ich.  (Bei  Seite.)  Der  Schelm  giebt  sich  al- 
le Mühe;  offenbar  nur  meiner  Marzelline wegen. 

Leonore.  Ich  suche  zu  thun,wa3mirmög 
lieh  ist. 

Rocco.  Ja,  ja,  du  bist  brav.  Man  kann 
nicht  eifriger,  nicht  verständiger  sein.  Ich 
habe  dich  aber  auch  mit  jedem  Tage  lieber 
imd-sei  versichert,  dein  Lohn  soll  nicht  aus- 
bleiben .  (Er  wirft  während  der  letzten  Worte  ab  - 
wechselnd  Blicke  auf  Leonore  und  Marzelllne.) 

Leonore  (verlegen).  0  glaubt  nicht,  dass  ich 

meine  Schuldigkeit  nur  des  Lohnes  wegen  — 

Rocco.  Still  I  Meinst  du,  ich  könne  dir  nicht 

ins   Herz  sehen  ?  (Er  scheint  sich  an  der  zuneh  - 
menden  Verlegenheit  Leonore's  zu  weiden  und  geht 
dann  bei  Stile,  um  die  Ketten  zu  betrachten.) 
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Leonora  (calls  from  outside).  Jaquino!  Ja- 
quino I 

Jaquino  (comes  out  of  Rocco's  house).  Com- 
ing! Coming-!  (Runs  with  a  show  of  zeal  to  open 
the  door.) 

Mapcelline,  He  surely  had  to  wait  so  long 
at  the  smith's. 

(Leonora  enters  meantime.) 

Mapcelline.     There  he  is!  There  he  is! 

(Leonora  Is  clad  in  a  dark  doublet,  red  waist- 
coat, dark  kneebreeches,  low  boots,  a  broad  belt  of 
black  leather  with  a  copper  clasp;  her  hair  caught 
up  in  a  net-cap.  On  her  back  she  carries  a  basket 
•vith  provisions,  on  her  arms  chains;  by  her  side 
hangs   a  tin  box   on  a  cord.) 

Mapcelline  (hastens  to  Leonora).  What  a 
load  he  has !  (Takes  her  handkerchief  and  dries 
Leonora's    face.) 

Rocco.  Wait !  wait !  (With  Marcelllne  he  helps 
Leonora  lay  aside  the  basket  and  chains.) 

Jaquino  (in  the  foreground,  aside).  Faith,  I 
had  to  be  in  such  a  hurry  to  let  that  fellow 
in  !  (Goes  into  his  room  ,  but  soon  comes  out  again 
and  bustles  busily  about,  keeping  an  eye,however, 
on   Marcelline,   Leonora  and  Rocco.) 

Rocco  (to  Leonora).  Poor  Fidelio!  this  time 
you  took  too  heavy  a  load. 

Leonora  (coming  forward,  wiping  her  face). 
I  must  admit,  I  am  somewhat  tired.  It  took 
the  smith  so  long  to  repair  the  chains,  I 
thought    he    would  never  be  through. 

Rocco.  Are  they  well    done,     now? 

Leon 0 pa.  Certainly,  they  are  well  done 
and  strong.  None  of  the  prisoners  can  break 
them. 

Rocco.  How  much  does  all  this  cost  to- 
gether ? 

LeonoPa.  About  twelve  piasters.  Here  is 
the  exact  bill. 

Rocco  (running  through  the  bill).  Good! Fine! 
I  declare  !  On  some  of  these  items  we  ought 
to  make  at  least  double.  You  are  a  clever 
boy!  I  simply  can't  understand  how  you  keep 
the  bills  dovra  so.  You  buy  everything  cheaper 
than  I.  (Aside.)  The  rascal  spares  himself  no 
pains  —  evidently  on  account  of  my  Marcelline. 

Leonora.    I  try   to  do  whatever  I  can. 

Rocco.  Yes,  yes,  you're  a  good  fellow.  No 
one  could  be  more  devoted  or  sensible.  I  like 
you  better  every  day  I  know  you,  and — you 
may  be  sure  you  shall  reap  your  reward.  (Dur- 
ing these  last  words  he  eyes  Leonora  and  Mar- 
celline alternately.) 

Leonora  (embarrassed).  O,  do  not  think 
that  I  do  my  duty  merely  for  the  sake  of  wages! 

Rocco.    Hush!  Do  you  think  I  cannot  read 

your  heart?  (He  appears  to  enjoy  Leonora's  in- 
creasing embarrassment,  and  then  turns  aside  to 
examine  the  chains.) 
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Rocco.  Höre,  Fidelio,  wenn  ich  auch  nicht 
weiss,  wie  und  wo  du  auf  die  Welt  gekommen 
bist,  und  wenn  du  auch  gar  keinen  Vater  ge- 
habt hättest,  so  weiss  ich doch,wa3  ich thue- 
ich—  ich  mache  dich  zu  meinem  Tochtermann. 

Marzelline  (hastig).  Wirst  du  es  bald  thun, 
lieber  Vater  ? 

Rocco  (lachend).  Ei,  ei,  wie  eilfertig! 
(Ernsthafter.)  Sobald  der  Gouverneur  nach 
Sevilla  gereist  sein  wird,  dann  haben  wir 
mehr  Zeit.  Ihr  wisst  ja,  dass  er  alle  Mo- 
nate hingeht,  um  über  alles,  washier  indem 
Staatsgefängniss  vorfällt,  Rechenschaft  zu 
geben.  In  einigen  Tagen  muss  er  wieder  fort, 
und  den  Tag  nach  seiner  Abreise  gebe  ich 
euch  zusammen.  Darauf  könnt  ihr  rechnen. 

Marzelline.    Den  Tag  nach   seiner  Ab- 
reise!   Das  machs.t  du  recht  vernünftig, 
lieber  Vater. 

Leonore  (vorher  sehr  betreten, aber  jetzt  sich 
ft-en(%  stellend).  Den  Tag  nach  seiner  Ab- 
reise? (Bei  Seite.)  0,  Welche  neue  Verlegenheit  I 

Rocco.  Nun  meine  Kinder,  ihr  habt  euch 
doch  recht  herzlich  lieb,  nicht  wahr?  Aber 
das  ist  noch  nicht  alles,  was  zu  einer  guten, 
vergnügten  Haushaltung  gehört;  man  braucht 
auch  —  (Er  macht  die  Gebärde  des  Geldzählens.) 


Rocco.  Listen,  Fidelio!  Even  thoug-h  I 
don't  know  how  or  where  you  came  into  the 
world,  and  even  if  you  had  hcid  no  father  at 
all,  I  know  what  I  am  g-oing- to  do-,I— I  shall 
make  you  my  son-in-law. 

Marcelllne  (hastily).  Father  dear,  will  yon 
do  it  soon  ? 

Rocco  (langhing).  Dear,  dear,  how  jealous 
it  is  !  (More  serionsly.)  As  soon  as  the  O- 
verseer  has  departed  for  Seville,  we  shall 
have  more  time.  As  you  know,  he  goes 
once  a  month,  to  render  an  account  of  e\'- 
erything-  which  has  occurred  in  the  State 
Prison.  In  a  few  days  he  mustgo  ag:ain;cmd 
the  day  after  he  starts,  I  shall  have  you 
married.   You   may  rely  on  that! 

Marcelline.    The  day   after  he  starts!  Oh, 
Father  dear,   that  is  a  sensible  idea ,     sure 
enoug-h ! 

Leonora  (before  greatly  confused,  now  pre- 
tending to  be  glad).  The  day  after  he  starts? 
(Aside.)    Oh,    what   a  new  perplexity! 

Rocco.  Now,  children,  you  love  each  other 
well  and  truly,  do  you  not  ?  But  that  is  not 
all  that  groes  to  make  a  happy  and  well  -  or- 
dered  household;  o       also  needs (with  a 

gesture  as  if  counting   money). 
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Leonore.  Ihr  könnt  das  leicht  sagen, Mei- 
ster Rocco,  aber  ich,  ich  behaupte,  dass  die 
Vereinigung  zweier  gleichgestimmten  Her- 
zen die  Quelle  des  wahren  ehelichen  Glückes 
ist.  (Mit  Wärme.)  0,  dieses  Glück  muss  der 
grösste  Schatz  auf  Erden  sein,  (sich  wieder 
fassend  und  mässigend.)  Freilich  giebt  es  noch 
etwas,  was  mir  nicht  weniger  kostbar  sein 
würde,  aber  mit  Kummer  sehe  ich, dass  ich 
es  trotz  aller  meiner  Bemühungen  nicht  er- 
halten werde. 

Rocco.    Und  was  wäre  denn  das? 

Leonore.  Euer  Vertrauen!  Verzeiht  mir 
diesen  kleinen  Vorwurf,  aber  oft  sehe  ich 
Euch  aus  den  unterirdischen  Gewölben  die- 
ses Schlosses  ganz  ausser  Athem  und  er- 
mattet zurückkommen.  Warum  erlaubt  Ihr 
mir  nicht,Each  dahin  zu  begleiten?  Es  wäre 
mir  so  lieb,  wenn  ich  Euch  bei  Eurer  Arbeit 
helfen  und  Eure  Beschwerden  theilen  könnte. 

Rocco.    Du  weisst  doch,  dass  ich  den  streng 
sten  Befehl  habe.  Niemanden, weresauch  sein 
möge,  zu  den  Staatsgefangenen  zu  lassen. 

Marzelline.  Es  sind  ihrer  aber  gar  zu 
viele  in  dieser  Festung.  Du  arl)eiteflt  dich 
zu  Tode,  lieber  Vater. 

Leonore.  Sie  hat  Recht,  Meister  Rocco. 
Man  soll  allerdings  seine  Schuldigkeit  thun . 
(Zärtiioä.)  Aber  es  ist  doch  auch  erlaubt,  mein' 
ich,  zuweilen  daran  zu  denken,  wenn  man  sich 
für  die,  die  uns  angehören  und  lieben ,  ein 
bischen  schonen  kann.  (Sie  drückt  seine  Hand.) 

MarzelÜne  (Roccos  andere  Hand  an  ihre 
Brust  drückend).  Man  mus9  sich  für  seine  Kin- 
der zu  erhalten  suchen. 

Rocco  (sieht  beide  gerührt  an).  Ja,  ihr  habt 
recht,  diese  schwere  Arbeit  würde  mir  doch 
endlich  zu  viel  werden.  Der  Gouverneur  ist 
zwar  sehr  streng,  er  muss  mir  aber  doch  er- 
lauben, dich  in  die  geheimen  Kerker  mit  mir 
zu  nehmen. 

Leonore  (macht etne  heftige  Gebärde  der  Frende). 

Rooco.  Indessen  giebt  es  ein  Gewölbe, in 
das  ich  dich  wohl  nie  werde  führen  dürfen, 
obschon  ich  mich  ganz  auf  dich  verlassen  kann. 

Marzelline.  Vermuthlich.wo  der  Gefangene 
sitzt,  von  dem  du  schon  einige  Male  gespro- 
chen hast,  Vater? 

Rocco.  Du  hast's  errathen. 

Leonore  (forschend).  Ich  glaube, es  ist  schon 
lange  her,  dass  er  gefangen  ist? 

Rocco.  Es  ist  schon  über  zwei  Jahre. 

Leonore  (heftig).  Zwei  Jahre,  sagt  Ihr?  (sich 
fassend.)  Er  muss  ein  grosser  Verbrecher  sein. 
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Leonora.  That  is  easily  said,  Master 
Rocco ;  but,  as  for  me,  I  assert  that  the  u- 
nion  of  two  sympathetic  hearts  is  the  fount 
of  true  wedded  bliss.  (Warmly.)  Oh,  such 
bliss  must  be  the  greatest  boon  on  earth! 
(Collecting  herself,  with  more  composure.)  To  be 
sure,  there  is  something- else  which  I  should 
prize  no  less  dearly,  though  to  my  sorrow  I 
perceive  that,  despite  all  my  pains,  I  am  un- 
able to  gain  it. 

Rocco.    And  what  may  that  be? 

Leonora.  Your  confidence.  Pardon  me 
this  gentle  reproach;  but  so  often  I  see  you 
come  up  from  the  subterranean  vaults  of 
this  castle  quite  out  of  breath  and  exhausted. 
Why  do  you  not  allow  me  to  accompany  you 
there,  too?  I  should  be  soglad  if  I  might 
help  you  with  your  work  and  share  your 
toil. 

Rocco.  But  you  know  I  have  the  strict  - 
est  orders  to  allow  no  one,  whoever  it  may 
be,  to  visit  the  prisoners  of  state. 

Marcetline.  But  there  are  altogether 
too  many  of  them  in  this  old  fortress.  You 
are  killing   yourself  with  work,  dear  Father. 

Leonora.  She  is  right,  Master  Rocco. 
Of  course,  one  must  do  one's  duty. (Tenderly.) 
But  one  may  also  be  permitted,  I  fancy, 
to  consider  how  one  can  spare  himself  a 
little  for  those  who  are  his,  and  who  love 
him .     (she  presses  his  hand.) 

Marcelline  (pressing  Rocco's  other  hand  to 
her  breast).  One  ought  to  save  oneself  for 
one's  children ! 

Rocco    (moved,  looking  from  one  to  the  other). 
Yes,   you  are  right,  this  hard  work  would 
be  too  much   for  me  in  time.     True,  the  0- 
verseer  is  very  strict,    but  he  nast  permit 
me  to   take  you  along  into  the  secret  cells. 

Leonora  (makes  an  Impetuous  gesture  of  de- 
light). 

Rocco.  Nevertheless,  there  is  one  vault 
into  which  I  shall  hardly  be  able  to  take 
you,   althuugh  I  can  rely  upon  you  wholly. 

Marceiline.    You  mean  the  one  confining 
the  prisoner  of  whom  you  have  frequently 
spoken,   Father  ? 

Rocco.   You   have  guessed  it. 

Leonora  (tentatively).  I  believe  it  is  a  long- 
time since  he  was  imprisoned. 

Rocco.    It  is  more  than  two  years. 

Leonora  (vehemently).  Two  years,  you  say? 
(Coll  etediy.)   He  must  be  a  great  criminal. 
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Rocco.    Oder  er  muss  grosse  Feinde  ha- 
ben, das  kommt  ungefähr  auf  eins  heraus. 

Marzelline.    So  hat  man  denn  nie  erfah- 
ren können,  woher  er  ist  und  wie  erheisst? 

Rocco.    0  wie  oft  wollte  er  mit  mir  von 
alle  dem  reden. 

Leonore.  Nun? 

Rocco.  Für  unser  einen  ist's  aber  schon 
am  besten,  so  wenig  Geheimnisse  als  mö-5- 
lich  zu  wissen,  darum  hab'  ich  ihn  auch 
nie  angehört.  Ich  hätte  mich  verplappern 
kö'nnen  und  ihm  hätte  ich  doch  nicht  genützt. 
(GeheimnlssvoU.)  Nun,  er  wird  mich  nicht 
lange  mehr  quälen.  Es  kann  nicht  mehr 
lange   mit  ihm  dauern. 

Leonore  (bei  Seite).   Grosser  Gott! 

Marzelline.  Lieber  HimmeüWie  hater 
denn  eine  so  schwere  Strafe  verdient? 

Rocco  (noch  geheimnissvoller).  Seit  einem 
Monat  schon  muss  ich  auf  Pizarros  Befehl 
seine  Portion  immer  kleiner  machen.  Jetzt  hater 
binnen  vierundzwanzig  Stunden  nicht  mehr  als 
zwei  Unzen  schwarzes  Brot  und  eine  halbe  Mass 
Wasser;  kein  Licht  mehr^ls  den  Schein  einer 
Lampe]—  kein  Stroh  mehr  -  nichts -nichts!! 

Marzelline.  0  lieber  Vater,  führe  Fidelio  ja 
nicht  zu  ihm!  Diesen  Anblick  könnte  er  nicht  er- 
tragen. 

Leonore.  Warum  denn  nicht?  Ich  habe 
Muth  und  Stärke  1 


Rocco.  Or  have  great  enemies;  that  a- 
mounts  to  much  the  same  thing-. 

Marceiline.  And  so  it  has  never  been 
possible  to  find  out  where  he  came  from,  or 
who   he  is  ? 

Rocco.  Oh,  how  often  he  has  tried  to 
speak  with  me  about  all  that. 

Leonora.   And?  — 

Rocco.  It's  best  for  a  man  in  my  place 
to  know  as  few  secrets  as  possible;  and 
so  I  have  never  even  listened  to  him.  I  might 
have  blabbed,  and  I  coald  not  have  helped 
him,  anyhow.  (Mysteriously.)  Well,  he  won't 
trouble  me  much  long-er  —  he  can  last  only  a 
little  while  now. 

Leonora  (aside).   Oh,  my  God! 

Marceiline  .Good  heavens!  how  did  he 
earn  such  severe  punishment  ? 

Rocco  (yet  more  mysteriously).  For  a  whole 
month,  by  Pizarro's  orders,  I  have  had  to 
decrease  his  rations  daily.  Now,  for  twen  - 
ty-  four  hours,  he  has  had  nothing-  but  two 
ounces  of  black  bread  and  a  half- measure 
of  water;  no  lig:ht[but  a  dim  lam^,  no  more 
straw-  nothing-,  nothing"! 

Marceiline.  Oh,  dear  Father,  do  not 
take  Fidelio  down  to  him ;  he  could  not  bear 
such  a  sight. 

Leonora.  Why  not,  then  ?  I  am  strong^ 
and  courageous. 
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ROCCO.  Aber  nun  ist  es  Zeit,dass  ich  dem 
Gouverneur  die  Briefschaften  üb  erbringe.  (Maibch) 
Ah!  Er  kommt  selbst  hierher!  (Zu  Leonore.)  Gieb 
sie,  Fidelio,  und  dann  entfernt  euch! 

(Leonore  giebt  Rocco  die  Blechbüchse  und   geht 
mit  Marzelline  in  das  Haus.) 


RoccO.  But  now  it  is  time  for  me  to  take 
the  letters  to  the  Overseer.  (March.)  Ah!  Here 
he  comes  himself!  (To  Leonora.)  Give  them  here, 
Fidelio,  and  then  off  with  you  both! 

(Leonora  hands  Rocco  the  tin  box,  and  exit  with 
Marcelline  into  the  house.) 
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(Jaqulno  tritt  aus  seiner  Stube  und  öffnet  das  Haupt- 
thor. Während  des  zuvor  begonnenen  Marsches  ziehen  die 
Offiziere  mit  den  Soldaten  ein.Dann  kommt  Pizarro. 
Das  Thor  wird  geschlossen.  Jaqulno  trägt  Korb  und 
Ketten  in  Roccos  Wohnung.) 

Erster  Offizier  (kommandirt.)  Halt!  Front! 

Pizarro  (zu  dem  Offizier.)  Drei  Schildwachen 
auf  den  Wall!  Sechs  Mann  Tag  und  Nacht  an 
die  Zugbrücke,  ebenso  viele  gegen  den  Garten 
zu.  Jedermann,  der  sich  dem  Graben  der  Fest  - 
ung  nähert,  werde  sogleich  vor  mich  gebracht! 

Offizier,   Gut,  Herr  Gouverneur! 

Pizarro  (zu  Rocco.)  Ist  etwas  Neues  vorge- 
faUen? 

Rocco.  Nein,  Herr. 

Pizarro.  Wo  sind  die  Depeschen? 

Rocco  (nimmt  Briefe  aus  der  Blechbüchse.)  Hier 
sind  sie. 

Pizarro  (öffnet  die  Papiere  und  durchgeht  sie) Im- 
mer Empfehlungen  oder  Vorwürfe.Wenn  ich  auf 
alles  das  achten  wollte,  würde  ich  nie  damit 
zu  Ende  kommen.  (Er  hält  bei  einem  Briefe  an.)  Was 
seh'  ich?  Mich  dünkt,  ich  kenne  diese  Schrift. 

Lass  sehen.  (Er  öffnet  den  Brief,  geht  weiter  vor, während 

Rocco  sich  mehr  zurückziehi.)„Ich  gebe  Ihnen  Nach- 
richt, dass  der  Minister  in  Erfahrung  gebracht 
hat,  dass  die  Staatsgefängnisse, denen  Sie  vor- 
stehen, mehrere  Opfer  willkürlicher  Gewalt  ent- 
halten. Er  reist  morgen  ab,  um  Sie  mit  einer  Un- 
tersuchung zu  überraschen.  Seien  Sie  auf  Ihrer 
Hut  und  suchen  Sie  sich  sicher  zu  stellen."  (Be- 
treten.) Gott!  wenn  er  entdeckte,  dass  ich  diesen 
Florestan  in  Ketten  liegen  habe,  den  er  längst 
todt  glaubt,  ihn,  der  so  oft  meine  Rache  reizte, 
wenn  er  mich  vor  ihm  enthüllen  und  mir  seine 
Gunst  entziehen  würde!-  Doch  es  giebt  ein 
Mittel!  (Rasch.)  Eine  kühne  That  kann  alle  Be- 
sorgnisse zerstreuen! 
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(Enter  Jaqulno  from  his  room,  he  opens  the  main 
gate.  During  the  march  already  commenced,  the  of- 
ficers and  soldiers  make  their  entry.  Then  comes 
Pizarro.  The  gate  is  closed.  Jaqnino  carries  bas- 
ket and  chains  into  Rocco's  house.) 

First  Officer  (commanding). Halt!  Rigrht  face! 

Pizarro  (to  the  officer).  Three  sentinels    on 
the  rampart!  Six  men  day  and    night  by    the 
drawbridge,  six  others  on  the  garden -side. 
Let  anyone  approaching  the   moat  be    brought 
before   me  forthwith! 

Officer,  Yes,  sir! 

Pizarro  (to  Rocco).  Has  anything  new  oc- 
curred. 

Rocco.   No,  sir. 

PizaiTS.  Where  are  the  dispatches? 

RcCSO  (taking  letters  out  of  the  tin  box).  Here, 
sir. 

Pizarro  (opening  papers  and  glancing  over  them). 
Always  recommendations  or  faultfinding.  If  I 
were  to  attend  to  all  that,  there  would  be  no 
end  to  it.  (Stops  at  one  letter.)  What's  this?  This 
writing  looks  familieir.  Let  me  see.  (Opens  letter, 
and  goes  further  forward,  while  Rocco  withdraws 
somewhat.)  "I  have  to  inform  you,  that  the  Mi- 
nister has  learned  that  in  the  State  Prisons  of 
which  you  are  the  Overseer  several  victims  of 
arbitrary  power  are  confined.  He  begins  his 
journey  to-morrow,  to  surprise  you  with  an  in- 
vestigation. Be  on  your  guard,  and  protect 
yourself  as  best  you  may."  (in  consternation.) 
Heavens!  If  he  should  discover  that  I  have  this 
Florestan  here  in  chains, whom  he  thought  dead 
long  ago,  he  who  so  often  aroused  my  ven- 
geance—if  he  should  unmask  me  before  him, 
and  cause  me  to  lose  his  favor!  -  Yes,  there 
is  one  way!  (Quickly.)  One  bold  deed  can  dis- 
sipate  all  my  fears! 


N9  7.  Aria  with  Chorus.-,, Ha!  welch*  ein  Augenblick!" 

Allegro  agitato.       vioi^ 
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"'■  ff^i^^wmm 


e^ 
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m 


^^ 


gife 


Au-c-en 


Ha! 
Ha! 


welch''  ein    Au  -genblick ! 
it     is     not    too  late! 


Die       Ra  -        -  che  werd'  ich 

My        ven    -   geance  shall  be 


kiih   -  len!        dich, 
tast    -    ed!        You, 


dich 
you 


ru  -fet  dein  Oe  -  schick! 
go    to  meet  your  fate! 


In  seinem 
To  see  his 


.^4 


J    f    if        ff   f   lip    ir     vff^  F    ^EEJS 


Her  -  -  zen       wühlen,        o      Won 

heart's  blood     wasted,        Was      rap 


ne,  gro  -  sses   Glück!  in  sei-nem  Her  -  zen 
ture  e'er      so     great?  To  see  his  heart's  blood 
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wühlen,  o  Won-ne,  o        Won 
wasted,Was  rap-ture,was     rap 


1 


^ 


ne,  gro 
ture  e'er 


:^ 


sses 
so 


\'^  ^ 


^ 


^ 


PP 


I 


Jt ^ 


cresc.  - 

a (2- 


^ 


'»-» 


^ 


£ 


^ 


Glück! 
great? 


p  ü:;^-  cI 


? 


s 


g 


^ 


^ 


i 


^ 


f 

zun 


t^n  Spott 
the  rab  - 


war 
read 


ich  nah, 
-  y     in 


im    Stau   -  be, 
their  pow    -    er, 


dem  lau  ■ 

I  saw 

Wind 


zum 
-  ble 


')\\>f      J     i  M 
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^ 


^^ 


Rau    -    be, 
g-low    -   er 


da     -     hin , 
And        mock, 


da 
and 


hin, 
mock, 


f  JPJ^JTIJ^ 


ja,    da  - 
ay,    and 


^^m 


^i'j:^} 


-j"*^ 


^ 


^ 


m 


rfi.J    rT  r 
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^ 


wor 
hnp 


den, 
pen, 


den      Mör 
For      Fate 


i 


der      selbst        zu 
pro   -   vides  my 


mor     -     den,       nun . 
weap     -      on!        Now. 


ist   es    mir       ge     -     worden,  den      Mör  -  der  selbst  zu     mor    -     den,  den 

nothing  ill         can  happen,  For      Fate     pro-vides    my     weap    -     on,  for 


ff'r    ^if  . 


i 


^EiEÖ 


Ra    -     Che  ward'  ich    küh  -  len!      dich, 

ven  -  gecince  shall  be     tast  -   ed!        You, 


dich 
you 


ru  -  fet  dein  Ge  - 
go     to  meet  your 
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■m 


^ 


ffffiT       f|% 


schick! 
fate! 


In  sei-nein  Her  - 
To  see  his  heart's 


nmn  1'^^  n 


zen        wühlen, 
blood       wasted, 

viol. 


P 


0 

Was 


i 


m 


^fp  cresc. 


m^ 


f 


i 


P 


% 


^f 


^y  V  I'V  '^ 


s 


4 » 


-Q_ 


^ 


fe 


Won    -    ne, 
rap    -    ture, 

V 


ne,  gro  -        -  sses 
ture  e'er  so 


^         sf       sf       sf 


^ 


^^ 


feo 


0^- 


i 


W    i^ 


*>t>'r    ^ 


^ 


Glück! 
great? 


Schon       war 
Al     -     read 


ich 

-  y 


(^jijJ^jnPI 


i^mP] 


^ 


^5 


S 


f-^-* 


*>-i,|f  rTfr  ^ 


B^## 


f"^^  f^i 


^ 


l.r         |l' 


^^ 


i 


^^ 


lau  - 
saw 


ten  Spott 

the  rab 


zum  Rau   -    be, 

ble  glow    -    er 


da    - 
And 
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'^t^=^ 


i 


.  J  r  if   f    ^ 


^m 


Mör-  der  selbst  zu      mor  -  den!  In    sei-ner 

Fate     pro-vides  my    weap  -  on!  When  with  his 


il;iffliffii/|g 


^=^ 


'iol.     .f/" 


^^ 


p 


^m 


a a. 


o 


^ 


Wun  -   de, 

dy    -     ing-, 


ihm 
Still 


noch    in's       Ohr     zu       schrei'n: 
in     his         ear     I'll  call: 


^,&_,^ü 


i 


Tri- 
Re- 


ft  Lt     t     t 


i 


^ 


m 


'if 


sf  if 


* 


'f  if. 


te- 


V     d'.^ 


JT 


tt 


tt 


*      ^ 


In 
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i')^»ii  r  ,ci  f  ,g 


ite 


umph!  Triumph!  Tri  -  umph! . 
venge!   re-venge!  re  -  venge! . 


der  Sieg,  der     Sieg  ist 

Revenge  on      you  for 


^^ 


mein! 
all! 

Chorus  of  Guards 


y  A  Ü,    Teni 


Tenor  I  i  II. 


(sotto  voce  to  each  other) 


'l|j    III/     J'   J:     J'W      J«^   I^^J'    H'    J'l^j      J< 
Er  spricht  von  Tod  und    Wun-de,    nun     fort  auf  uns -re      Hun  -  de! 


S 


Ba?s. 


Er  spricht  von  Tod  und    Wun-de,    nun     fort  auf  uns -re      Hun  -  de!    wie 
He    speaks  of  death  and  wounds  now;     A    -    way    up -on  your  rounds  now! 'Tis 


^ 


^ 


i 


± 


i 


^s^-^s^ 


* 


♦^ — # 


Er  spricht  von  Tod  und     Wun-de,    nun     fort  auf  uns-re      Run  -  de!     wie 
He    speaks  of  death  and  wounds  now;    A    -  way    up -on  your  rounds  now! 'Tis 


m 


g 


TT   y  I  f  il  J      J     jgE 


3 


/, 


Ha! 
Ha! 


welch  ein     Au-genblick!  Die 

it      is      not  too  late!  My 


i^  j  j  N  li|j      J  J  J  li|J    "3 


1        bJ       1^ 


wichtig,    wie     wich     -     tig  muss  es    sein,        wie  wich  - 

weighty,      'tis    weight     -    y,    too,  with-al,  'tis  weight 


-  tig   muss  es 
-  y,      too,  with  • 


wichtig,    wie     wich     -    tig  muss  es    sein,        wie  wich    - 

weighty,      'tis    weight     -    y,     too,  with-al,  'tis  weight 

Viol.. 


-  tig    muss  es 
-  y,      too,  with 


\m 


'y-h  f|J  J  J  J 


I 


'M      ä 


j'';l'^'  jj 


f^^ 


^ 


tr 
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r):tfii  r  J  i  f  f  iT  J  - 


L 


Ra  -  che         werd'  ioh     kiih  -  len! 
ven-geance       shall  be      tast  -  ed! 


Nun, 
Now, 


Ai 


nun, 
now, 


^^ 


^ 


^ 


jl«       1       « 


^        #» 


tjl       1       « 


sein, nun  fort! 
al!      A  -  way! 


nun   fort!   wie     wich   -    tig      muss       es  sein! 

A  -  way!  'tis     weight  -    y,         too,      with      -       al! 


« 


^ 


«        * 


^ 


\ 


sein,  nun  fort! 
al!      A  -  way! 


nun  fort!    wie     wich   -    tig      muss       es 
A  -  way!  His     weight   -    y,        too,      with 


sein! 

al! 

Si. 


»iirpff  jr|f  f 


^ 


;  I  Tiff 


m 


m 


nun  ist  es  mir  ge  -  wor  -   den, 
now,nothing  ill   can  hap   -    pen, 


den         Mor- der  selbst  zu    morden! 
For         Fate    provides  my    weapon! 


1^ 


i 


Er  spricht  von 
He    speaks    of 


\ 


^ 


^^ 


m 


m 


^ 


f.j.ij]?3f£frgf 


^  = 


ÄI- 


i 


^^ 


m 


Er  spricht   von 
He    speaks    of 


%s^      ^ 


i^^^ 


Hoius 


g^ 


^ 


U^ 


t     >M  P  M 


i 


Ha!    welctf  ein  Augenblick! 
Ha!         it      is    not  too  late! 


Die  Ra-che  werd'ich 
My  vengeance  shall  be 


Wun  -  tie,  wacht  scharf  auf  eu 


^ 


'Tod 
death 


und 
and 


:  scharf  auf 
wounds  now;  Watch  well     up 


eu 

on 


•  rer 

your 


-^ 1 


^^ 


N 


Tod 
death 


und 
and 


Wun  -  de,  wacht  scharf  auf         eu 
wounds  now,  Watch  well     up      -     on 


■  rer 
your 
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a 


m 


kiih-len, 
tast-ed! 


P  r  r  F  r  I  f  .  i  Jir-p  r 


^ 


dich  ru-fet  dein  Ge  -  schickl 
You  go  to  meet  your      fate! 


Triumph!  der  Sieg  ist 
Reveng-e  on  you  for. 


A  i   if\l  J'^ 


i 


'^'      i  b<-   f  I     f     'II 

Run-ue,  wie  wich-tig        ir 


muss     es       sein,     wie 
rounds,now!'Tis  weighty,  too,     with    -    al,        'tis 


'^'»11   J  J'  J- 


1 


wich-tig,       wie       wichtig  muss   es 
weighty,  'tis       weighty,  too,  wit,h- 


^ 


^ 


^ 


r  I  rj  r 


IN  Run-  de,   wie  wich-tig 

rounds,now!'Tis  weighty. 


muss     es       sem,     wie 
too,     with    -    al,        'tis 


m 


i 


^ 


^ 


g 


i     4. 


wich-tig,       wie      wichtig  muss  es 
weighty,  'tis       weighty,  too,  with- 


H>^""'<. 


% 


3e 


m 


m 


^ 


^ 


i 


i 


ESEä; 


^ 


/ 


mem! 
all! 


der     Sieg 
re  -  venge 


r-nrt> 


ist      mein!  er  ist    mein! 

for        all,  now  for       all. 


er  ist 

ay,  re  - 


*     m 


f 


^^ 


?==^ 


^P^ 


sein,  ja, 
al,    ay, 


wie      Wich  -  tig  muss    es     sein, 
'tis     weight  -  y,  too,  with  -  al. 


ith  -  al,       • 


wacht      scharf, 
watch        well. 


wacht 

watch 


i     \i     ^ 


r   ^  r  I  r;  ..p^ 


? 


IN  sein,  ja,  wie      wich-ti'g  niuss    es    sein, wacht  scharf, 

al,    ay,  'tis     weight-  y,  too,  with  -  al,  watch   well. 


«I 


*t 


wacht  scharf, 
watch    well. 


i 


t 


S 


m 


f 


-ß-ß- 


p 


y5^ 


^< 


Ff 


t±^ 


■■0 


1 


mein!  _ 
venge . 


er  ist   mein! 

now  for      aU! 


<         >         > 


^^ 


scharf,   wacht  scharf,  wacht     scharf        auf   eu     -      rer     Run    -     de! 
well,      watch  well,    watch       well  up  -  on  your  rounds,     now! 


^F^ 


i 


^ 


\ 


r — r 

Run    -     de 


wacht  scharf,  wacht     scharf        auf    eu     -      rer     Run    -     de! 
watch  well,    watch       well  up  -  on  your  rounds,     now! 
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Pizarro.  Ich  darf  keinen  Augenblick  säu  - 
men,  alle  Anstalten  zu  meinem  Vorhaben  zu 
treffen.  Heute  soll  der  Minister  ankommen.  Nur 
die  grösste  Vorsicht  und  Eile  können  mich  ret- 
ten. (Leite  zum  Offizier,  den  er  mit  einem  Wink  in  den 
Vordergrund  führt.)  Hauptmann!  Besteigen  Sie 
mit  einem  Trompeter  sogleich  den  Thurm.  Se- 
hen Sie  mit  der  grössten  Achtsamkeit  auf  die 
Strasse  von  Sevilla.  Sobald  Sie  einen  Wagen 
von  Reitern  begleitet  sehen,  lassen  Sie  augen- 
blicklich durch  den  Trompeter  ein  Signalgeben. 
Verstehen  Sie,  augenblicklich!  Ich  erwarte  die 
grösste  Pünktlichkeit.  Sie  haften  mir  mit  Ih- 
rem Kopf  dafür.  Fort!  auf  eure  Posten! 

Offizier.  Gewehr  auf!  Marsch!  (Soldaten  ge- 
hen ab.) 

Leonore   (in  der  Thiir  lauschend). 

Pizarro  (zu  Rocco.)  He! 
Rocco.  Herr! 

Pizarro  (betrachtet  ihn  eine  Weile  aufmerksam,  für 
sich.)  Ich  muss  ihn  zu  gewinnen  suchen.  Ohne  sei- 
ne Hilfe  kann  ich  es  nicht  ausführen. (Laut.)  Komm 
näher! 

N?  8.  Duet.- „Jetzt, 

Allegro  con  brio. 
Pizarro,,  ^.^^ 

•m—m- 
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Pizarro.  I  have  not  a  moment  to  lose  in 
getting  all  in  readiness  for  my  scheme.  The 
Minister  is  to  arrive  to-day.  Only  the  utmost 
precaution  and  haste  can  save  me.  (Aside  to  the 
Officer,  whom  he  beckons  forward.)  Captain!  Go 
immediately  to  the  top  of  the  tower,  with  a 
bugler.  Keep  the  strictest  watch  over  the  road 
to  Seville.  As  soon  as  you  see  a  carriage  es- 
corted by  cavalry,  let  the  bugler  give  a  sig- 
nal instantly.  You  understand  me:  instantly!  I 
expect  the  greatest  punctuality.  Your  head  will 
pay  the  forfeit!    Now,  to  your  posts! 

Officer.  Shoulder  arms!  Forward  march! 
(Exeunt  Soldiers.) 

(Leonora  is  listening  in  the  doorway.) 

Pizarro    (to  Rocco).    Hey! 

Rocco,   Sir! 

Pizarro  (examines  him  awhile  attentively,  then, 
aside).  I  must  try  to  win  him  over.  Without 
his  help  I  cannot  carry  it  out.  (Aloud.)  Come 
this  way! 


Alter, hat  es  Eile!" 


* — » 


Ä 


^r  ^r  P  "p 


-±.1 


Jetzt, 

Now, 


Alter, 
Keeper, 


Al-ter,  jetzt  hates    Ei  -   le!    dir  wird  ein 
Keeper,     now  I  shall  need  you!  Your  luck-y 


Glück  zu  Thei-le,  du  wirst  ein     rei  - 

Star  will  lead  you;Would you  be     rich, 


-   eher  Mann; 
be      true! 


^ 


ZEE 


V         * 


äs 


das      geh'      ich     nur —  da -ran, 
This,     to         be  -  gin,_  for  you, 
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Äl 


S 


fes 


m 


^^ 


SS 


das  geb'        ich    nur da  -  ran. 

this,  to  be  -  gin, for  you.         Rocco. 


*     ß 


^ 


t» — ß- 


S 


i 


^¥  f fif f f[, 


So  sagt  doch    nur  in    Ei  -  le,       wo  - 
Be  sure,  sir!        I  will  heed  you,  What- 


Wind 


HE 


m 


^ 


^^ 
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^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


■■■^tf 


g 


H#^ 


Ä 


p  p 


g 


jjir  ir  r  JtrW^ 


Du  bist  von  kal  -tern 
I  know  youVe  cool  and 


mit  ich  dienen  kann,     wo-mit  ich  dienen  kann, 
ev-er    I  can    do,      what-ev-er    I  can   do. 


mm^ 


s 


£ 


^ 


-»71 -« «T 


Tin^ji-OT 


w^t 


wM 


M 0   m 


A 


i 


h 


Ö 


r  r  Jjif 


1:^3: 


tni 


JJ.J.Jd    J^^^^ 


')--k^  nJ  y^ipp  pi^'  'T      Ir 


-  I'j 


Blu-te,      von  un-ver-zag- tem  Muthe 

stead -y.     And  that  youVe  al  -  ways  ready 

Fl.,BFSn. 


durch 
My 


Wp 


m^ 


W 


Ian  -        -  gen,     Ian  -       '*'-  gen  Dienst 
ev  -  -  ''ry,       ev   -  -  Vy       plan 


m 


ge  -  wor-den. 

to        fur-ther.     p^pp^ 


<r  ir  r- 


Was     soil    ich? 
What  would  you? 
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Ä 


Mor  -  den! 
Mur-  ther! 


■Ä 


«— •■ 


^ 


^ 


(terrified) 


Hö-re  rdich  nur    anl  Du 

You  must  hear  the  plan:         You 


Re-det,  re-det! 

Tell  me,  tell  me! 


Wie! 
What! 


^* 


'>iiiii  r  i  - 


^ 


=§ 


^s 


S 


-m — «r 


^^ 


cresc. 


^ 


a  =313: 


;  33= 


VVV'lf^^^^      *£*'       'ifV^VI      ;i 


Ov 


■>:iiiiii*r    .p  p  p  ir    .F  p  pir^ 


^ 


bebst?      bist   du  ein  Mann?      bist  du  ein  Mann? 
shake!       are  you    a      man?        are  you  a     man? 


Wir 
We 


i 


2^ 


Ö 


^ 


IS^C^^^ 


■f    r^P 


s 


^ 


gtf^ 


fe 


^f    r 


diir     -     fen  gar  nicht   säu  -  men, 

have  no  time  to      rea  -    son. 


dem  Staa     -      te  liegt  da- 

There  are  af- fairs  of 


i 


*ft 


¥^  \^^  cl^ 


■  *  »  m     yf 


rP^  r^^ 


a 


[^ 


jSL. 
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« •■ 
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',Mi|ii  r-  f  »p  P  lip  p  I  ii  T^  1^  r  f  f  I  r  r  T  t 


^ 


ran,     den    b'd-sen    tJn-ter-  than  schnell  aus  dem  Weg     zu     riiu-men, 
weight:    A    pris-on  -  er      of      state    Must     die    at    once      for     trea-son. 

Rocco.  I»-    ^ 


^ 


S 


•^  Str. 

^»/lip   i    ltf=y 


i 


0   Herr! 

My  lord! 


f  ^T  ^ 


^^ 


3^ 


18108 


TÄ 


^^m 
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dem  Staa     -      te    liegt  da  -   ran, 

There  are  af- fairs  of     -weig-ht: 


d'       d'         d'      d^^ 


rTi  rTi  r:3-f?3 


^ 


^ 


»     » 


>):y   i    vf  r     r  if  p  r  ^    i*r    p  p 


^ 


den    bö  - 
A    pris  - 


-  sen      Un-ter-than  schnell,    schnell  aus  dem  Weg     zu 

-  on    -    er     of  state    Must,         must      die     at     once     for 


^tiiitt    (-1^  it]  rT^  f7^ 


^^ 


^ 


Viol. 


^ 


y  "     !■ 


^ 


^ 


iS/?' 


^ 


y"     p 


i 


«I 


s 


^  fr     i    V  ff  ^ 


äS 


räumen.      Du  stehst  noch     an? 
treason.      You  would   de  -   bate? 

Rocco. 


du  stehst  noch      an? 
You  would    de   -     bate? 


'y\^  i  r  f- 


0  Herr! 

My  lord! 


0        Herr! 
My        lord! 


^^¥Ü 


w 


U 


j^mtii] 


n 
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Str. 


PP 


^>ALp-^ 
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m 


^^ 


(aside) 


^      p  *  W 


*     m 


'>¥  -     < 


Er  darf  nicht   län 
No  plan  could  now 

(aside) 


ger  le-ben,  sonst  ist's         um  mich       ge- 

a      -      vail   me,  Were    he  a  -  live  and 


p  r    p 


i 


R. 


die     Glie  -    der  fühl'      ich     be -ben, 
I       fear         my  limbs       will   fail    me! 


wie    könnt'         ich  das  be  - 

How  could  I     do  the 
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scheh'n. 

freed; 


Pi-zar-ro  soU-te        be     -     ben? 
Pi- zar- ro, wilt  thou     fail  me? 


Pi  - 

Pi   - 


s 


steh'n? 
deed? 


inm    nict 


l^i^F^ 


Ich        nehm'  inm    nicht     das 
What    -     ev  -    er         he        may 

Clar. 


Viol. 


Le    -    ben, 
tell         me, 


mag 
His 


j  i  J  y^ 


m 


sfy 


m 


■ts if     ^f 


^^ 


m 
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# 
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^ 


zar -ro,  Pi-zar-ro  soll-te  be  -  ben? 

zar-  ro,  Pi-zar-ro, wilt  thou      fail    me? 


Du   fällst,  du     fällst,        ich 
Fall  you,  fall      you!  I 


^ 


^ 


^ 


ß       ß 


mag  was    da     will,  mag  was  da 
his  rage    I       will    not  heed,  I 


was    da 
rage    I 


will       ge      -      scheh'n, 
will        not  heed. 


i 


** 


Viol. 
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§E 


^ 
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Ä 


wer 
will 


de  stehn, 

sue   -  -    ceed! 


du  fällst,  du        fällst,  ich 

Fall  you,    fall         you!  I 


^ 


was 


■o- 


will 
will 


ge 
not 


schehn, 
heed, 


mag  was    da         will,  mag  was     da 
his  rag-e     I  will    not   heed,    I 


fea 


f^-^-^  % 


\9-ß-^ 
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tte  S 


^ 
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de  steKn . 

sue  -        -  ceed! 


^m 
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will 
will 


ge 
not 


scheh'n. 
heed! 


^  .'^f  f  .f  f  f 


^3 


:g    crcÄC". 


^E 


i 

17^ 


P^ 


=f 


^ 


T 


decresc. 


^ 


^ 


1H108 


74 


g#^ 


ROCCO  (to  Pizarro). 

(9' 


^ ^ 


^"'^J'^'J'4r''"'F 


Nein,     Herr!        das     Le  -  ben       neh  -  men, 
My        lord!  I      can      not         do        it, 

Ob.  4  Clar. 


das        ist         nicht 
I  am  not 


n^  r  r  n 


^ 


^ 


P^ 


^ 


iiJ^r  r  r  lif  r« 


^ 


^ 


Pizarro. 


Ä 


i  r  if  f  f  fif  ,  i.  i^r?'' 


'>:jt|tt  t|('       ('    ^ 


Ich  will  mich  selbst  be-quemen,    wenn     dir's    an   Muth  ge 
Then     I     my  -  self  shall  do    it,      Since     youVe  so    weak   of 


^ 


mei  -  ne     Pflicht,  nicht  mei-ne  Pflicht, 
hired     to  kill,     not  hired  to     kill. 


m 


m 


te: 


^ 


I 


^ 


Ö 


P^ 


cresc. 


W 


W 


^ 


f 


S 


P^j 


f 


^ 


*ry- 


•>¥»r  ^r  i[!rrr''^?  ^'^  ^  * 


1= 


^ 


w 


bricht.   Nun     ei  -  le     rascb  und  mun-ter 
will!     Now     go,   for    time     is      fly  -  ing, 


nem  Mann  hin  ■ 
to      him    who's 


^>-MiiJ  JU'f  Ypi'T  i  - 


unter,  du  weisst,du  weisst. 
lying-Youknow,  you  know_ 


^ 


Rocco. 


zzr 


R. 


Der 
That 


kaum      mehr 
half    -    dead 


^5^5^B 
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_.         ,        ,  Recit. 


1 


m 


du  gräbst  in  der  Ci  -  ster  -   ne        sehr  schnell  ein  Grab. 
You'll  quick- ly  dig  his  grave    there        In    that     old  well. 


m 


str.  a  tempo 


Und     dann?        und 
And     then?         and 


(^showing  a  dagger) 


-itii«      T|,j  |.  i,j  f  .  itr  III  r  riTrr^rM""! 

Dann  werd'  ich  selbst,  vermummt,mich  in  den     Ker  -  ker  schlei 


3x: 


■^li^ 


Then,  well  -  dis-gTiis'd,  Til    come.  And  glid-ing      in_    there         soft 


^ 


dann? 
then? 
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m,Hf  r '  r  1^  '^m 


(aside) 


a» 


Chen,     ein    Stoss! 
lv_      one    blow! 


^^ 


m 


und   er  ver-stumint. 
and    he   is     dumb. 


M  P  P 


Er     sterb'  in  sei-nen 
He''ll     per  -  ish  in    his 


m 


i 


^#!# 


r\ 


Ver  -  hun-gerud  in  den 

To    starve    and   die  in 


a^s 


s 


m 


■m-tr 


^ 


n 


ff 


*)-\hf  \    t 


j^^ 


pp 


s 


-o- 


3i: 


Basses     * 


^^^^ 


^    ^  p  M   P.  P  I  r,    * 


Ö* 


^S 


Ket  -  ten, 
fet_-  ters, 

a 


r   if  r 


zu  kurz  war    sei  -  ne       Pein! 
Too  short  has    been  his       pain! 


*«= 


Ket-  ten, 
fet  -  ters, 


er     -     trug     er 
How         long    has 


Ian 
been 


his 


Pein, 
pain! 


ihn 
To 


^ 


T3  [rrT] 


TIT Tf2;r 

cresc. 


Ö 


^ 


i         f         ' 


P 


^;=^ 


>j:iiiiii  i  .'ip  p  p  p  p  ir?f  i  hP  p  p  r-  pi"!^^^ 


Sein  Tod  nur  kann  mich  ret-ten, 
His  death  a -lone    can  save  me, 


>):ft.iir  fr     fitf  pif 


dannwerd'  ich    ru  -  nig  sein.       Jetzt, 
I    can  breathe  free  -  ly    then.        Now, 


Pir  i  - 


R. 


tod   -    ten,heisst 
kill       him  is 


ihn  ret-ten,    der  Dolch  wird  ihn     be-frefn. 

to  spare  him,  'Twill  set  him  free      a  -gain. 


>>>iiii  r  r  vp  p-^  1^^  ^i-^'ii-'  h^LAM 


^^ 


Al  -  ter!     jetzt  hat     es        Ei  -  le!       hast    du  mich  ver  -  stan-den?         Dugiebstein 
Keep  -  er!      now  you   must      hur  -  ry!        Do    you    un  -  der  -  stand  me?   ^<-^You  give      a 


O/"  ^  c/"  ^ 


P 


r^ 


^^ 


Ö 


m 


i 


arafi^: 


^_ 


-•-•- 


r^ 


l;**jf^^»v    ^ 


i 


^S 
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[°HVMrrj-i    |iii     ii  I   ^^ 


^ 


Zei-chen       dann    werd'      ich  selbst,ver  -   mummt,  mich        in  den  Ker  -  ker 

e-.nal'      Then,  well    -  dis-guisM,  IUI         come,  And,      glid  -     -  ing    in     there 


Sl 

Vi«I 


p^r    r     [kl 


^y-k^  r  r  - 


^rTii^r  .  P 


(with  the 


schleichen, 
soft-ly- 


m 


ein   Stoss! 
One   blow! 


f 


^^ 


und    er  ver  -  stummt. 
and   he    is       dumb. 


Rocco. 


Er 
He'U 


wina 


Ver 
To 


^    cresc.        '  Jf 


r\ 


r\ 


pp 


m 


^  J  4  '^ 


^ 


Wood  wind) 


rf 


g 


r    if  r  r  te 


Ä 


sterb'  in    sei  -       -  nen       Ket  -  ten, 

per  -        -  ish  in  his        fet  -  ters. 


zu  kurz     war      sei  -    ne 

Too  short     has      been     his 


m 


R. 


hun    -    gernd  in  den 

starve         and  die  in 


Ket  -  ten, 
fet    -    ters, 


er  -       -  trug       er       Ian  -    ge 
How  long      has     been      his 


fl  jjT^ijTipmm 


ptf^ 


g# 


r     7r    fM 


ft 


Pein! 

pain! 


a* 


Sein  Tod  nur  kann         mich     ret    -    ten,        dann 

His  death  a  -  lone  can       save        me,  I 


i 


i 


Pein, 
pain! 


ihn 
To 


tod 
kiU 


ten,heisst  ihn      ret    -    ten,        der 

him  is  to        spare      him,     ''TwiU 
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f   if  f  r 


werd'  ich    ru  -        -  hig    sein, 

can  breathe  free  -       -  ly      then, 


dann      werd'      ich        ru   -    hig, 
I  can     breathe   free  -    ly, 


a^ 


1 


i 


Dolch         wird  ibi  be   -   frei'n,. 

set  him  free  a    -    gain,_ 


der 
nwill 


mm 


¥  ^^^m\ip^^^^\^^^^ 


cresc. 


^ 


I' 


*     i^i 


^i 


^ 


m 


ß     m     ß 


£ 


ru  ■ 
free 


hig,- 

ly,- 


ru  - 

free  - 


-  hig- 

-  ly- 


^M 


sein,, 
then,. 


Dolch 

set 


wird 
him 


ihn 
free 


P^^^^^e 


n^  r     f 


i 


m 


if  f  f  r 


f        f 


(exit  thro'  the 
portal) 


3^ 


dann  werd'    ich         ru 
I        can   breathe    free 


hig,         ru  - 
•  ly,         free  - 


'>ftiiir  r 


-  hig   sein. 

-  ly     then. 

(exit  to  the  gar- 


1 


den) 


^^ 


der    Dolch,  der       Dolch 
'twill     set      him        free. 


wird 

ay, 


ihn 
free 


be  -  frei'n. 
a  -  gain. 


^  ^ 
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N9  9.  Recitative  and  Aria.- „Abscheulicher!  wo  eilst  du  hin?" 

Allegro  agitato. 


79 


^ 


^^ 


^ 


S 


^ 


j'  V  jw  ^ 


rs 


strings 


'^7 


■^ 


"f 


'>  \)'  <1    y^^[^ 


^S 


^^ 


^s 


Recit. 

LsonOrä  (enters,  a  prey  to  violent  emotion,  and  gazes  after  Pizarro  with 


^  r  [^"JJ  hHJ)i)  i)  J  ^  hi' J^i'tir  ^ 


^ 


^ 


Ab-scheuli-cher!        wo  eilst  du  hin? 
Vile  monster, thou!    What  wilt  thou  do? 


was  hast  du  vor? 
Whatwiltthoudo? 


^ 


I 


^^^ 


^^ 


^^ 


S 


\{'  j]y  ^^^ 


r^:^ 


rvT- 


^ 


growing  agitation). 


was    hast  du  vor  in  wildem  Grimme? 


^l 


was    hast  du  vor  in  wildem  Grimme? 
^What  drives  thee  on  in  frantic  pas-sion? 


^ 


^^^^^a 


^  if 


m 


f 


■^ 


A^^''^  ^ 


:t£r£artJ^rr£r: 


s 


^' 


* 


^ 


Poco  adagio. 


Piu  moto. 


\)  i)-ii|r  ^  -^ 


(vehe 

llJ   p-    P  J.    P    ^  P 

der  Menschheit  Stimme,       rührt 


fes 


Des   Mit-leids  Ruf, 
Can    pit   -  y's    voice. 


^ 


der  Menschheit  Stimme,       rührt 
nor  kind      e  -  mo-tion,       Nor 


i 


^^ 


^ 


^ 


p^^^ 


i 


V 


i 


k 


mently) 


1)  J)Jitf'^''}ilnJ  ^ 


Allegro  in  tempo. 


? 


nichts  melir  deinen   Ti  -  ger  -  sinn? 
aught   thy  tigrish  heart  sub -due? 


Doch 
Tho' 


181Ü8 
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Recit. 


t^F^ 


mm 


m 


— r;^  Adagio. 


to -ben  auch    wie  Meeres  -"wogen 
like  the   rag   -    ing   o-cean  -  billows 


dir      in  der  Seele  Zorn  und  Wuth, 
Fu  -  ry  with-in  thy  soul   a  -  rise,p,  ^ 


^^Cjiilü  lJ^^^^fe=^ 


w 


i 


p 

.  Clar. 


euchtet   mir     ein     Far  -  ben  -  bo  -  gfen,  der       hell      auf   dun -kein     Wol-ken 
I     see     a     bow      of    prom  -  ise  shin  -  ing    A  -   gainst    the  dark  and     low-ring 


Poco  sostenuto  in  tempo. 


h  J)   J)  I  J.     J)  i).  JM  i' J)  O^  jg 


der  blickt  so    still,        so  fried-lich  nieder,  der  spiegelt 
So  still     it    shines,     so  mild -ly  beaming,   Re-caU-ing 

■9  o» 


ifj.       J)j).ijljtJ)  J)^  i 


Ä 


w 


al 
days 


te  Zei-ten     wie-der,  und 

of  by-gone  dreaming,       _    Till 


«tae 


^"py  ^ 


3^^ 


^ 


Ö 


neu     be- sänftigt  wallt  mein  Blut, 
in     my  veins  the     fe  -  ver   dies. 


ff  f  i     i 


S 


m 


i53 


m 


n^  ^i 


^tf'^il  P  ;t     ^ 


3'"^ 


i=- 


Adagio 
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"C  ti„ff    r„,r,n-  incc  rlpii   lpt7-tpti         Stern.        den    letz-ten        Stern    der   Mü-den  nicht  er - 


Hoff- nung,  lass  den  letz-ten        Stern,       den    letz-ten       Stern   der   Mü-den  nicht  er - 
Hope,    let     not   the    on  -  ly  star,  the     on  -  ly         star       Of    sor-row    be     de- 


m 


w 


3-J)  1    U 


P 


blei     -     Chen, 
nied me. 


ft*»  hhji^ 


0         komm, 
O        come, 


^^ 


#     !    p  " 


er    -     heir, er-helPmein 

light      thou, — light  thou  my 

Horn  I 


t 


^ 


f 


t:^ 


->-¥ll  J-^^-^-^-rtFrrf  rfrf 


i=# 


Bssn. 


t 


^ 


Ziel,_sei's  noch    so   fern,    so        fern,  ui 


UP    P-j!    p 


Ziel,_sei's  noch    so   fern,    so        fern, 
goal,—  how  -  ev  -  er    far,      so         far, 


ie      Lie  -  be,   sie    wird's  er 
And     love  will      sure  -       -  ly 


*  The  original  Score  reads 
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Chen,  er  -  rel  - 


82 


*t 


m 


Chen 
me. 


:it; 


^ 


Komm,  o_   komm 
Come,  0 come! 


m 


komm,  0- 
Come.  0- 


HoFrr=^r 


i 


Hope!. 


nung! 


P 


P       f  f    M    ^    ^ 


if 


*l 


Stern 
star 


S 


* 


der 
Of 


MÜ 
sor  - 


ien,der       Mii-den     nicht         er 
row,   of         sor-  row      be  de  • 


fei 


-i    -i      -i 


P'-Sh  j,  tg^Lja* 


hh   J)  Jl;,llB    Ollg    lltf 


m 


s 


^ 


p    ^    p  fl 


? 


*l 


bleichen!      Er  -  hell'_    ihr        Ziel,_  sei's  noch    so     fern, 

how-ev  -  er      far, 


nied  me!      Light  thou_    my         goal, 

Viol  


sei's  noch  so 
how-  ev  -  er 


m 


i 


fe^ 


^'^  V  t^^ 


^ 


n^  ^ 


cresc. 


^ft 


■k 


f 


P P 


f 


^ 


? 


^=f=r 


^ 


r"p=? 


r"= 


fern,  die   Lie- be,    die         Lie-       -       -  be  wird's  er   -    reichen,  di( 


* 


tf 


fern,  die   Lie-  be,    die 
far,    And   love,  _     and 


ft^ 


Lie  -       -       -  be  wird's  er   -    reichen,  die 

love will  sure  -  ly     guide  me ,  and 

Horas 


TO  -1  i  1 J' 


^^ 


^ 


s„.#J, 


ggg 


^ 


»> 


^ 


BnT 
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U 


Vi  -    i 


1=;  fe  z=3i  ^  =;  ^^= 


^ 


♦* 0- 


*^ 0- 


^. 


t»y 


Ich    folg' dem  in  -  nern  Triebe, 
No     era-  ven fears  ap-  pal  me, 

with  Str. 


ich       wan-  ke    mcht,midi  stärkt  die 
Stead  -  fast      of     will,  I       fol  -  low 


0      0 


P 


■0   ■» 


•9     •» 


■»•»■» 


cresc. 


'■^ii  li- 


m  ^ß 


g  ,p.r,p,| 


»  _  M    _    g 


EISE 


?c:z3E:r3K 


lA=F 


B 


Ö 


zn 


S 


r^ 


Pflicht  der  treuen      Gatfl- 
still  'Wiere  wifely        love 


ten  -lie  -       -be 
may  call  me 


ich 
With 


Ö 


^ 


m 


^)--^^  ^^^fj^ 


JET- 


IDZ 


P 

0- 


m 


a 


^ 


^ 


i 


^ 


wan    - 
stead  - 


e        nicht, 
fast       will, 


üein,  ich   wan  -        -ke 

ay,  with  stead  -       -fast 
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^ 


y 


nicht, 
win 


^ 


50 


J      \^\Zm 


6 


m 


mich     stärkt  die  Pflicht  der     treu-  en_  Gat  -  ten  -  lie  -  be. 
I fol  -  low    still  Where  wife -ly_  love  may  call  me! 

L  Horps 


J  Str. 


rns 


^^ 


W»  r  ^Qg^Qiy'S 


r 


*EE^ 


J"  pdolce 


r 


i 


P 


M»  -    n 


^ 


^ 


t^ 


TTL 


g 


L. 


f 


i 


A 


0 
O 


du, 
thou, 


für      den    ich    al-les    trug,        könnt'  ich     zurStel-le 
for    whom  I've  borne  so     long,        Could   I        but  reach  thee 


Ä 


^^5 


TW 


r  T  gar 


^ 


r-r 


rr 


^ 


S 


^^^ 


ter^g^riFiErff 


1$ 


^ 


Pill  lento. 


^ 


F^Pff 


# — I» 


^ 


Ä 


dringen,  wo      Bos  -  heit     dich  in    Fes  -  sein      schlug, . 
on-ly,  Where,  chain'd,  thou     suff'rest  cru  -  el         wrong-,  . 

Viol. 


und 
And 


su  - 
cheer. 


I 


^^^ 


i^ 


SC 


23 


*/ 


')--hhJ  i  - 


/  */ 


/ 


f 


pp 


^ 


^ 


1€-0- 


3-— JT 


S 


~yi~ 


A 


Ö 


^ 


Tempo  I. 


^ 


^ 


t 


^ 


für 


j^^rtt 


ssen  Trost  dir 
thy  heart  so 


brin 
lone 


gen! 
ly! 


0 
O 


du, 
thou, 


for 


^S 


^m 


I'll* 


s 


«-«-a 


X5" 


^ 


Tutti 


f~r 


co//a  t^oce 


^hh  r  nJ,  ^ 


IM:M 


Öi 


i 


^^ 
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# 


dringen,       wo      Bos  -  heit   dich  in   Fesseln  schlug, 
on-ly,     Where, chain'd,  thou  suff'rest  cru-el      wrong_ 

Horns 


_zur  Stfil  -    1p 


könnt'    ich— zur  Stel  -  le 
Could     I but  reach   thee 


\  ..    a  .ff 


^^^ 


i^^ 


^^^ 


^^ 


ini 


-tT" 


^ 


ffi 


^ 


drin  -  gen! 
on   -    Ij'! 

^T^    Horns  &  Bssn. 


Ich 
No 


A    u   i|  I  /^i    Horns  4  Bssn. 


S 


j^  j  ,j^#r 


^fe 


s 


^ 


See; 


^ 


^/ 


^  p 


K^ 


i 


W 


^ 


i 


tf 


m 


fe^§ 


^=ft 


;Qie 


«M # 


#''  • 


tt 


folg'     dem  in  -    nern    Trie-he, 
era  -    venfecLTs      ap  -   pal  me, 

u-ith  Strings 


ich  wan  -  ke    nicht,  mich  stärkt  die 

Stead    -     fast       of      will,    I        fol  -  low 


§ 


^^ 


•       • 


cresc. 


')■■%  rfrr  r[^ 


^m 


rrrfrr 


■  _  ■ 


u 


^ 


;reuen       Gat  -         -         -      ^^  -         . 


r    r    ^ 


Pflichtder  treuen       Gat  - 
still  Where  wifely         love 


-ten- lie    -    be,  ich 

may  call       me!  No 


m 


m 


M 


m 


*—^*- 


i 


^ 


^ 


if= 


f  _m _m 


ö: 


a 


1 


S 


jcr;  St* 


-»- 


^ 


^ 


^    » 


£ 


folg' 
era  - 


¥».r^  ,n 


dem  in  -   nern     Trie  -  be, 
-  ven  fears      ap   -    pal       me, 


ich 
With 


wan.  . 
stead  - 


ke 
■fast 


Jj  '^= 


'>--H^f^  ^ 


j> 


t 


^m 


cresc. 


J^üar^%£^ 
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T    I  r 


i 


m 


nicht, 
will. 


nein, 
with 


nein, 

stead  ■ 


ich 
-  fast , 


wan. 
stead  • 


■  ke 
fast 


m^idi"Mi 


^ 


/ 


wind.  '' 


=M 


TT- 


-e- 


f 


H.ni.4  Bssii 


mm 


i 


u 


^ 


^ 


"fTm\\!Si 


i5: 


^ 


(Marzelline  kommt  aus  dem  Hause.  Jaquino  folgt  ihr.) 

Jaquino.  Aber  Marzelline  _ 

Marzelline.  Kein  Wort,  keine  Silbe!  Ich  will 
nichts  mehr  von  deinen  albernen  Liebesseufzern 
hören,  dabei  bleibt  es. 


5=^ 


(Enter  Marcelline  from  house,  followed  hy  Jaquino.) 

Jaquino.  But  Marcelline  _ 

Marceiline.  Not  a  word,  not  a  syllable!  I'll 
hear  no  more  of  your  silly  love-whinings  _  that 
settles  it! 
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Jaquino.  Wer  das  gesagt  hätte ,  als  ich  mir 
vornahm,  mich  recht  ordentlich  in  dich  zu  verlie- 
benl  Da  war  ich  der  gute,  liebe  Jaqmno  an  allen 
Orten  und  Ecken.  Aber  seit  dieser  Fidelio- 

MarzelUne  (rasch  einfallend.)  Ich  leugne  nicht, 
ich  war  dir  gut,  aber  sieh',  ich  bin  offenherzig, 
das  war  keine  Liebe.  Fidelio  zieht  mich  ■weit  mehr 
an,  zwischen  ihm  imd  mir  fühle  ich  eine  weit  grö- 
ssere Übereinstimmung. 

Jaquino.  Eine  Übereinstimmung  mit  einem 
solchen  hergelaufenen' Jungen,  den  der  Vateraus 
blossem  Mitleid  am  Thor  dort  aufgelesen  hat, 
der_  der_ 

Marzelline  (ärgerlich.)  Der  arm  imd verlas- 
sen ist_  und  den  ich  doch  heirathe. 

Jaquino.  Dass  es  ja  nicht  in  meinerGegen- 
wart  geschieht,  ich  möchte  euch  einen  gewal  - 
tigen  Streich  spielen! 

Rocco,  Leonore    (kommen  aus  dem  Garten.) 

Rocco.  Was  habt  ihr  beide  denn  wieder  zu 
zanken? 

Mapzeiline.  Ach,Vater,er  verfolgt  michimmer. 

Rocco.  Warum  denn? 

Marzelline.  Er  will,  dass  ich  ihn  lieben, 
dass  ich  ihn  heirathen  soll. 

Jaquino.  Wenn  sie  mich  nicht  liebt,  so  soll 
sie  mich  wenigstens  heirathen . 

Rocco.  Still!  (Er  blickt  lachend  auf  Jaquino.) 
Nein,  Jaquino,  von  deiner  Heir  ath  ist  jetzt  kei- 
ne Rede,  mich  beschäftigen  andere,  klügere 
Absichten. 

Marzelline.  Ich  verstehe, Vater. (zärtlich leise) 
Fidelio! 

Leonore.  Brechen  wir  davon  ab._  Rocco,  ich 
ersuchte  Euch  schon  einige  Male,  die  armen  Ge- 
fangenen, die  hier  über  der  Erde  wohnen,in  un- 
sem  Festungsgarten  zu  lassen.  Ihr  verspracht 
und  verschobt  es  immer.  Heute  ist  das  Wetter 
so  schön,  der  Gouverneur  kommt  um  diese  Zeit 
nicht  hierher. 

Marzelline.  0  ja!  ich  bitte  mit  ihm! 

Rocco.  Iönder,ohne  Erlaubnissdes  Gouverneurs! 

Marzelline.  Aber  er  sprach  so  lange  mit  dir. 
Vielleicht  sollst  du  ihm  einen  Gefallen  thun  und 
dann  wird  er  es  so  genau  nicht  nehmen. 

Rocco.  Einen  Gefallen!  Du  hast  Recht,Mar- 
zelline.  Auf  diese  Gefahr  hin  kann  ich  es  wagen. 
Wohl  denn,  Jaquino  und  Fidelio,  öffnet  die  leich- 
teren Gefängnisse.  Ich  aber  gehe  zu  Pizarround 
halte  ihn  zurück, indem  ich  (zu  Marzelline)  für  dein 
Bestes  rede. 

Marzelline  (küBst  ihm  die  Hand.)  Sorecht,  Vater! 

Rocco  (ab  durch  den  Schlosselngang.)  Jaquino  (holt 
aas  seinem  Stübchen  die  Schlüssel.)  Leonore  (öffnet 
mit  Jaquino  die  Gefängnissthüren  und  geht  dann  in  Roc- 
008  Wohnung  ab.)  Jaquino,  Marzelline(ab  durchden 
Schlosseingang.) 
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Jaquino.  Who  would  have  thought  it,  when 
I  made  up  my  mind  to  fall  downright  in  lo\'e  with 
you!  Then  I  was  "dear,goodJaquino"here, there 
and  everywhere!  But  since  this  Fidelio  _ 

Marcelline  (hastily  interrupting).  I  woift  deny 
that  I  liked  you;  but  see,  to  be  open  with  j'ou, that 
was  not  love!  Fidelio  attracts  me  far  more;  be- 
tween him  and  me  I  feel  a  much  greater  con- 
geniality. 

Jaquino.  Congeniality  _  with  such  a  young 
vagabond,  that  your  father  picked  up  by  the  gate 
from  pure  pity,  that—  that  — 

Marcelline  (vexed).  That  is  poor  and  for- 
saken —  and  that  I  shcdl  marry  for  all  that! 

Jaquino.  Don't  let  it  happen  in  my  presence— 
I  might  dosomethingyou'dbeeterncdly  sorry  for! 
(Enter  Rocco  and    Leonora    from  garden.) 

Rocco.  What  are  you  two  quarreling  about 
again? 

Marcelline.  Oh,  Father,  he  is  after  me  all 
the  time! 

Rocco.  What  for? 

Marcelline.  He  wants  meto  love  him—  to 
marry  him. 

Jaquino.  If  she  doesn't  love  me,  at  least 
she  might  marry  me! 

Rocco.  Hush!  (Looking  at  Jaquino  with  a  smile.) 
No,  Jaquino,  we  shall  waste  no  more  words  about 
your  marriage;  I  am  occupied  with  otherand  more 
sensible  projects. 

Marcelline.  I  understand,  Father.  (Low  and 
fondly.)  Fidelio! 

Leonora.  Let  us  change  the  subject.  _ 
Rocco,  I  have  already  begged  you  several  times 
to  allow  the  poor  prisoners,  who  dwell  here  above- 
ground,  to  walk  in  our  garden.  You  have  always 
promised,  cind  put  it  off.  To-day  the  weather 
is  so  lovely,  and  the  Overseer  does  not  come 
to  us  at  this  hour. 

Marcelline.  O  yes!  I  beg  you,  too! 

Rocco.  Children!  without  the  Overseer's 
permission! 

Marcelline.  But  he  was  talking  with  you  so 
long:  perhaps  he  wants  you  to  do  him  a  favor, 
and  then  he  would  not  be  so  very  particular. 

Rocco.  A  favor!  You  are  right,  Marcelline; 
now  I  think  of  that,  I  can  take  the  risk.  Good; 
Jaquino  and  Fidelio,  open  the  cells  aboveground. 
Meantime  I  shall  go  to  Pizarro  and  keep  him 
away,  while  persuading  him  for  your  bene  - 
fit  (to  Marcelline). 

Marcelline  (kissing  his  hand). That  is  right, 
Father! 

(Exit  Rocco  through  the  castle  gate.  Jaquino  fetches 
the  keys  from  his  room.  Leonora  helps  him  unlock  the 
prison-doors,  then  exit  into  Rocco's  house.  Exeunt 
Jaquino  and  Marcelline  through  the  castle  gate) 
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N910.  Finale.- Chorus :>„0  welche  Lust!" 
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(A  Guard  appears  on  the  wall;  exit  after  brief  observation.) 
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Homs 


ja     lei-fee 
speak  softly. 


lei-ie! 
softly  I 


Bssn. 


i 


^ 


Str  M? 


S 


^ 


sempre  p 


f   ]T  iT 


sempre  p 


s 


^^ 


0  wel  -  che     Lustl. 

Oh,  what     a        joy!_ 


1810S 


96 


sempre  p 


P    P  IP  F    '  F 


«j_ 


sempre  p 


0 

Oh 


wel  -  che  Lust!  in  frei -er        Luft 
what      a      joy!  releas'd  from    gloom 


^ 


f 


den      A -them  leicht 
To  breathethe   air    re 


^ 


0  wel -che    Lust! 

J3h,       what     a      joy! 

r     X'  if 


m  frei -er 
releas'd  from 


r  iP  b  p  P 


in        frei  - 
re  -    leas'd 


gloom 


den      A-th&m  leicht  zu 
To    breathethe  air     re 


~er      Luft,  in  frei-er       Luft 
from  gloom, releas'd  from  -gloom 


"P       I  P      P       Mp 


den      A -them  leicht  zu 
To    breathethe  air    re 


^  ^  V  ^ 


p  IP  p  p  p 


*>-j>  p  V 


frei  - 
leas'd 


-  er      Luft,  in  frei-er 
from  gloom, releas'd  from 


Luft 
gloom 


den      A -them  leicht  zu 
To    breathethe  air    re 


i>"      P     P       P     P 


^ 


P^^ 


« 


hier,  nur  hier  ist        Le 
life,  O     joy   of         liv . 


^S 


-bfen, 
-ingf 


o 
Oh, 


wel  -  che     Lust !  o_ 

what     a        joy!  O 


m 


6he    l'u 


hier,  nur  hier  ist        Le  • 
life,   O     joy   of  liv. 


^>ul>      ^     P      P     P 


ben, 
-ing! 


0 

Oh, 


wel  .  6he    llust!  o 

what      a        joy! 0 


^ 


P^ 


S=ssB 


1 


wel  -  ehe      Lust! o 

what     a         joy! O 


nur  hier  1st 
0     joy    of 


18108 


y? 


^ 


Ml 


i'ä,lt6t  euch,  fialfet         eu 


i 


i 


sprecht   lei.se, 
speak    soft-ly, 


aaltet  euch, 
keep  a  -way, 


hkltfe 
keep  a-way)'keepa 


euch 
way 


u  - 

from 


J^  ii  J^     > 


rück, 
here, 


W 


V     P    P   'P     ^       I     V     P    P  'P      P    P 


haltet  euch  zu  - 
keep  a -way  from 


w 


%"  .p  P    T  P 


ruckjsprecht  lei  -  se, 
here,  speak  soft-ly, 


'>--i'      J'     i>        P-^ 


haltet  euch, 
keep  at -way. 


I 


haltet  euch,  haltet         euch  zu  - 

keep  a-way,  keep  a     -     way  •         from 


^J^n  JJi 


^ 


BlickjSprecht  lei-  se, 
ear,  speak  soft-ly, 

W.Wind. 


haltet  euch, 
keep  a-way. 


haltet  euch,  haltet         euch 
keep  a-way,  keep  a     -     way 


18108 


ZU  - 

from 


$ 


(Enter  Rocco,  just  beforeendof  RppH 

AlloD-rn  irnT-    n  Chorus,  through  the  castle  gate;  IvcCll. 

A116grO  Vivace.      Leonora  advances  to  meet  him.)  LeonOra 


ii  K  i 


ffi 


m 


Nun  spredit,wieging's? 

Tell      me,    whatluck?    RoccO. 


<  ^Mp  P 


E 


* 


Allegro  vivace. 


^^m 


^ 


■ß^   ß 


Recht  gut, recht 
AU  right,  all 


Str.4W.Wind 


^ 


aJ3 


Si 


JJJ7J772 


^^ 


i 


?^^ 


f^h^iji  J 


s 


fl  p  p  p  P  p  ^P  I  p  -^ ''  p  p  p  p  p  I  r-  p  I' 

Zusammen  rafft' ich  mei-nen     Muth,     und  trug  ihm  al-les    vor.  und  sollt 


M 


gut!      Zusammen  rafft' ich  mei-nen     Muth,     und  trug  ihm  al-les    vor.  und  soUt'st  du's 
right!      I    put  my   fool-ish fears  to        flight,     Andtoldhim  all  I'd     have:  You'd  nev  -   er 


I 


m 


^ 


^ 


Str. 


ä 


'>■»  P  P  ^p  pp  r  P  p  l»r  <  ■ 


glauben ,      was  er  zur  Antwort  mir      gab? 
hit    it.       What  he  re-plied  there-up   -    on! 


^ 


t 


♦  ■«•• 


^ 


cresc. 


^ 


-• — 0- 


zmizimz 


ibioö 


99 


p:»  ^  ..p^r  i'lr  1^  i''  f  .iiPF|PP-,P*FF  M  TM 


fc^ 


Die  Heirath.imd  dass  du  mir  hUfst,wül  er  er  -    lauben,    noch  heu-te  führ' ich  in  den 
The  wedding-,and  you  for  my    aid,     he  will  per- mit  it:       To-day  in- to    the  lowest 


^ 


« — fl 


S 


^ 


1 


^ 


^ 


w — w 


Allegro  molto. 


Leonora  (impulsively). 


^ 


1 


Ö 


'>»  r  p  r 


ff  tempo 


m 


Noch     heu 
You'll     take 


te? 

me? 


noch  heu 
You'll  take 


^ 


Ker-ker  dich  hin  .  ab.       Allpern  molto 
cell  I'U   take  you    down.    ^"^^8™  moiXO. 


^^ 


i      P  J) 


^  r  r  gj 


^ 


te? 
me? 


^ 


0       welch  ein      Glück! 


Oh,      what  a 

4_ ^ *_ 


joy! 


■^  -^ 


0      wel  -  che 
How  glad  you 
■s- 


P 


S 


J^-JT 


m 


3 


m 


m 


m 


w^ 


$ 


ff      I»     p     _ 


Wonne! 
make  me!         Rocco. 


Ö 


■       1    m 


7  r    p  ir>r  ''P  P  P  li 


^ 


a. 


^ 


Ich      se  -    he  del  -  ne      Preudej     nur  noch  ein       Au-genblick, 
As      glad     as  sum-  mer    weatheiJ    Just  wait    a         bit,  my  boy, 

a.            a.                e  ± 

_* . :2 .m. .  _   fig: «»l 


dann 
And 


«)   other  Editions: 
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etc. 


fuhr'  Ich  tn  dea      Kor  -  kf r 


100 


^^ 


3^ 


^E^^g^^gfe^^ 


Wo-hin?     wo  -  hin? 
Go  where?  go    where? 


m 


ge-hen  wir  schon  Beide,   ja,     dann  ge -hen  wir  schon    Beide. 
then  we  11  go    to  -  gether,  yes,    and  then  we  11  go    to    -    gether. 


Zu 
Go 


(  M.     M.     M- 


^ 


^ 


^ 


M, 


mm 


mm 


mm. 


^ä 


^ 


St,    PP^ 


je-neniM'annhin-  ab,  dem        ich  seit  vielen      Wo    -     chen  stets     we    -      ni-ger    zu 


dem        ich  s 
down  to    him    be  -  low",  Who,        ev-'r>'  day  I        greet       him,  Is 


ger    zu 

ting.less   and 


sprich! 
do? 


•>»  *  r- 


# — f» 


(mysteriously) 


^ 


m 


r=^=^ 


^ 


^ 


^ 


0    nein !  o        nein ! 
Oh     no!  oh       no! 


Wir      müs  -   sen 
We       have       to 


ihn,  doch  wie? 
set    him   free  _ 


be- 
but 
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pp 


H.^^^^^ 


J  ;iF  P  P  P  P  ir^ 


frein,- 

how! 


er      muss  iii    ei-  ner      Stun-de.den  Finger  auf  dem  Munde,  von  uns  be 
He      must  be   bur-ied_    hark  you,  No  word  to    an- y,    mark  youLWithin     an 


fe^i###]p 


^)»  J  J  J  J 


1^  5   ?  *  ♦  ?**^*  7       i        <■ 


U  I  J  i  J  I 


JJJ  J  ijjj 


#    # 


'# 


*: 


^ 
» 


gra  . 
hour 


ben      sein, 
from     now. 


Leonora. 


=Vftn 


So  ist  er 


(shrtnkliig  back) 

S   -^'     i^    J^ 


er       todt? 
Then  he   is       dead? 


i   nir  r   1^  ^  - 


1st,  ihn  zu 
But  are  you 


Noch  nicht ,  noch    nicht ! 
Not   yet,    not       yet! 


i 


h 


)  \\>ß  p  r 


>  J'i^-S 


g 


I    r  K 


^ 


^ 
Ö 


tod   -    ten,  dei    -     ne     Pflidit,ihnzu    tod  - 
bound      to     kill         the      man?  are  you  bound. 


ten,  dei  -  ne      Pflicht? 
to    kill   the       man? 
Rocco 


6 


I 


i: 


^ 


Nein , 
No! 


rn^tiiLn 


cresc. 


^ 


-^ 


1= 


i 


^ 


P=fe5 


^ 


«/^ 


^^^»    >    P» 


r  r  i  r 


g 


£ 


^^ 


gu-ter  Jun-ge,      zittre  nicht!       zum     Morden,         zum       Mor-  den  dingt    sich 
my  dear  fei  -  low,     never    fret!         No       murder,  no  mur  -  der    I  will 
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■M:t  r  r  r  r  if  r  r  r  if 


Der  Gouve 


Me 


\t 


Roc- CO  nicht,nem,  nein,  neüviem,nein,    nein!       ÜerGouver  -    neur, der  Gou-ver 

do,    nor  can!  No,      no,    no,   no,  no,       no!  The  0-  ver    -    seer him-self   will 

sat 


I 


iL—m m m —    »^  —m « — 


I 


^ 


M 


'f^       'f^ 


V       W 


9:tf     f    tip    f     ^      If  I 


#1=4=4 


^ 


• 9- 


^— ^ 


-m    -0 


■  r-M  r"  p  t"  P I  r  j  • 


r<      I  r-j      r^      I  r-'      T-' 


nur     aas 


neur  kommt  selbst  hin  -  ab, 
meet       us      in       the     cave. 


wir        bei  -  de        gra-  ben      nur     das 
We         two  must       on  -  ly        dig      the 


i 


^^ 


Str.  A  Tpomb. 


^ 


W=^: 


« — -fi 


^Z 


1¥ 


^^m 


\^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


Tg~^tB 


^ 


^ 


* 


Leonora  (aside). 


t>*       |t>p     J    - 


^  r  r  r 


^^ 


^ h^ 


Vielleicht  das   Grab  des    Gat 

May- be    the    grave  of       him 


-  ten        graben , 
I  cherish. 


•>■<'    J  i  - 


f  if        f  if 


f^^=^ 


P — ß — ■- 


Grab, 
grave. 


V 


Ich     darf 
For     him 


ihn    nicht  mit  Spei  -  se      la  -  ben, 
'tis      bet  -  ter  so       to      per-ish. 


m 


I 


i 


P 


L^      W.Wlnd. 

#    A 


cresc. 


^ 


M   -ft     M. 


m 


Ö 


M.       M. 


M.     M. 


m 


^e« 


^ 


^ 


i 


l^= 


ex 


^^ 


#— ^ 


-  ch' 


was  kann    fiirch 
What  a  dread  - 


-  ter  -  li 
-ful      deed 


er      sein, 
is         there ! 


was  kann 
what  a 


Ö 


M 


im     Gra  -  be 


^ 


ihm  wird  im     Gra -be  besser       sein. 
To  give  him   food    I    do  not        dare, 


ihm  wird  im 
to   give  him 


rn)-i' 


-^J  J    J 


^M 


^J^^J^ 


p 


Ä 


,t  m.    M  ft 


cresr. 


^S 


de  ere sc. 

M.       M 


m 


^ 


( 


^^ 


18108 


103 


J-J^N  <  ■ 


Andante  con  moto.  Nicht  schleppend. 
^     Li A'^on  strascinando 

-  tM       - 


fiirch  - 
dread 


ter-li  -bhersein! 
ful  deed  is   there! 


Was? 
Ah 


S 


tez3 


fj       r-j 


sei 


■rs 


m 


^^ 


Qra  -     be     bes  -  ser        sein, 
food  I       do       not         dare. 


Wir  müssen 
{a  Andante  con  moto.  We  have  no 
1  s  ciar. r    r~--.     ^^-z~ 


erleich   zumWer- ke  scnreiten,        aumusst  mir  hel  -  fen.mich  be   -    Rleiten,-    ha 


gleich   zumWer- ke  schreiten,        dumusstmir  hel  -  fen.mich  be   -    gleiten,-    hart, 
time    for    how    or    whether,         We  must  go  down  and  work  to    -     geth-er;     Hard, 


Leonora. 


S 


»p  r    f 


ffi 


^ 


'H\  r  p  p  p'  p  g  M  p  -^  ^ 


bh    fol  -      -  ge       dir,      war's  in         den 
Wher-e'er  we       go,         I       feel         no 


hart     ist  des  Ker  -  kermeisters    Brot . 
hard      is  the  pris  -  on-keeper's      bread! 


i 


tesi 


Clar. 


^ 


-V  r^^r;-  -^ 


iS 


^m 


■rrzi: 


cresc. 


^►ti'i.^^j   plW    Hil^ 


I  wind 


*-fl* 


rsi 


•^  Tod,   ich  fol-ge  dir,_wär's  in  den     Todl 


S 


Tod,   ich  fol-ge  dir,_wär's  in  den     Todl 
dread, \^er e'er  we  go, I    feel  no      dread!  Rocco. 


^^ 


i       *t  r 


In  der 


S 


ler  zer-  fal     -     le-nen      Ci 
In   the  old     well,     half- fall  -    en 


^ 


m 


m—M. 


^ 


^ 


^W.Wlnd   «  Str. 


tEE^ 


Pi^/i  I 


^^ 


J'lJ  j  j""3 
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gM'F^PvvffP;«^^ 


& 


1- be 


ster-iie  be-reiten    wir     die  Gru-be     leicht; 

in   there,    Well  dig  the  grave  without     a    -    do: 


i  piPF  P  P  r^ 


P4mm 


^m 


i 


-^"-Yi 


ich  thu'  es,  glaube  mir,     nicht 
Be-lieveme,'tis  no  pleas  -  ant 


^h=^ 


^ 


1* 


M 


I 


mm 


^m 


^ 


5& 


ß 


^ 


?^ 


^m 


f 


1 


Leonora. 


^ 


* 


c;p  rjr 


t  "^  r    p 


n^^-  F  r  P- 1  r  p  ^  p  n  r     i  ^ 


Ich  bin      es        nur  noch  nicht  ge  - 
'Tis  on   -    ly  all      so  strange  and 


gerne, a.uch dir     ist     schau- rig,    wie  mich    deucht? 
du-ty,  it  makes  me      shud-  der_  what  say        you? 


kF=¥¥ 


Oh.  «^^ 


i; 


^ 


^^ 


S 


:^ 


s 


^ 


^ 


P 


rj7 


? 


AS 


cresc. 


i 


pg-^ 


i 


^^^^^ 


^=» 


wohnt, ich     bin   es  nur nocliriichtge- wohnt. 

new, 'tis       on-ly    so  strange    and    new! 


a 


i      vrUU!     % 


^ 


nJTl 


« 


Ich  hätte     ger  -  ne  dich    ver  - 
I  wish,  I      could  have  sparÜ  you, 


#-fVf^ 


i 


*^^ 


m 


cresc. 


f' 


mr4S^^ 


dim . 


m 


^M 


^ 


i 


» — * 


'tPEIf 


mm 


£ 


P=r=f^ 


^ 


^ 


schont,  dochwird  es      mir      al-lein     zu    schwer,  und  gar     so     streng   ist  un  -  ser 

too.  But  'tis    too    much    for  me,      I        fear,    And  he's     so      strict,    our  0  -    ver- 

^ ~-^       Viol. 


4'''T'rj[Lf  i^'Ü'J^lt  F 


lhlU8 


m 


Leonora  (aside). 


105 


i     ri    ^P 


^ 


g 


i^bzt 


^m 


m 


0    welch   ein   Schmerz! 
O      woe  -  ful    day! 


(aside) 


g 


^ 


*i  i     *i 


Herr,     so  ^reng  ist  unser    Herr. 

seer!  He'sstrict.our  0-ver  -  seer! 

-^ ' w.w 


Mir  scheint,  er 
I    think    he?s 


'fij\    1  fj  ^  h  \'^'tfi  1  t 


n^^fn 


0 welch  ein  Schmerz! 

O woe -ful       day! 


^ 


(aloud) 


u  bleibst  hier.ich  eeli  al 


P    IPP^^       P 


rnii 


weine, 

crying, 


ir  scheint,  mir  scheint,  er     weine.  Nein,  nein,  du  bleibst  hier,ichgelial- 

I  do        be-lieve    he's   crying!  No,      no,  stay  you  here, I'll  go  a  - 


^  rr     ^^^ 

— z — L^ < 


^^ 


#^ 


^   ^P  r      P 


a=B=a 


* 


m 


Leonora  (laying 


m 


:±=^ 


0  nein,  o 
O   no,  O 


lei-  ne,  ichgeli  allein,    du  hieihst  Hier,  nein,  ich  geh' al  -  lei  -  ne,  ich  geh'  al 


^^ 


lei-  ne,  ich  gell  allein,    d'n  bleibst  liier,  nein,  ich  geh' al  -  lei  -  ne,  ich  geh'  al    - 

lone,  I  will  go  a -lone,  stay  you     here!  no,  — ;=— -       I'll  go  a  -  lone,  I    will  go  a     - 

^3 


iJ    'U 


i f 


cresc. 


'JP 


cresc. 


S 


fn 


^^ 


:3z 


d     t>     ti 


$ 


m 


hold  ou  him _with  fond  persuasion). 


p'    P  p  p   P'    P  Mff    hp    p  p  ^   ^ 

lein,    ichmussihn  seh'n,   den  Ar- men        se  -  hen,undmüsst' ic 


^m 


s 


nein,    ichmussihn  seh'n,   den  Ar- men        se  -  hen, und musst' ich  selbst       zu   Grün- de 
no!      tho'  I  should  lose,  should  lose  my         rea-son,Yet    I       must  see  him  there   in 


^ 


^ 


m 


£ 


lein, 

lone!c,„. 


m 


k=^ 


^ 


nein. 
No, 


nein, 
no, 


du        bleibst 
stay        you 


^ 


r 


m 


cresc.  - 


m 


^ 


:iz 


s:; 


zzz 
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pMn  p  9  IUI  p;  p  p  p  ip  p  p  p  p  r  ^ 

'*J  o-p  .  hpn.irhmiissihn  seh'n.     den   Ar- men       se  -  hen.undmiisst'  ich  selbst  im 


ge  -  hen,  ich  muss  ihn  sehn,     den   Ar- men       se  -  hen.undmiisst' ich  selbst  zu 

)ris  -  on!  Tho' I   should  lose,  shouldlose  my         rea.son,Yet      I      must    sec  hin 


pns 


S 


him 


Grün 
there 


^m 


de     geh'n! 
in     pris'n! 


bo    säu-menwir  nun 
No    long- er   let     us 


si 


^ 


T 1» 


^^ 


nein,du bleibst  hier! 
no,  stay  you     here! 


So    säu-menwr  nun 
No    long-- er    let     us 


Ian-  gernicht,       wir       fol - 
now      de  -  lay,  Our       du 


n\.  r  ^p  P 


gen  uns    -     rer        stren  -  gen  Pflicht, 
ty      calls,—    we  must         o  -  bey! 


^ 


R. 


Ian  -  ger  nicht,      wir        fol  - 
now      de- lay.  Our       du- 


gen  uns    -     rer        stren 
ty     calls, we         must 


gen  Pflicht, 
o  -  bey!  cur  4  B3 


s 


^^ 


f 


i 


p  im- 


Horns 


Ih  i  ^  i  &\r   &r  ü-lp  PP^  sTl^    ^T/cj-I 

■^  ~     säu  -  men  wir     nun    Ian -ger  nicht,    wir      fol  -    gen  uns  -  rer 


säu  -  men  wir     nun    Ian -ger  nicht,    wir 
No       long  -   er     let       us      now    de- lay,        Our 


fol  -    gen  uns  -  rer 
du    -    ty     calls,    we 


n\.  M  <  cjir  Lrr  [?ir  *pp  W/  U-  :^om 


so_ 
No 


säu  -  men  wir     nun    Ian  -  ger  nicht,    wir 
long_-   er     let        us      now    de -lay.        Our 


fol  -   gen  uns  -   rer 
du   -    ty     calls,   we 
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^m 


i 


i 


L. 


Btren  -   gen  Pflicht,    wir        fol  - 
must         o  -  bey,         our        du  . 


gen  una    -    rer      Btren .         -  gen 
■  ty     calls, we        must  o  - 


stren  -   gen  Pflicht,    wir       fol 
must         o  -  bey,  our       du 


gen       uns    -     rer      stren 
ty         calls, we       must 


gen 
o  - 


y^'  "TO 


SEÖÖ 


a     ■     « 


0     0 


cresc.    poco     a     poco 


^iTtv:: 


^  r-^^  I 


ß. m. 


■0 0 


i 


m 


£ 


m^ 


Pflicht, 
bey, 


uns  -  rer     stren     -     gen 
let        us        not  de  - 


Pflicht,         ja,  unsrer     stren-         -gen, 
-  lay,  our  du-ty       calls, we 


a 


m^ 


^'     .n  \r 


s 


s 


^^=¥ 


Pflicht, 
bey, 


unsrer     stren 
let  us       not 


gen 
de- 


Pf  licht, 

-  lay, 


unsrer     stren  - 
du-ty       calls,. 


-gen, 
-    we 


P^ 


m 


Allegro  molto. 


Marcelline. 


^ 


i 


K.  r    f  p 


(Enter  Jaquino  and  Marcelline  in  breathless  haste.)       Ach, 


^ 


S 


stren 
must- 


gen         Pflicht! 
o  -  -  bey! 


s 


J>nr  i  i 


S 


stren  - 
must 


m 


gen         Pflicht! 
o -         -  bey! 

Allegro  molto. 


I 


i 


M^ 


^fe 


\n.  J[gr 


J^gy 


Jp 


^M 


^ 


•m 


5 


cresc.  . 


m 


w 
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Ü 


mf 


^f=f- 


m 


Va   - 
Fa  - 


ter,  Vater,     eilt! 
ther,  Father,    run! 


Jaquino. 


Rocco. 


R. 


^ 


^ 


Nicht  länger   weilt! 
You  are  un  -  done! 


^^ 


1 


ö 


Was  hast  du    denn? 
What  do  you  mean? 


■^ 


Was  ist  ge- 
What  have  you 


^ 


Marcelline. 


P  p  r  My  i  r^^ 


i^ 


^^^ 


^^ 


i 


Voll  Zorn  folgt    mir  Pi-zar  -  ro      nach,       er         dro  -    het,  er     dro-het 
Pi-zar-ro     comes  in    an  -    gry    haste,      He's     threat  - 'ning-, he's  threat'ning- 

-Ja 


aquino. 


¥^^^ 


m 


m 


'■ih     f 


Nicht  län-ger 
You     are    un  - 


scheh'n? 
seen? 


^ 


^ 


$ 


dir! 
you! 


Leonora. 


t  nJ'P  p  Hr       it 


fc 


ffi 


^^ 


So  ei- let     fort! 
Oh  go,  do       go! 


weilt! 
done! 


Rocco. 


n-L-L •lYlJ-J  \r  t   i    \i     '> iip  p  P  I  r 


* 


Gemach!  ge  -  mach! 
Not  quite  so     fast! 


Nurnochdies   Wort:         sprich. 
But  tell  me       now,  does 
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Jaquino. 


te^ — r-p=F 


Ja 


hJ-'  J^'J    t 


Der  Of-fi  -  cier       sagt' ihm,  was  wir     jetzt  den  Ge. 
The  man  on    guard      Has  sent  him  word,  How  well  the 


^m 


is 


Ja,  er       weiss  es  schon. 
Yes,  he       knows  it    all. 


weisser  schon? 
he  know  all? 


^^ 


(Exit  Jaquino) 


m 


^m 


m     m 


^ 


fan-       -ge-nen  ge-  währen.     ^^^^^ 
pris    -    'ners  have  been  treated 


m 


^ 


r  ip  p  p  pp  p# 


Ihr 

You 


Lasst   al- le  schnell  zu- rü- eke      keh  -      -  ren! 
Have  each  one  to     hisceUcom-  mit-       -ted! 


18108 


110 


p 


p^  r  p  i^r     ^^ 


po   - 

boils 


ret    ist   mein     Blut! 
my  blood  with      rag-e! 


ROCCO  (aside). 


m, 


g 


Ö 


^ 


Mein  Herz 

My  heart 


n 


if — 5^ 


ll 


I 


hat  mich  ge  - 
felt  pure   com 


i 


* 


# — * 


^r^y^T^T^V 


m 


Jp 


Jp 


$ 


s 


Marcelline. 


P  P   (1   P  P 


* 


Leonora, 


Ihr  wisst  ja,   wie   er 
You  know,  when  he's  in 


^ 


S 


^ 


^m 


Wie         mire    im     In-nem 
My  heart    is     torn  by 


n\  p  F  I  r — g 


fe 


lo-         -bet, 
pas-       -sion, 


sei  der    Ty-  rann  in       Wuth, 

I  do    not   fear  his       rage! 


mein 
My 


n^m^ 


s 


m 


^ 


^ 


■      a 


^ 


\n\.  ^ 


m 


1 


^ 


1^ 


i 


t    h  p  P-c^p  p  IP  p  P  ^m 


m 


to. 
pas- 


-bet, 
•  sion, 


und   ken- net    sei-ne     Wuth,  Ihr  wisst  ja,    wie  er 
How  wild-ly      he    can      rage,  You  know,\rtien  he's  in 


^m 


Ö 


Ä 


-M  p  ^•'  ^'  laJ 

Em-  po  -  ret    ist   mein   Blut, 


^ 


to- 
pas- 


-bet! 
-  sion , 


im-  po 
And  boils  my  blood  with    rage! 


em 
and 


>>^V  f         P  ^p  p  |ii| 


7  F  P  ^P  p 


Herz  hat  mich  ge  -    lo  -         -  bet, 

heart  felt  pure  com-  pas-        -sion. 


sei    der    Ty-rann  in 
I       do    not   fear  his 


18108 


Ill 


f^p^ 


^ 


3= 


(She  hastens  after  Jaquino.) 


^ 


to    -    bet,  und 
pas  -  sion,  How 


ken  -  net  sei  -       -  ne  Wuth. 

wild   -   ly    he  can  ra^e! 


i 


^ 


1 


^^ 


^ 


pö  -  "ret,  ja,  em    -    pö  -  ret  ist  mein  Blut! 

boils    my  blood,  and        boils  my  blood         with  rage!      (Enter  Pizarro,with  Officers, 

L  .^.  .Ä.   JL  through  the  castle  gate.) 

tie         i]T  gr    = 


^ 


Wuth,  sei 

rage,  I 


der      Ty-rann  in  Wuth! 


do       not  fear  his 


rage! 


i^ 


^ 


m 


<^p  cresc. 


m 


^^^S 


S 


1 


m^ 


^ 


Al-      -ter!  wel-che      Rech- 

fel  -      -  low!         ^<*o    en    -    gag  - 


■  te  legst  du    dir 

es  You  for     a 


S 


^m 


te^ 


^ 


s 


t 


19 ^ 


ite. 


s 


fre  -  velndsel-ber    bei?         und         ziemt  es  dem  ge  -  dung- nen    Knechte,  zu  geben 
place     you    can-not    fill?         What  right  has  one  who  serves  for     wag- es  To  let  the 


m 


'!^  \\{W\ 


IS 


ü 


1 


« 


«^ 


•  I»  I» 


marcato 


^i 


«    •   4 
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^ 


die  Gefanghen  frei? 

pris'nersout  at  will? 


t  \i        i 


RoCCOfabashed). 


Wohl-       -an! 
Speak         out! 


m 


^ 


Wohl -an! 
speak  out! 


i     rr  I'lf- 


0     Herr! 

My     lord  — 


0   Herr! 

my    lord! 


RoCCO  (seeking  an  excuse). 


•r-A  t       t 


g  an  excu 


kom  -    men 


J   7  V  7  F 


Des      Früh  - 
This      spring 


lings      Kom  -    men, 
•  tide         sea    -    son 


das  hei-tre,war-me 
The    sun  -  ny  day,  so 


^\  (growing  bolder) 


'>--A  V  p  r  ^  I  ^  'r  <  i^'i^i^"  ^  r  r  I  r 


^ 


rir  ^'P  p  P 


Son-nen -licht,, 
w^irm  and  clear— 


m 


dann... 
Then  — 


habt  Dir  wohl     in       Acht  ge-nommen,was  sonst  zu 
You  must  know    the       oth-er    rea- son  That  tells  to 


m 


its 


M — • 


^m^i 


>     ^ 


^ 


i^S 


^yg 


^^v^ 


g 


/o 


^ 


^ 


JJstr. 


M 


^=^ 


i" 


^'^^  p  P  ^^f  M  r  ^  ^ 


(doffing  his  cap ) 


Ö 


f   nfn 


mei-nem  Vor-theil  spricht? 
my    ad  -  van  -  tag-e  here! 


Des     Kö  -  nigs      Na  -  mens- 
This    dayfe     our      King's,  for 


aj^y — i 


•9'      -* 
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m 
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i 
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(aside  to 


fest    ist     heu-te,       das  fei-ern  wir  auf    sol-cbe    Art,    auf    sol-che     Art.      Der 
'tis      his    nameday,    That  is  the    day  w-e     hon -or     so,     we     hon -or      so.       Down 


^^ 


'>'h  }  i  p 


^ 


^ 


m 


-a: 


*^ 


* 


m 


m 


m 


^^ 


^f 
^j^ 


j>p 


1^ 


Pizarro) 


^^■'»i  .1    J      IJ  <  f      I  p  P  P   P  r   ll^ii  P   P    P   P  f^^ 

un  -  ten  stirbt,  doch         lasstdie  an-dern  jetzt  fröh-lich  hin  imdwie-der 


un  -  ten 
there,  he'U 


stirbt,  doch         lasstdie  an-dern  jetzt  fröh-lich  hin  imdwie-der 

die:       so  let    his  fel- lows  Stroll        where  the    sunshine  cheers  and 


,*ll  i  i  Jm 


^^ 


F 


^^ 


i 


i 


^ 

^ 


*^ 


^m 


^ 


^ 


Ei 


f^ 


5^ 


^ 


Pizarro  (sotto  voce). 


i 


q: 


So         ei    -    le. 
Be        off,      then. 


ihm    sein 
dig      his 


p  -^  r  I  f  mp.  ;  I  p  p  «i  ^ 

em-,    für      Je  -  nen  sei    der     Zorn  «re -spart. 


wan -dem-,    für      Je  -  nen  sei    der     Zorn  ge- spart. 
mel-lowB,   And    spare  your  rage  for      him    be  -  low. 


j'^mr  PP 


^ 


'j       m 


p-v  *  I  r  p  p  P  p: 


Grab    zu 
grave    in 


graben,         hier  will  ich  stil-le      Ru  -  he     ha-ben;  sddiess'die  Oe-fimgWn 
haste!  Here  and  to  -  day    I      will    have     rest!         Now    lock  the prisners 
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•^•'M  r  p  pir  F  Pppi«^.  [f 


^^PPrPnnjni 


^ 


^ 


wie-der  ein,  magst  du  nie  mehr  verwegen    sein,  nie, 
in  their  pen:  Nev  -  er  dare  make  so  bold  a  -  gciin,  no! 


nie  mehrver-we  -  gen    sein! 
n^ermakeso     bold     a   -  gain! 


s^ 


s 


^ 


^^ 


^ 


s 


■  — ■ 


4i 


^^ 


^ 


'if 


^ 


^ 


s 


^ 


yj  i    t 


^ö 


Ek 


Chorus  of  Prisoners.  (Reenter  Jaqulno  and  i\Iarcelline  from  the  garden.) 

Megretto  vivace. 

Tenor  161:11. 


^  ■  ^  r  I  r'  P  T'  M  ^  ^  r  ^ 


^ 


s 


Leb'wuhl,  du  war-mes   Son-nen-lieht,      sdinell  gehwindest  du    uns  wie-der,      schneD 
Fare-well,   0   sun-shine  warm  and  bright,     Too     soon  art  thou  de-part.ed,         too 


•Mr-'Trir  ffrpiff  r  .f 


^ 


^ 


tdü    unswi 


LeU  wohl,  du  war-mes   Son-nen-lidit,     schnell  schwindest  du    ilns*'^ielderi     sdmeU 
Fare-well,    0   sun-shine  warm  and  bright,     Too     soon  art  thou   de.part-ed,         too 

Alleffretto  vivace: .--. 


^ 


^ 


^ 


J 


f 


/str.  i»  (^0/re 


v-y^h  J.  ^ 


JLJft 


S 


S^g 


^ 


^ 


Marcelline  (gazing  on  the  Prisoners). 


ir  \r  p  p-  ff^ 


Leonora  (to  the  Prisoners). 


Wie       eil  -  ten  sie   zum    Sonnenlicht, 
How     glad   theywere  to      hail  the  light, 


E 


5E 


m 


s 


t,arum 


Jaquino  (to  the  Prisoners). 


Ilir       hört    dasWort,(irum  zö-gert  nicht. 
He  or  -  dersyou     to    leave  the  light. 


ir  If-  P  r-  p 


p  J  r 

zö-gert  nicht. 


Pizarro. 


Ihr      hört    dasWort,drum  zö._ 

He  or-  dersyou     to    leave  tlie  light, 


^ 


^^ 


Rocco. 


Nun,   Roc - 
Now,   Roc  - 


-co,  zög-re 
-  CO ,  down  to 


län-ger 
yon -der 


m 


Chorus. 


^ 


Nein, 
My 


S 


Mpf  I  r  ^    ^# 


^^ 


m 


schwindest  du       uns  wie-der,  leb'  wohl 

soon   art  thou     de-part-ed!  Fkre-well, 


m 


leb'    wohl, 
fare  -well, 


^ 


Ä 


du 
O 


^ 


-^( — M^M 


^^ 


-der 


sdiwindest  du       uns  wieder, 
soon    art  thou     de-  part-ed! 


i^^'iyvi 


leb'  wohl, 
Fkre-weU, 


leb     wohl, 
fare  -  well. 


du 
0 


n  -      i 


m  m 


QcQc 


I'M  .  : 

Tpis.*  Kdr. 


^^ 


^jm3 
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^ 
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And  nov,'  so  heav 


m 

ng 

y  - 
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^^ 


^ 


3i 


i 


^^ 


kehrt         in 
Now  for 


?^ 


kehrt  in      den     Ker  -      -      -  ker 

Now  for     your   cells  b 


m^m_ 


den  Ker  -       -      -     -  krr 

your         cells  be 

*?    J;     j)     i)     i>     J' 


wie  -  tfcr,      kehrt  in       den     Ker  -  ker 
start -ed,        now    for     your    cells     be 


^i 


* 


^ 


i 


nicht, 
wig-ht, 


-H"  M    P    P 


nun,  Roc  -  co, 
now,   Roc  -co, 


nun, 
now. 


^ 


gPT 


Herr,    ich     zog  -  re       län  -  ger        nicht, 
lord,    m    work  with     all      my         might, 


m 


Son     -     r  ei 


Fön     I    nen  -lieht. 


^ 


war-    -     -  mes 

m » 


mm 


leV 


i 


•  shine  warm         and  brisrht, 

w.w.  S — — 


^ 


fare  . 


It 


'pOoice 


ss 


StrlQgs 


M-l  A  \} 


wie  -  der, 
heart  -  edi 


und 
and 


m 


— •"    ^ 

wie  -  dTr, 
start  -  ed. 


^ 


kehrt 
now 


^ 


wie  -  der, 
start  -  ed, 


kehrt 

now 


m 


f    f  r  V  f  B I  r     f    i 


in     den 
for    your 


^ 


Roc  -       -  CO,    zog  -   re     län  -  ger       nicht,         steig'  in  den    Ker    -   ker 

Roc-        -co,  down     to      yon  -   der       wight.         High  time      that     you        had 


")■■[!'  i  r    r     \'^  \7  ^=f=^ 


wm 


^ 


nein,        Herr, 
My  lord. 


nein,         Herr,   ich    zog  -  re     län  -  ger       nidit, 
my  lord.    Til   work  with    all     my        might, 


^ 


z     ^ 


^m 


wohl,  leb'  wohl, 

,    ■»•      ■»•  ' 


^>'ü>  J    V  T 


Hi- 


war-    -     -mes 


Son    -    nen  -  licht, 

r  7  r 


^  well,  fare -well. 


^ 
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9 


shine  warm       and  brightj^ 

w.w., 


1        " 


pdoice  ■ 


^ 


fc^ 


Strines 


i 
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schei    -   den 
1    now  so 


m 


^m 


trau-    -     -rig    wie-      -der, 
heav-     -     -  y    -  heart   -   ed! 


wie        eil  -  ten     sie        zum 
How      glad  they  were        to 


g 


^ 


in 
for 


den 
your 


Ker- 
cells 


-  ker     v/ie.     -der, 
be      start    -    ed? 


hört    das  Wort,      drum 
He        or  -  ders  you  to 


^'  Ji  h   h 


g 


m 


Ker- ker  wie -der 
cells   be    start-ed! 


ihr       hört  das  Wort, das   Wort, drum  zö    -   gert, 
He  or- ders  you    to      leave  the    light,      to 


-^i-i'  J)  i>  i 


^ 


r  r  p'BrF 


nie- der, 
start-ed! 


zog-     -      -re  nicht,nun,    Roc  -co, zög-re  län-ger, 
down  to    yon  -  der    wight,   now,Rocco,downto 


^S 


rrf  iJüi  I  J)  J' 


fe£ 


I  -  It 


ich  btei-ge    ei  -  lend  nie -der,  nein,    Herr,  ich       zög-re      län  -  ger, 
I    know 'tis  time  I     start-ed,  my        lord,  Fll      work  with    all         my 


V    ^  V   7    7 


i 


i 


du  war  -  nies 


schnell  schwindest  du 


^'^1'   ^  7  T~f-jL'        ff 


uns     wie  -     -  der,  du  war  -  nies    Son 


-nen  - 


ü  r  ü 


«-^ 


Tbc    soon  art    thou 


de  -   part     -    eU,   0     sun  -  shine  warm 


and 


^ 


mmn 


^m 


=5 


♦  *••# 


^ 


bi'  f      i 


,   Tutu 


rresc. 


I'l'   M 


^m 


iwz&w 


^ 


p       m 


^^ 


?  r   r 


:*t: 


^ 


Son-        -  nen -licht,  wie  eil  -ten     sie  zum 

hail  the    light,  how  glad  they   were  to 


Son    -    nen  -  lidit,  und 
hail         the   light,  And 


^ 


vz 


r;      p 

zo-     -     -  gert 


g^rt  nicht,  ihr  hört    das    Wort,        drum  zö     -    gert  nicht, kehrt 

leave  the    light,  he  or  -  ders     you  to  leave        the    ligtit,  Now 


5E 


^ 


g 


ZÖ-     -     -gert  nicht,  ihr  hört    das    Wort,       drum 

leave  the    light,  he  or  -  ders     you  to 


ZÖ    -    gert  nichtjkehrt 
leave        the     light,  Now 


•J'^l'   P'  P 


r  r  r^f^\f'  f^  f  f 


zög-re  nicht, 
yon -der  wight, 


zog-  re, 
down    to 


Ä 


fe 


m 0- 


^ 


zog-  re     län-ger, 
yon -der  wight,  to 


län   -    g6r  nicht, steig' 
yon    -     der  wight,  High 


^ 


'- 


län  -        -  ger  nicht,  nein,       Herr,   ich 
might,  my    lord,   Til  work,  with 


zog  -       -  re 
air         with 


län    -   ger    nicht,  ich 
all  my    might,  I 


r     If    f!  p 

les  Son    -    nen -lieh 


Y=^. 


f 


licht, 


war  - 


-  mes 


on    -    nen -licht,  schnell 


'>^\>  r 


^ 


s 


\  bright, 


O 


shine 


^m=^ 


^^^^vT-s-^ 


warm        and  bright. too 


18108 
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i 


5 
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der 


? 


schei  .  den  trau 
I  now   so   heav . 


\4  I    *=Jt= 

rig  we -der! 

y   -       -  heart-ed! 


in 


r    ^    n 

den      Ker    - 


i 


^ 


for      your    cells 


ker 

be 


wie- der! 
start-ed! 


^^ 


in       den      Ker   -    ^ker 
for      your    cells         be 


wie-  der! 
start-ed! 


m 


^ 


in       den      Ker    -     ker  nie- der! 

time    that      you  had  start-ed! 


'H  r    r    P 


(aside  ) 


^ 


^^ 


# (^ 


mr 


s 


stei  -  ge       ei -lend,  ei -lend      nie-der! 
know   'tis      tinie,'tis   time  I         start-ed! 


ir    be-ben  mei-ne 
Trembling- and  heav-y 


^ 


schwin-dest       du 


^m 


iE 


ans 


wie -der! 


soon      art      thou  de  - 


part-ed! 


# 


(aside) 


PMC 


An -dem  muj 


i 


(aside) 


^ 


Die  An -dem,  die   An -dem  niurmeln 

They're      muifaring,  theyVe  murtnringdown,well  ■ 


w 


m 


Angst rinntdurchmei  -  ne 
Dread    to     my     soul  has 


Qlie  -  der,  er  -  eilt  den 

dart- ed!  Shall  HeaVn      this 


(aside  to  Rocco) 


(aside,  looking  at  Sie    sin  -       -  nen 

Bocco  and  Leonora)    Their  words         are 


m 


m 


,p  n  M  r-    p  r^ 


Nicht  e-  her  kehret  du 
You  two  will    not     be 


^ 


wie  -  der,  bis  ich  voll  -  zo  -      -gen   das  Ge- 

part  -  ed  TiU  he   has    felt  my   pow'r  to 


^ 


I. 


Olie  -  der, 
heart-ed, 


^ 


0  un-       -glück-se   -  lig  har-       -te      Pflicht,. 

This       du-        -  ty     fills     my  soul         with     fright!  — 


Schon 


sinkt 


die 


Nacht 


i^^ 


=^ 


her  -  nie  -      -  der, 


s 


Day 


soon 


wHl 


be 


^ 


— w^ — w _ 

de  -  part  -        -  ed, 


V   Tf-^  J. 


^ 


IS 


-o- 


^ 


f 


— Ö e — 


T=^ 


^ 


^^ 
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^ 


£ 


nie  -  der,  hier  wohnt    die_        Lust, 
guard-ed-Here   is_       no —         joy, 


^ 


p  ir  ^F 


m 


^ 


Frev  -  1er, 
wan  -  ton. 


^^ 


S 


den    Frev    -    ler     Kein     Ge  - 
this    wan    -    ton    wretch    not — 


die  Freu-de       nicht,     hier  wohnt     die 
is     no    de    .     light,     here  is  no 


.  rieht,       er  -  eilt     den 
smite,    shall  HeaVn  this 


»   P  */  j)  •?  J)*?  ]}  1  \  i 


p   p-f  p  t    rpipf  pin- 

nnt'  ich       ver  -       -  stfeh'n,\^%s     Je  -   oej 


auf     und  nie  -   der, 

low     and         guard -ed, 


könnt'  ich       ver  - 
Could    I  but 


rsreSn/vras     Je  -   der 
catch  them     in      their 


m 


^ 


FP  r  g  if  i    f^^ 


rieht, 
sraite, 


bis   ich  voll 
tili    he    has 


zo  - 
feit. 


m 


gen  das     Ge  -  rieht, 
my  pow'r     to      smite! 


nicht 
You 


m^^ 


g 


f 


b^ 


—  0    un  -   glück  -       -  se  -  lig        har  -        -  te       Pflicht! 

—  this  du     -    ty  fiUs     my         soul  with       fright! 


^ 


^ 


^ 


i 


aus 


^g^ 


W^ 


der    I  so         bald     kein 


:k 


Mor . 


gen 


»       0 


How 


^ 


m 


long  'twill         be         ere 


^ 


mom  ■ 


-  ing 


^m 


p  w  -^  -ü 


fj^P  iS  7-T 


^^ 


^  cresc. 


i 


Ji> 


ä 


i 


^ 


f=^ 


r    r     _lr 


^ 


pr  Pr  iLircirrir^LTi^LfP  r  i 


Lust,        die  Freu-de,  die       Freu-       -        -        -----  de  nicht, 

joy,         ^o    joy,  here  is         no  ______-___^ de -light! 


y'  r  ß^ 


£ 


^ 


Frev  -  ler       kein 
wan  -  ton      wretch  not 


w. 


rieht, _ 
smite, . 


den 
not 


^^ 


^ 


spricht! 
flight! 


nf^i  i  p-  Pippj  t  ^nnr    pf'^f 


e-her 
two  wiU 


kehrst  du   wie-der, 
not       be    part-ed 


bis      ich  voll  zo- 
Till       be  has  felt . 


-gen  das  Qe 
my  powV  to 


f 


i 


0         un  -  glück-     -  se   -   Ug  har  -       -  te 

this       du    -    ty  fills      my  soul  with 


m  m 


l-^j     T 


>     f      ■     ■    ^^ 

aus       der       so  bald    kei 


bricht. 


'^1.''  r     ü 


bald    |kein         Mor  -   gen 


(i 


light! 


^ 


m 
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w.w. 


how      long    'twill  be        ere 


* 


cresc.   - 


^m 
^ 


I 


om  -  ing 


Horns 
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^ 


rti 


die     An- 


^ 


^ 


^ 


They're  mur  - 


-  dem  mur- 

-  rii'ring,         mur- 


-  mein,  mur  - 
-  rn'ring    down, 


iner    dow 


mein 
weU  - 


^ 


Frev    -   ler!                                                      Angst         rinnt  Qurcn  mei.      -      .      -  ne 
A    .   smite        him!     ,  .  ^  Dread  to      my      soul  has^ 

i^'W  .     iJ)       J)      J)       J)       J)        I    \J>      J)      ,        i)       J)       ^       i^      j) 


m 


Sie     sin  -  nen    auf    und  nie  -  der,  könnt'  ich     ver  -  stelin,was 

Their  words  are     low     and  guard -ed,  Could.  I       but     catch  them 


^ 


^ 


rieht, 

smite! 


Ä 


nicht 
You 


e  -  her  kehrst 
two    will     not 


du 

be 


^ 


Mir  be  -  be 


PfUcht! 
fright! 


^ 


ir 
Trem 


e  -  ben    mei  - 
bling-  and     heav- 


-ne 

-  y 


ificEt 


^ 


i 


ght! 


% 


sir. 


^r~r~7 


f 


» 


j  j  j 


j  -j  j 


s 


'W^  ff  ^ 


^ 


r^^^R 


der 


nie  -  der. 
guard-ed, 


\!'  \J)  J)  ;( 


Wie       eil- 
How      glad 


-ten  sie   zum 
they  were  to 


^g 


^ 


Glie-der. 
dart  -ed- 


^ 


t^ 


Dir       hört 
He  or- 


das  Wort,  drum 
ders  you    to 


h  jij)  J)  |i.J  i    i  ..'■p  [tr-      p  p.  p 


p     p     B     ft    l.jfc:ia 
Je  -  der,  Je  -  der.  Je  -  der, 


Je  -  der 

catdithem;catchthem,catdithem  in    their 


spricht! 
flight! 


v-'t.''  p  p  i 


Ihr      hört 
He         or- 
1        P»      I  i»» ' 


dasWort,drum 

-  ders  you     to 


^^^ 


wie- der! 
p2irt-ed! 


Nuö,     Roc  -    -     -CO,  zög-re 
Now,      Roc .     -      .  cOj'down  to 
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i 


m 


Son-nen-lidit, 
hail    the  light, 


zum 
to 


V'  »CI'  p  r     t 


\T  ?  r  <  r 

Son-nen  ■■dit,  und 

hail   tr:;-     ight,  And 


den      trau  .^ris 


schei  -  den      trau  -^rig 
now       so       heav   -   y- 


^ 


^ 


r  t'^  b. 

den      Ker  -T* 


zö-gert  nicht, 
lecTve  the  light, 


g^ 


drum        ZÖ  -  gert  nicht,  kehrt 

to  leave  the  light,  Now 


m        den      Ker  -  'her 
for       your    cells      be 


p-g  r  < 


liicht, 


zö-gert 
leave  the  light, 


drum 
to 


zö-gert  nicht,  kehrt 

leave  the  liß-ht,  Now 


n  'P  p  ar     * 


Ö 


lig-ht,  ivow        |ioi 

f    >    f     1^ 


in        den      Ker  .'ker 
for       your    cells       be 


i 


In        deii      Ker  -  ker 
itime     that      you      had 


Ian -ger  nicht, 
yon-oer  wight. 


'nun 
to 


län-ger  nicht, 
yon-der  wight. 


steig' 
Tis 


')'^'  P'  P 


^ 


,ight,  lis  (tin 


E 


^ 


2Ö  -  gert  nicht ,  drum 

leave  the  light,  to 


^ 


S 


ZÖ  -  gert  nicht ,  kehrt 

leave  the  light.  Now 


in        den      Ker  -  ker 
for       your    cells      be 


^ 


i 


t 


i 


uns 


^^ 


schwln  -  dest 
soon         art 


uns         wie-      -der,    schnell 


JS  ,P.  f    f    IT      f- 

iWinaeSt      thn,i       Ho.         _r,art-  _pH 


% 


chwin-dest       du 


i 


i 


1 


^  sdpnell  schwindest 


soon      art       thou      de- 


^^-^ 


wie  -  der. 
heart -ed! 


wie  -  der! 
Start- ed! 


wie  -  der! 
Start -ed! 


'H''  r  r  - 


r  P  P  r 


nie-  der! 
Start -ed! 


^ 


m 


wie  -  der! 
Start -ed! 


Nicht     e  -  her  kduBt  du 
Yon    two  will    not      be 


^ 


^ 


Mir     be  -  ben  mei  -  ne 
Trembling  and  heav  -  y  - 


Glie  -  der, 
heart -ed, 


0 

This 
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i 


gfes 


i-^  I  r  n  P  p  p  p  p  I J  J'  J^ 

Die  An -dem, die  An-demmurmeln     nie-der, hier  wohn 
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^=F 


Die  An -dem, die  An-d'emmurm'eln     nie-der, hier  wohnt  die 

TheyVe   murm'ring.they're  munriringdo\vn,\vell-guarded:  Here  is  no 


munrirJ! 


^ 


^5 


E 


^ 


den 


■  ■^    » 


^ 


Angst  rinnt  durchmei  -  ne 
Dread  to    my     soul    has 


Glie-  der,  er-  eilt  aen 

dart  -  ed,  Shall  HeaVn    this 


Frev  -  ler, 
wan  -ton, 


den 

this 


^^ 


g 


•^  J)    ■^      J^^      j.^  "^^ 


Sie   sin-     -nen 
Their  words     are 


Ps^ 


^ 


1^=^-^ 


auf    und 
low    and 


me  - 
guard 


der, 
ed: 


r^ 


wie  -  der, 
part  -  ed, 


W~^.      J^  '^ 


bis  ich  von 
Till  he  has 


zo  -       -  gen  das         Ge  ■ 
felt  my  pow'r        to 


rieht, 
smite, 


bis 
till 


ich  voll- 
he    has 


55= 


P^^ 


^ 


un-       -gliidc-se   -  lig 
du  -  ty    fills     my 


har-       -  te     Pflicht, 
soul         with    fright, . 


o     un 
this  du 


^ 


glück 

ty 


sinkt 


die 


Nacht 


m 


her  -  nie  -     -  der. 


BT; — 

soon 

Viol- 


de- par 


will 


be 


\?       rj 


^ 


part- 


-ed. 


How 


m 


^ 


^ 


1   P     Lfi^ 


&=^ 


T 


-,  P  LT  ^-P 


fp 


^^ 


fp 


'PL 


cresc. 


•  m 


T 


V  r   / 


t 


£ 


E 


^ 


^ 


die 


Lust, 
Joy. 


die  Freu-de 
is     no de 


nicht,       hier  wohnt       die     Lust,         die  Freu  -de,    die 
lieht,       here     is  no       joy,  no    joy,     here    is 


E 


^ 


Frev  -      -  ler    kein     Ge  - 
wan  -       -  ton   wretch   not 


u   I  u^  '~i    gE^ 


^ 


-rieht,        er  -  eilt^   den         FVev  -  ler        kein     Ge^ 
smite,     shall  Heavn  this  wan  -  ton     wretch    not 


nnt'  ich      ver  -       -  steHn,  was       je  -   der 


köfc 
Could  I 


ver 
but 


stfehn,  -vt^s        j'e   -    der        spricht! 
catch  them       in      their         flight! 


^ 


^M"  Fl  1^  7    i  ^^^  \^  n   i   r  g 


zo  - 
felt- 


m. 


-  gen  das    Ge 

my  powY  to 

9 


rieht, 
smite! 


nicht     e-her 
You     two  will 


kehrst  du 
not       be 


m^^ 


m 


se  -   lig       har-  -te      Pflicht! 

fills     my        soul  with      fright! 


^ 


f 


m 


der     I  ko        bald     kein 
9f^ 


Mor- 


gen       bricht, 


^ 


long  'twiU       be 


ing 


light, 


^ 


*z 


f-f— ^ 


p     CJ    ^^^^ 


t==t 


> 


k 


r 


^ 


^* 


^ 
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$ 


rieht,, 
smite,. 


den       Frev 

not       smite  him! 


^ 


Angst 
Dread 


f    ^T  M  M 


Sie    sin -nan   auf  und 
Theirwords  are  low  and 
-4^ 


n^'  Hi  t  iP  iFPr    FF  r  g|iir  t    s^ 


wie-der, 
part-ed 


bis    ichvoll-zo  - 
TiU    he  has  felt  _ 


^f^ 


3, 


-  gen  das   Ge  -  rieht, 
my  poVr  to     smite! 


nicht 
You 


r    nr  i ^^ 


/ 


0       un  -  glück  -  se    -   lig        har  -        -  te      Pflicht, 
this      du    -    ty  fills       my         soul  with      fright! 


witn      In  gl 


mir 
I'm 


>"   *     P     F     f     1 1 

aus      der       so         ba. 


^^ 


bald     kein       Mor    -  gen  bricht. 

lb 


r    rr  * 


how     long   'twill         be       ere  morn  -  ing  light! 


y'     i  . 


^m 


f  -F  p. -Iff 


=5^ 


öfesc. 


m 


M 


I 


^^ 


&^^ 


E 


i 


r 


An-    -    -dernmur-      -mein  nie-der, 
mur-       .  ra'ringdown,      well-guarded: 


■>     J^    J         ■>     Jl\.^^ 


ft 


rinnt 
to 


durdimei 
my   soul 


ne    Glieder, 
has  dart-ed, 


lie-der,  auf  und  nie-der,  auf  und  nie-der,        könnt'  ich  ver- steHn.was  Jeder  sprichtwas  Je-der 


nie-der,  auf  und  nie-der.  auf  und  nie-der,        könnt'  ich  ver- stelin,wa8  Jeder  sprichtwas  Je-der 
guarded,  lowandguardedjlowandguaided--       Could    I     but  catcii,could I  but  catch  them  in  their 


^ 


Ff    1  riF  F^ 


e-     -     -  her  kehrst  du  wie-der! 

two  will    not  be   peirt-ed! 


g 


m 


M".  M  ■ 


R. 


be-    -     -benmei-    -    -ne    Glieder! 
trem  -      -  bling,  heav  -      .  y  .  hearted! 
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i 


M-l  /£   P  ■  ■ 


^ 


i 


hier        wohnt   die     Lust,      die  Freu-      -de  nicht,      die 

Here  is        no      joy,  is  ho  da -light,        no 


iESE 


^ 


ler,        der 


i 


er  -       -  eilt 
Shall        Heav^ 


den  Frev . 

this  wan  - 


ler,        aen 
-  ton,        this 


^m 


^ 


spricht! 
flight! 


n'  r  TM'  pp'Pir  ^^^  i^rpi^ 


^ 


Nun,  Rooco,  zog- re  Ian -»er  nicht,    steig'in  den  Ker-ker    nie-der, 
Now,  Roc-co,  down  to  yon-der  wight,     High  timethat  yon  had  start-ed! 


i     -^F  M  M 


^ 


J    j     J 


Ich  stei-ge    ei-lend 
I  know 'tis  time    I 


m 


Tiff 

war  -      -  rdes.war    -   mes 


wohl, 


t>-J>  r  i     i 


let?         wohl,.  leW     wohl        du 


^ 


? 


well, 


fare  -       -  well , 

Tuttl   V, 


«=^=*^- 


0  sun  -       -  shine,  sun   -  rfiine 


^^; 


^ 


r  ""p  "'gj  «^^^ 


^ 


.i 


I 


p  cresc. 


b    J)    i)      -b 


^?= 


rr  p    p 


"Kdr. 


s 


-toe  -  CO,   zog  -  re     Ian  -  ger,   lan-ger      nicht,  steig'in       den 
Roc  -   CO,  down,  go  down  lo     yon-der      wight.    High  time    that 


Ker  -  ker 
you     had 


nie-der, 
start-ed! 


p    M    1^  f 


nie-der,  nei 


1 


nie-der, 
start-  ed! 


nein,    Herr, 
My       lord, 


!ch  zog -re        lan-ger, 

my  lord,  fll     work  with 


lan-ger 
all    my 


nicht, 
might, 


^ 


m 


est       da 


^% 


^ 


Son  -   nen- licht, 


sehnen 


schwin- 


uns 


^m 


-'n-r 


T  p  r 

i^rm     aid  brii 


Too 


\ 


warm     aid  bright, 


soon 


art       thou 


de- 


* 


*?'il?     ■:•        ■ — 1  '      1 ■•      ■     3'     ■ 


^ 


^ 
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-.§£*: 


m 


nicht, 
light, 


die 

no 


Lust, 

joy, 


die         Freu  - 
no  joy,_ 


-de,    die 
here     is 


1 


jicht,  den 

smite,  this 


Frev. 
wan  - 


-  ler  kein  lie    - 

-  ton        wretch  not 


52: 


f      .  J.  J.  jE^fa 


m 


ff-  B  p-  IT  f  ?  li^'  f  r'"""p 


Sie       sin-  nen      auf   und 
Their  words   are      low    and 


g^Ff 


^m 


zog-  re,  Roc- CO,    zog -re     län-ger 
Roc  -  CO,   now    go    down  to     yon -der 


nicht,    steig'in  den  Ker   -    ker   nie- 

wight,  Hign  time       that  you        had  start- 


PjE^ 


^ 


E 


r    IM    M     MP 


nein,  Herr,  ich 

my       lord,  my 


zog  -  re       Ian  -  ger,       län-ger      nicht,  ich 
lord,  m      work  with       all     my      might,    I 


i 


-^^^ 


p 


^ 


EfeS 


^ 


Freu 
no 


Die      an  -  dern 
They're  mur-  m'ring 


rieht! 
smite! 


iE 


-J         i    - 


Angst  rinnt  durch 
Dread    to        my 


-^       J^-^    J*/    J)-^ 


jce 


nie- 
guard . 


der, 

.  ed. 


m 


sie       sin  -  nen 

their  words  are 

-42 


\y      O 


Efe^ 


m 


->-lI^  f  F  p   m  p  J)  i 


-  der! 

-  ed! 


^ 


Nicht    e  -   her 
You     t^vo    will 


EE5ESE5E 


I 


m'    m 


stei-ge      ei  -  lend    nie -der,    ei  -  lend 
know  'lis    time      I       start-ed,    time    I 


nie -der. 
start-ed! 


Mir      be  -    ben 
Pm     trem  -  bling, 


18108 


125 


* 


S 


^^^ 


mur-       -  mein  nie  -  der, 
down,  well- g-uard  -  ed : 


hier   wohnt    die 
Here        is  no 


Lust,        die  Freu-de  nicht, 
joy,  is      no     de -light, 


r     p  r  r 

nei  -         -  ne   Glie  -  der 


M  ;  r 

ler  kein  Ge-rich 


niei  -         -  ne   Glie  -  der, 
soul  has  dart  -  ed ; 


er   -    eilt       den 
ShaU   HeaVn   this 


Frev     -     ler  kein  Ge- rieht, 
wan-      -  ton  wretch  not  smite, 


)i    j)i  J)t    \  t    J' 1  J)  1  Ji  1   I  B  1  J)i     J)  1    J)i 


m 


auf       und  nie  -   der, 

low       and        g-uard  -  ed : 


küimf     ich       ver . 
Could      I  but 


stehn,  was  Je  -       -der 

catch    them         in  their 


m 


j?  r    r    Mt    r    r    \  r'     J  7 

du    wie  -  der,  bis         ich       voll  -        -  zo  -       -gen   das 

t-  _       X  _j   '  T-in  1 —  u^^  f^w  ™-.,    «^-..P. 


kehrst         du    wie  -  der, 
not  be    part   -  ed 


zo 
feit 


Ge -rieht, 
my  powV  to    smite. 


^nr-j:     I 


^^ 


L 


mei  -        -  nc    Glie  -  der, 
heav  -       -  y  -  heart  -  ed: 


ü  un  -  glück  -      -  se  - 

This       du    -    ty  fills 


fP 


lig    har-te  Pflicht, 
my  soul  with  fright, 


W 


nie    -    der. 


aus      der 


m 


^0  bald,     so        bald         ke^n 


^ 


part    -  ed, 


Hüw      long;     'twill  be,       how        long,        tiU 


^ 


iij^r 


:^ 


^8" 


V-'t,'-  c     ^ 


t 


^ 


i 


^ 


^ 


S- 


dim . 


i     ti 


£ 


t 


i 


die  Freu  --        -        -        -         -         .-de     nicht, 

is  no — _ de  -  li^ht. 


die 
no 


P    J)     I>  J' 


^^ 


w 


^ 


den         Frev 

this  wan 

cresc. 


-  ler  kein  Ge  -  rieht, 

-  tonwTetch  not    smite. 


dim. 


htkönnt'ich  vers1ehn,wasJe-der  spricht,    was    Je-der,  Je-der  sprichtkönnt'ich  versteHn 


spricht,könnt'ich  vers1elin,wasJe-der  spricht,    was    Je-der,  Je-der  spricht,könnt' ich  versteHn, 
flight.could  I    but  catch  them  in  their  flight,    could   I    but  catch  them,eatch    them  in  their  flight, 

iL 


m 


rFf  pr 


P 


i 


cresc. 


^^ 


^ 


bis  ich  voll-zo  -  gen  das    Qe  -  rieht, 
till  he   has  felt  my  powV  to    smite, 


^r     Mr      ^ 


0  un 

this         du 


glück  -    se    -    lig 
ty  fills       my 


har- 
soul 


-te      Pflicht, 
with      fright. 
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-Tp 


m 


hi'fU' 


i 


Bs3n. 


Clar. 


^ti 


^ 


5E5E5 


♦'?    »' 


V'^l'    f^      /I.  -^feE^SEEE^gEE^ 


7^=r 


Horns 


V'  1  <  -  .'I' 


?  »f 


■wind 


i  Uli 


i 


k 


rs 


^^=^ 


31: 


TJ" 


PPP 


i^ 
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^^^ 


^ 


f 
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Leonore. 

Overture  N9  3. 

(Composed  1806.) 


i 


Adagio. 


3= 


llff 


*"^ 


PP   '^ 


Jf 


p  dim. 


^n  h^ii 


W 


Ü^ 


1  ^^^  ^i 


J 


*  #■¥■ 


i 


■J.   »^^n     m': 


JT'J'fJ  ,  j)^ 


^ 


f^ 


T 


^^ 


cresc. 


S 


■s^ 


^  rfofce 


=0 


£ 


yp  aoice         ,        i 


ta 


i 


»/ 


y 


1 


\^ 


Ttt^ 


T 


£ZZ 


1»- 


bä 


r 


?pü~i]^ 


i^JlJj.  J  J 


■^^ 


^^^P 


gm^r^r'T 


* 


^'■■i^  ^^  1'^-    ^ 


T 


ff  1  <  ilg 


jPP   sempre 


H     t>. 


* 


^ 


a 


^=^^ 

^^s 


^0 


^  ^  jl 
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Iff,  f.    fjfff  f^ 


u  ij  u  u  =n  r:i  ~tt=f 

♦  ♦♦♦       ^^         ^^ 


^^p^g^^^i 


?" 


#f^^^ 


Js 


723 


5 
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? 


^ 


'^W 


^oro    a  ^0 


a  ^  o 


^m 


^^ 
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^m 


^# 


ii^^:^^ 
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J. 


s 


(2 P- 
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^ 


^ 


^ 
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.^- 


i^;^ 


'^ 


^ 


i 
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Ä 


#* 


1 


7^^ 

^  p      p 

^ 


-hi 


OL. p 


^ 


^2 f2_ 


a ci 


a O- 


» 


a a 


r;  n  p 
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r  r  p 


■^==^ 


fe:=:^ 


^==^ 


s 
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^ 


^=^ 


ff 


^ 


jS' 


S2==S2 


^==^= 


O ,,    f5 


IJ  ip U  I 
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E 


nr:=:z 
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^=g=fc^ 


-|2_ 


g 


^^ 


^=0 


S 


^^^^ 
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S 


^ 


^ 


P 


>>■■  &:rr%  I 


m 


^ 


^i 


#:v 
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^ 


^ 


^ 


:a?= 


I 


^ 


'P>.  >*i 
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ACT  n. 

Dark,  subterranean  dungeon. 

N911.  Introduction  and  Aria.. „Gott!  welch'  Dunkel  hier!" 
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Poco  allegro. 


n  ti^  1»    r uuu  aiif  gl 


Doch  gerecht  ist  Gottes 
Yet    in  God  there  is   no 


Wille! 
error! 


Adagio 


t:dasMaassder    Lei-        -        .        .        .den  steht  bei 


Ich  murre  nicht:  das Maass der    Lei 
His  will  be  done,  whate'er     the    an 


ISh  ftj  i    .  j'  f 


cresc. 


den  steht  bei 

guish  I      may 


^^m 


I 


*Afef 


Ä 


^^ 


S 


^qp^ 


^'/j  *  /c  < 


p 


^ 


gM 


^^ba 


^a 


'W^T^ 


f 

Adagio  cantabile. 


dir. 
bear. 

Clar. 


v\yiif  j 


3 


s 


^ 


^  1?3.  3  -^ 


^M^ 


^?3 


ii-h 


%m 


fTJJTT^ 


^tf 


■        m 


^ 


#  j  fr  N^^H^lpp^pp^N^-^pl^,*    '^ 


Indes     Le-bensFrühliiiii;s-tagen     ist  das  Glück  von  mir 


-  floh'n. 


Life  was  still     so  fresh  and    joyful  When  I     met      a     fate un- toward; 

■'  Clar. 


18108 


144 

*J  Wnhrhpit  waürt,'  I'rh  Wühn    zu         sa-een.      und  die      Ket  -        -        -ten  sind  me 


Wahrheit  wagt' ich  kühn    zu         sa-gen,      und  die      Ket 
Bold  the  words  I    spoke,  and       loy-al —    And  these  chains 


ten  Bind  mein 
are  my     re  - 


Lohn, 
ward. 


P 


Willig duld  ich  al  -  le  Schmerzen,      en-de    schmah-lich  mei-ne 
Gladly  all  this  pain  I'll      suf- fer,     Tho' I        die in  shame,  a 


V 


5 


^^ 


g 


^: 


«-#— # 


^ 


P 


cresc. 


^^m 


^ 


w 


li^ 


5=^ 


^^ 


Bssn. 


Str. 


^ 


i     i    \i  t    ^ 


Ö 


p .  F  I L/  p  ^  Pp 


P 


Bahn  ,- 
lone, 

Clar.    ' 


sü-sser  Trost      in    meinem       Her-zen:     meine 
Welcome   death,  whene'er   it  of   -    fer.       For  I 


i-  ^-^iiJ^J-3 


^ 


^m 


v-* 


r  dolce 

i L 


r^? 


S 


^  i)-/ 


m 


cresc. 


i 


p  ^  p  ^  Lf 


m 


i     i     \i  r 


& 


^ 


^^. 


Ü  -  sser,  SÜ  -  sser     Trost     in   mt 


W 


Pflicht  hab'  ich    ge  -  than, 
know,  my    du  -  ty's    done,vioi 


su  -  sSer,  SÜ  -  sser     Trost     in   rneinem 
Wei  come,  welcome     death,  whene'er  it 


Her-zen:    meine  Pflicht,  ja,  meine  _  Pflicht  hal)  ich    ge-than. 
of  -    fer,  For  my      du  -    t>',  for  my_       du  -  ty    has  been  done. 


p'^^  i^  hü 


j-^^j-j^ 


Uzjl 


^ 


£ 


te 


^s 


r-  ^  CJ 


tT- 


cresc. 


"M]\^      ^    -^     P  ^ 


^ 


^ 


» 


*ft 


f 


^ 


^ 


18108 


145 


Poco  allegro 
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^-^-t^^ 


Reich,  in's  himm -li-sche  Reich,  in's  himm 

more,  wherepain      is    no    more, wherepain 


li-sche  Reich! 


^^S 


^/-    3U  ß-   ^  p-^-p-. 


# — 0- 


I 


m 


w 


stone,  hiding  his  face  in  his  hands) 


FF"     flu 


0 — 0 


m 


e^ 


dimin. 


P  f.    f- 


te 


ft a. 


^ 


■  ,  ■ 


w^m 


r 


• — • 0- 


m 


^ 


^j^y  iH- 


^ 


31=1 


r 


=i 


¥ 


1^ 


sempre  dimin. 


^^ 


t 


y» 


^ 


^ 


f 


^ 


^ 


^^ 


^ 


I  viu 


* 


^ 


>!.  -  r  i 


^^¥ 


jypp 


m 


ze: 


£ 


.i^ 
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N912.  Melodrama  and  Duet. 


(Rocco  and  Leonora,  descending  the  stairway  by  the  light  of  a  lantern,  carrying  a  pitcher  and  the  tools  for 

digging.) 

Poco  sostenuto.  r^  Leonore(haib  laut).  Wie  kalt  ist  es  in 

diesem  unterirdischen  Gewölbe! 
Rocco.  Das  ist  natürlich,   es  ist  ja 

so  tief. 

LeonOra(in  an  undertone).  How    cold 
it  is  in  this  underg^round  vault  1 
Rocco.  That  is  natural,    it   is  so 
deep. 


Vcello  A  Basa 


» 


"xr^ 


m 


Rocco  (sich  gegen  Florestan  wendend).  Da 
ist  er. 

Leonore  (mU  gebrochner  Stimme,  indem  sie 
den  Gefangenen  zu  erkennen  sucht).     Er 
scheint  ganz  ohne  Bewegung. 
Rocco  (turning  toward  Florestan).  There    '< 
he  is.  ^-1 

Leonora  (with  a  broken  voice, while  seek- 
ing to  catch  a  glimpse  of  the  prisoner's  face). 
He  seems  quite  motionless. 


Allegro 


sempre  pp 


Leonore  (sieht  unruhig  nach  allen  Seiten). 
Ich  glaubte  schon,  wir  würden  den  Ein- 
gang garni  cht  finden. 
Leonora  (anxiously  glancing    all  about 
her).  I  really  thought  we   could   not 
even  find  the  entrance. 


«^ 


11 


^#^ 


^ 


Rocco.  Vielleicht 
ist  er  todt . 
Rocco.  Perhaps  he 
is  dead. 


V'-y    t    t    f 


Poco  adagio. 

Ob. 


^^ 


* 


Leonore(schaudemd).  *^°B'-t^g-^f  ^* « 
Ihr  meint  es?        I   (piorestfrSkkes  a 
Leonora  Shuddering),  movement). 
You  think  so?       "       " 


P 


^ 


B 


Allegro. 


Rocco. Nein,nein,er  schläft. 
R  0  CCO.No,no,he  is  sleeping. 


m 


sempre  pp 


Rocco.  Das  müssen  wir  be- 
nutzen, und  gleich  an's  Werk 
gehen;  wir  haben  keine  Zeit 
zu  verlieren. 

Rocco.  We  must  take  ad- 
vantage of  that,  and  set  to 
work  immediately;  we  have  no 
time  to  lose. 


m^ 


Leonore.  Es  ist  unmöglich, seine 
Züge  zu  unterscheiden. 
Leonora.  It  is  impossible  to  dis- 
tineruish  his  features. 


£ 


Gott,steh'  mir  bei, 
wenn  er  es  ist. 
God  help  me,  if  it 

's  he! 


I 


fit- 


m 


Andante  con  moto. 


Rocco.  Hier  unter  diesen  Trüm- 
mern ist  die  Cisterne.von  der  ich 
dir  gesagt  habe,  (setzt  seine  Later- 
ne auf  die  Trümmer.) 
Rocco.    Here,   under  this  rub- 
bish, is  the  old    well    I     have 
told  you  of.    (Sets  Ws  lantern  on 
the  heap.) 
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1^^ 


S 


Wir  brauchen  nicht  viel  201  graben, 
um  an  die  Öffnung  zu  kommen;  gieb 
/0\      mir  eine  Haue  und  du.stelle  dictmie- 
3  her.  (Steigt  bis  an  den   Gürtel    in  die 
Höhlung,  stellt  den  Krug  neben  slch.Le- 
onore  reicht  ihm  die  Haue .) 
We  need  not  dig  far  to  reach  the 
opening;   give  me  a  pickaxe,  and 
come  and  stzmd  here.   (Descends  in 
the  cavity  up  to  his  waist,  setting  the 
pitcher  down  near  him.  Leonora  hands 
him  a  pickaxe.) 
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w 


0ä^'' 


*t\\S^  a 


p^f 


i 


m 


Ä 


>0  ttttt,^- 


Du  zitterst, 
'ou  tremble. 


i^'^'S^Ü 


Allegro. 


/T\ 


nx  f^  sa^ 


furchtest  du  dich?    str 
are  you  afraid?  |     L 


^ 


.^mmm 


^  Leonore,  0  nein,  es  ist  nur 
rfefep:  so  kalt. 
q'qf     Rocco  (rasch).So  mache  fort, 

im  Arbeiten  wird  dir  schon 

warm  werden. 

Leo  no  ra.  Oh  no!  only  it  is 


m 


-4  so  cold 


Rocco  (quickly).  Then  get 
to  work;  working  WÜ1  mcike 
you  warm  enough. 


,,  Andaiitino. 


v^'.^^i^m 


^ 


m 


¥^ 


^iUiU 


k^ 


)i-ki-4fL-})i 


$ 


^ 


'r-hh*,  r  i^^ 


^m 


^^^^g 


^^^m 


Duet. _„ Nur  hurtig  fort,  nur  frisch  gegraben^' 

(Rocco,  as  the  ritornello  begins,  commences  to  work;  meantime  Leonora  employs  the  moments  when    Eocco 
bends  down ,  to  observe  the  prisoner.) 

Andante  con  moto.     ^ 

— '» — ßS-ß — 0- 


^ 


£^^^Uf- 


^J  LXtLJ/^ 


ÜJlüÜI 


jrp 


WindjW.  Tromb.  4  Doub.-  Bssn. 


S 


^ 


t 


f 


m 


Us^lirils  \hs^iLr^ 


L^LCrLC;^/ 


j5> 


^ 


^^m 


xy 


m 


Rocco  (sotto  voce, while  at  work). 


p  p  p  p  rr 


''-Fj;£[;"!jr^ 


^ 


^ 
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decresc. 


Nur  hurtig    fort,  nur  frisch  ge  - 
Now  work  a  -  way,  we  must  be 


pp 


f 
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[^^ 


t 


-# — •- 


^m 


-U- 


eswahrt  nicht  lang' er  kommt  her  -  ein,  _ 
Forhe?ll  sooncometo  join     us       here, 


jpr  r  p 


es  währt  nicht 
for  he'll    soon 


tc;  Lc/  Lcj  Lcj4fabE:7tcl 


f 


t 


Leonora  (Ukewlse  at  work). 


a 


E 


^5 


rir    p 


§E 


^^ 


ii( f^ 


£ 


Ihr  sollt    ja  nicht  zu  kla   -     gen 

Im  sure  you'll       find  me  strong      and 


^^fe 


^=?==F 


-•-; — m- 


langj  es  wählt  nicht  langj  er  kommt  her  -  ein . 
cotne,  for  he'll   sooncometo  join     us       here. 


gt 


^ 


tC'  LJ,.  XZT^^ 


m 


jT  ttr  flftr. 


J    j    j     'i 


E 


i 


^ 


ha  -   ben,  Ihr  sollt     ge 
stead  -  y,  You'll  have     no 


wiss         zu-frie  -  den  sein, 

cause  to     be         se       -       vere. 


m 


^m 


Nur    hur- tig 
Now  work  a  - 


3 


m^ 


1"! — 1» 


fe 


^ 


m 


£ 


P 


tl 


nur  frisch  ge  -  gra  -  ben,  es     währt    nicht 
we    must  be       read  -  y,    For    he'll       soon 


lang', 
come  _ 


er  kommt  her- 
to   join    us 


^ 


^m'^nhj 


li-« •- 


^^ 


r- 


T 


IWlUh 
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«J 


Leonora. 


m 


^m 


Ihr  BoUt      ja  nicht         zu    kla  -   gen  ha  -  ben,  Ihr    sollt      ge 

I'm  sure    you'U        find  me  strong    and         stead  -  y,  You  U  have      no 


I 


f 


WISS 

cause 


^ 


zu  -  irie  -  den 
to     be        se  - 


eein. 
-  vere . 


ROCCO  (lifting  a  large  stone). 


^m 


Komm, 
Come, 


«1J=F 


^  ff  P   P  P  P 


■        m. 


hilf, 
help, 


komm,      hilf  doch  die-sen  Stein  mir      he  -  ben_ 

come,        help  me    lift  this  stone  a    -    way,    now, 


>j' »    .  p  r 


^^ 


er   hat  Oe  - 
it     is    not 


hab'Acht! 
Take  care! 


hab'Acht! 
take  care! 


j  ;pi;Tinjni|.r]]f]]J7in]|i]]J:^^^ 


cresc. 


m 


'l   ^  v^jjjlj  *  Ujj^li. 


^^ 


p 


:s: 
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* 


Leonora  (helps  uft). 


^ 


^^ 


f  IP-  J! 

fch      hel  -  fe  i 


^>'  r    ^ 


Ich      hel  .  fe  schon, 
I'm      help -ing  you, 


sorgt  euch  nicht,        ich  will  mir 
nev  -  er    fear,  fll  showhow 


wicht, 
light! 


%lolaä 


* 


^ 


^^ 


al  -  le      Mü  - 

well  I        can 


he     ge    -   ben. 
o  -   bay,      now. 


i    V  M  P'  ^fl 


Qe- 

Now 


I 


P-r-^^Mf^ 


Ein      we  -   nig  noch! 
Now     up       a    bit! 


t 


$ 


t       ^  M  p-  n 


^ 


duld! 
up! 


Nur     et  -  was  noch! 
A        tri  -  fie  more! 


^^ 


Er         we 


weicht! 
That's       right! 


»lur  et-was  noch! 
A    tri- fie  more! 


^ 


ur  et-was  noch! 
A     tri- fie   more! 


P  t^p  ip  ^  /    ^^  Pp  ip  ^  i^^ 


Er  ist  nicht  leicht! 
It's  not   so       light! 


Er  ist  nicht  leicht! 
It's  not  BO      light! 
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^^^^^^ 


jjp 


^ 


#S# 


m 


ROCCO  (oontlnuing work) . 


p  p  p  P  P  M 


^^^^ 


I  g^'~77^^^»T^ 


Nur   hurtig  fort,nur frisch  ge- 
Now  work  a  -  way,  we  must  be 


yjruifLjij^r 


^ 


^^W 


<>>•  ^^^F 


^ltJff,^rf^ 


T^HQ' 


# — » 


m 


^ 


^p  p  p  p 


gra- ben, 
read-  y, 


es  währt  nicht  lang',  er  kommt  her  .ein, 
For  he'll  sooncometo  join     us       here, 


es  währt  nicht 
for  he'll   soon 


^/n  j^rn 


^M 


'^J  •'J'iVi- 


'*h 


♦     V      ■»■ 


0/ 


^ 


i^ 


Leonora  (likewise  continuing  work). 


E 


H*-^ — h 


L. 


Lasst  mich   nur  wie  - 

I'm     hard    at  work 


der    Kräf-      -te 
a  -   gain  al 


S 


^ 


lang,'    er     kommt     her  -       -  ein . 
come     to        join        us  here. 


fvuj'jjJrj"^ 


^ 


733r3 


t 


^T^^ — f 


rrJrT.  rn 


nj^i  j)^  jg 


^^^ 


— ^^ 


m^m 


i 


Ö 


te 


ha  -    ben, wir  wer-  den 
read  -    y,   We    soon  shall 


bald  zu   En  -  de  sein, 

have  the  old     well         clear. 


^m 


s 


y.  J.pj['   V  .g. 


i 


4 


Nur  hur-tig   fort. 
Now  work  a  -  way, 

viol. 


::[£[  LC; 


r..  rJ^ 


^^T^n-p^TO] 


^ 


^ 


^^ 
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(aside,  trying  to  get  a  view  of  the  prisoner) 


Wer 

Who 


du  auch 

-   e'er         thou 


seist,        ich  will     dich 
art,         thou  Shalt    not 


eswährtnichtlang'erkümmther  -  ein,  er 


^     ^    J)   J)-J) 


■rrat 


nur  frisch  ge  -  gra  -  ben ,  es  währt  nicht  lang' 

we  must  be    read-  y,  For  hdU   soon  come  to  join    us       here, 


er  kommt   her  - 
to  join      us 


^ 


^E* 


5^ 


i       If 


M -fci.-_ _^m-^ 


p 


_i.__ ,_.^- 


i 


E 


p  \f'     p  p  ^'  i'  JH  J.     p 


ret-  ten,  bei  Gott!        bei     Gott!  du  sollst  kein  Opfer         sein!  Ge-wiss, 

per  -  ish,  I     swear,        I       swear         they  Shall  not  modi  thy       pains,  By    all, 


m 


^ 


ein. 
here. 


gi 


^^m 


^m 


■W.W.4 

Horns 


PP 


cresc. 


m 


^ 


t&HMcLi  'JJ^ 


i    v  p 


p  r  M  p 


m 


ge-  wiss, 
by    all  _ 


ich   lö-se    dei-ne         Ket  -  ten,  ich  will,     du 
that  I     re-vereand        eher  -  ish,Poor  man,    I'll 

t         t   t    t  t^ 


i 


'jijIUP^lP 


n^n^  rn  [^ 


mm  ro  ^ 


«-=- 


£ 


g 


-«M- 


Ar  -        -  mer,  dich      be  - 
free  thee  from     these 


-frein, 
chains. 


I 


i 


ich 
By^ 

J  IL 


lö  - 
aU 


se   del  - 
I     love 


ne 
and 


-sj 


^^^^m^^imP^m 


•  •         d~       4    ' 


laio» 
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t 


g^S 


J  m     ^    3 


wm 


^ 


i 


Ketten,  ja, 
cherish,  Ay, 


ich 
poor 


will, 
man 


du    Ar-mer,  dich  be   .    frei'n,  . 
I'll  free  thee  from  these    chains, 


dich  be  -  frei'n . 
from  these  chains .  R  0  C  C  0  (suddenly  strai^t- 


i       'y  P    p   ^  P  ^ 


S 


cresc.    . 


mm 


V  Viol,    m 


Was  zau  -  derst 
Why  cire        you 


}     ^     P     ^ 


■>■  rj^  n^  m  rr^ 


EÖ 


'f^f^P 


f  I 


CLTUU  iJjiJj 


« • • m- 


(agaln  beginning   to  work) 


;  p  ^'  ^""p  p  i'  J^- 


^^ 


■  M 


euiug  up). 


^^  p ' J  ^  p v"  ■>  I r  i 


Mein  Va  -    tei*!        nein,  ich  zaudre  nichts  ich   zaudre 
O     Fa  -    ther,        no,    111   do  my  share, 111    do    my 


du         in  dei  -    ner       Pflicht? 

stand  -  ing"  i     -     die  there? 


l^UU  ULfUj: 


i 


7 — M'     m 


*-'     nicht . 
share! 


')    i      ^  ff  J^ 


Mt-in  Va    -     ter! 
O       Fa    -     ther, 


7    p    7     p     *L_p_jL 


¥^ 


f 


Was  zau  -  derst         du         in         dei    -    ner         Pflicht? 
Why  are      you  stand  -    ing-        i      -     die  there? 


^ 


P^ip^? 


P  ■>  P  ■>   P 


^=S^^fS 


# 0 0- 


i 


'■•»«Lr 


Uj'Llf 


18108 


156 


I    J;  J'  J'   J^    J)  J'    J'  J' 


^ 


nein,  ich    zau  -  dre    nicht,  ich     zau-dre  nicht. 

no,    I'll     do      my     share,  I'll      do     my  share! 


P         P        P       P       J         P        P 
ur     nur-  tier    fort,    nur    frisch  ee- 


i 


Nur     nur-  tig    fort,    nur    frisch  ge- 
Now    work     a  -   way,    we      must   6e 


^ 


J^Ji'^jJ   Hj    I 


^ 


ere sc. 


:^ 


i 


S 


1^^ 


L. 


T  P  P  ^ 

Ihr     sollt   ja    nie. 


nicht  zu      kla.  gen 
I'm      sure  you'll  find    me  strong  cind 


ha-  -ben, 

stead  -        -  y, 


^    ff     B    p     p    ^^S 


gra- 
read- 


•ben, 

■y, 


es  währt  nicht  lang',  so  kommt    er 
For     he     will    soon  come  down    to 


5 


i^ 


^^ 


g^.  -  .g. 


cresc.  . 


P   P    P  p    F 


m 


■^ 


g 


2= 


Ihr  sollt    ja   nicht    zu     kla  -  gen         ha  -         -  ben,  lasst    mich  nur 

I'm   sure  you'll  find    me  strong  and  stead     -      y,      I'm       hard  at 


yt 


^M 


4 


g 


£ 


±: 


her. 


ja,    es  währt  nicht     lang' 
yes,  he'll  soon  come     down. 


yes, 


« 


1 


i 


J^ 


wie  - 
work 


-  der       Kräf 
a    -     gain 


9'      P       r        f^    ^f^^ 


te  ha  -        -ben, 

al     -      read  -       -  y, 


B    IP  F  F  P  ^ 


^ 


ja,    es   währt  nicht  lang', 
yes,  he?ll    soon  comp  down, 


* 


rrim 


er       kommt,  es  währt  nicht  lang|    so   kommt    er 
yes,        he     will  soon,  will    soon  come  down      to 


a 


iTT]  rr]  fTT]  ^^ 


Ij^^CS 


cresc. 
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Ö 


^ 


denn  mir  wird  keine   Arbeit   schwer,   keine    Ar  -    beit  schwer, 

No   la- bor  is  too  hard  for      me,        too      hard     for  me. 


%= 


p  pfp  p  ff  p 


^ 


or       kommt   hie     -     her,  eswährtniditlaiig',sokomniter 
for         he        will        soon/or  he   will  sooncomedownto 


^m 


^  o  ^  — g 


s 


''marc 


marcato 


h-prf^ 


cresc.  r 


*^       denn  mirwird  keine  Ar-beit  schwer,  keine 


^ 


denn  mirwird  keine  Ar-beit  schwer,  keine    Ar  -    beit         schwer,       lasst  mich 
no    la- bor   is  too  hard  for      me,       too       hard      for  me!  I'm    hard 


nur 
at 


^^^ 


m 


i 


ommi 


aer 
see, 


er  kommt,  er      kommt     hie  - 

he'll  soon    come    down      to 


kräf-  te 


^ 


-m — 
ne 
too 


wie.      -der  Kräf-  te  ha  -  ben, denn  mir     wird  kei  - 

work  a  -  g-ain      al  -        -  read  -  y,     No    la    -     bor  is 


f    Pr 


r  p  1^  r  r   i  f ; 


fort,         nur  frisch    ge  -       -gra  -  ben,  es  währt    nicht         langj 
way,  we  must      be  read  -  y,    For  he         wUl  soon 


so 
come 
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Bocco  (trinkt.)  Florestan  (erholt  sich  und  hebt  das 
Haupt  in  die  Höhe,  ohne  sich  nach  Leonore  zu  wenden.) 
Leonore.  Er  erwacht! 

ROCCO  (plötzlich  im  Trinben  einhaltend.)  Er  er- 
wacht, sagst  du? 

Leonore  (in  grössterVerwlrrung  immer  nach  Flo- 
restan sehend.)  Ja,  er  hat  eben  den  Kopf  in  die 
Höhe  gehoben. 

Rocco.  Ohne  Zweifel  wird  er  wieder  tau- 
send Fragen  an  mich  stellen.  Ich  muss  allein 
mit  ihm  reden.  (Er  steigt  aus  der  Grube.)  Steig' du 
statt  meiner  hinab  und  räume  noch  so  viel 
hinweg,  dass  man  die  Cisterne  leicht  öffnen 
kann. 

Leonore  (steigt  zitternd  einige  Stufen  hinab.) 
Was  in  mir  vorgeht,  ist  unaussprechlich! 

Rocco  (zu  Florestau)  Nun,  Ihr  habt  wieder 
einige  Augenblicke  geruht? 

Florestan.  Geruht?  Wie  fände  ich  Ruhe? 
Leonore  (für  sich.)  Diese  Stimme!  _    Wenn 
ich  nur  einen  Augenblick  sein  Gesicht  sehen 
könnte I 

Florestan,  Werdet  Ihr  immer  bei  meinen 
Klagen  taub  sein,  harter  Mann?  (Bei  den  letzten 
Worten  wendet  er  sein  Gesicht  gegen  Leonore.) 

Leonore  (für  sich.)  Gott!  Er  ist's,  (sie  fäUtbe- 
wusstlos  an  den  Rand  der  Grube.) 

Rocco.  Was  verlangt  Ihr  demi  von  mir?  Ich 
vollziehe  die  Befehle,  die  man  mir  giebt;  das 
ist  mein  Amt,  meine  Pflicht. 

Florestan.  Sagt  mir  endlich  einmal,wer  ist 
Gouverneur  dieses  Gefängnisses. 

Rocco  (hei  Seite.)  Jetzt  kann  ich's  ihm  ja  ohne 
Gefahr  sagen,  (zu  Florestan)  Der  Gouverneur  die- 
ses Gefängnisses  ist  Don  Pizarro. 

Florestan.  Pizarro!  Er  ist  es,  dessen  Ver- 
brechen ich  zu  entdecken  wagte.' 

Leonore  (sich  allmählich  erholend,  bei  Seite.) 
0  Barbar!  Deine  Grausamkeit  giebt  mir  mei- 
ne Kräfte  wieder. 

Florestan.  0  schickt  so  bald  als  möglich  nach 
Sevilla, fragt  nach  Leonore  Florestan- 

Leonore  (bei  Seite.)  Gott!  Er  ahnt  nicht,  dass 
sie  jetzt  sein  Grab  gräbt . 

Florestan.  Sagt  ihr,  dass  ich  hier  in  Ket- 
ten liege. 

Rocco.  Es  ist  unmöglich,  sag'  ich  Euch.  Ich 
würde  mich  ins  Verderben  stürzen ,  ohne  Euch 
genützt  zu  haben. 

Florestan.  Wenn  ich  denn  verdammt  bin,  hier 
mein  Leben  zu  enden,  o  so  lasst  nüch  nicht  lang- 
sam verschmachten. 


(Rocco  takes  a  draught.  Florestan  comes  to  him- 
self and  raises  his  head,  without  turning  towards 
Leonora.) 

Leonora.  He  is  waking! 

Rocco  (stops  short  in  drinking). He  is  waking, 
you  say? 

Leonora(in  extreme  agitation, gazing  fixedly 
at  Florestan).  Yes,  he  just  raised  his  head. 

Rocco.  No  doubt  he'll  have  a  thousand 
questions  to  ask  me,  as  usual.  I  must  talk 
with  him  alone.  (Climbs  out  of  the  hole.)  Get 
down  now  where  I  was  and  clear  away  enough, 
so  that  we  can  easily  open  the  well. 

Leonora  (descends  a  few  steps, trembling). No 
words  can  tell  what  I  feel! 

Rocco  (to  Florestan)  Well,  it  seems  you 
have  rested  again  a  few  moments. 

Florestan.  Rested!  How  should  I  find 
rest? 

Leonora  (aside).  That  voice!  If  I  could 
only  see  his  face  for  an  instant. 

Florestan.  Will  you  always  be  deaf  to 
my  complaints,  you  man  of  stone?  (While 
speaking,  he  turns  his  face  towards  Leonora.) 

Leonora  (aside).  My  God!  it  is  he!  (Falls 
swooning  on  the  edge  of  the  cavity.) 

Rocco.  What  would  you  have  me  do?  I 
carry  out  the  orders  that  are  given  me;  that 
is  my  office  _   my  duty. 

Florestan.  Do  tell  me,  at  last,  who  the 
overseer  of  this  prison  is. 

Rocco  (aside).  I  can  tell  him  now,  without 
risk.  (To  Florestan):  The  overseer  of  this  pri- 
son is  Don  Pizarro. 

Florestan.  Pizarro!  the  very  man  whose 
crimes  I  dared  bring  to  light! 

Leonora  (gradually  coming  to  herself; 
aside).  Oh,  you  tyrant!  Your  cruelty  renews 
my  strength. 

Florestan.  Oh,  send  as  soon  as  possible 
to  Seville,  inquire  for  Leonora  Florestan- 

Leonora  (aside).  Heavens!  He  little  ima- 
gines that  she  is  digging  his  grave! 

Florestan.  Tell  her  that  I  am  lying  here 
in  chains. 

Rocco.  It  is  impossible,  I  tell  you.  I 
should  only  ruin  myself,  without  doing  you 
any  good. 

Florestan.  If  I  am  indeed  condemned 
to  end  my  life  here,  do  not  let  me  perish  by 
slow  starvation. 
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LeonOre  (springt  auf  und  hält  sich  an  der  Mau- 
er; bei  Seite.)  0  Gott!  Wer  kann  das  61  tragen? 

Florestan.  Aus  Barmherzigkeit,  gebt  mir 
nur  einen  Tropfen  Wasser.  Das  ist  ja  so 
wenig— 

Rocco  (bei  Seite.)  Es  geht  mir  wider  mei- 
nen Willen  zu  Herzen- 

Leonore  (bei  Seite.)  Er  scheint  sich  zu  er- 
weichen. 

Florestan.  Du  giebst  mir  keine  Antwort? 

Rocco,  Ich  kann  Euch  "icht  verschaffen  , 
was  Ihr  verlangt.  Alles,  was  ich  Euch  anbie- 
ten kann,  ist  ein  Restchen  Wein,  das  ich  in 
meinem  Krug  habe._  Fidelio! 

Leonore  (den  Krug  ingrösster  Eile  bringend.) 
Da  ist  er.  Da  ist  er! 

Florestan  (Leonore betrachtend)'Wer  ist  das? 

Rocco,  Mein  Schliesser  und  in  wenig  Tagen 
mein  Eidam.  (Er  reicht  Florestan  den  Krug.  Dieser 
trinkt.)  Es  ist  freilich  nur  ein  wenig  Wein, aber 
ich  gebe  ihn  Euch  gern,  (zu  Leonore.)  Du  bist 
ganz  in  Bewegung? 

Leonore  (ingrösster  Verwirrung.)  Wer  sollte 
es  nicht  sein?  Ihr  selbst,  Meister  Rocco... 

Rocco,  Es  ist  wahr,  der  Mensch  hat  so  ei- 
ne Stimme. . . 

Leonore.  Ja  wohl,  sie  dringt  in  die  Tiefe 
des  Herzens. 


Leonora  (springing  up  and  leaning  on  the 
wall;  aside).  My  God!  who  can  bear  to  hear 
him? 

Florestan.  Have  pity  on  me, give  me  only 
one  drop  of  water;  that  is  so  little. 

Rocco  (aside).  It  goes  to  my  heart  in  spite 
of  me. 

Leonora    (aside). He  seems  to  be  touched. 

Florestan.  You  give  me  no  answer? 

Rocco.  I  cannot  give  you  what  you  ask 
for.  All  that  I  can  offer  you  is  a  trifle  of 
wine  I  have  left  in  my  pitcher.  _  Fidelio! 

Leonora  (bringing  the  pitcher  in  the  greatest 
haste).  Here  it  is!    Here  it  is! 

Florestan  (looking  at  Leonora).  Who  is 
this? 

Rocco.  My  turnkey,  in  a  few  days  to  be 
my  son-in-law.  (He  hands  the  pitcher  to  Flo- 
restan, who  drinks.)  To  be  sure,  it's  only  a 
drop  of  wine,  but  I'm  glad  to  give  it  you. 
(To  Leonora,)  You  are  quite  agitated. 

Leonora  (iu  the  utmost  agitation) .Who  could 
help  it?    You  yourself,  Master  Rocco _ 

Rocco,  I*,  is  true,  the  man  has  such  a 
voice  _ 

Leonora,  Ah,  it  goes  to  the  very  depths 
of  the  heart! 
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no 


RoCCO  (nach  augenblicklichem  StiU>chweigen zu 
Leonora.)  Alles  ist  bereit.  Ich  gehe,  das 
Signal  zu  geben. 

(Er  geht  in  den  Hintergrund.) 

Leonore.  0  Gott,gieb  mir  Muth  und  Stärke. 

Florestan  (zu  Leonore,  während  Rocco  die 
Thür  zu  öffnen  geht.)   Wo  geht  er  hin? 

(R  o  c  c  o    öffnet  die  Thür  und  giebt  durch  einen 
starken   Pfiff  das  Zeichen.) 

Florestan.  Ist  das  der  Vorbote  meines  Todes? 

Leonore  (in  heftiger  Bewegung.)  Nein,  nein! 
Beruhige  dich,  lieber  Gefangener. 

Florestan.  0  meine  Leonore!  So  soll  ich 
dich  nie  wieder  sehen! 

Leonore  (fühlt  sich  zu  Florestan  hingerissen 
und  sucht  diesen  Trieb  zu  überwältigen.)  Mein  gan- 
zes Herz  reisst  mich  zu  ihm  hin! (Zu  Florestan.) 
Sei  ruhig,  sag' ich  dir!  Was  du  auch  hören 
und  sehen  magst,  vergiss  nicht,  dass  über- 
all eine  Vorsehung  herrscht.—  Ja,  es  giebt  eine 
Vorsehung!  (Sie  entfernt  sich  und  geht  gegen  die 
Cisterne.) 

Pizarro  (kommt  in  einem  Mantel  gehüllt, halblaut  zu 
Rocco,  die  Stimme  verstellend.)  Ist  alles  bereit? 

Rocco  (halb  laut.)  Ja,  die  Cisterne  braucht 
nur  geöffnet  zu  werden. 

Pizarro  (ebenso.)  Gut,  der  Bursche  soll  sich 
entfernen. 

Rocco  (zu  Leonore.)  Geh',  entferne  dich! 

Leonore  (in  grösster  Verwirrung.)  Wer?-Ich?- 
Und  Ihr? 

Rocco,  Muss  ich  nicht  dem  Gefangenen  die 
Eisen  abnehmen?    Geh'!  geh'! 

(Leonore   zieht  sich  in  den  Hintergrund  zurück, 
nähert  sich  aber  allmählig  wieder  im  Schatten,  die 
Augen  immer  auf  Pizarro  gerichtet.) 

Pizarro  (bei  Seite)  Die  muss  ich  mir  noch 
heute  beide  vom  Halse  schaffen,  damit  alles 
auf  immer  verborgen  bleibt. 

Rocco  (zu  Pizarro.)  Soll  ich  ihm  die  Ket- 
ten abnehmen? 

Pizarro.  Nein,  aber  schliesse  ihn  von  dem 
Stein  los. (bei Seite)  Die  Zeit  ist  dringend.  (Er 
zieht  einen  Dolch.   Rocco  vollzieht  Pizarros    Befehl.) 


Rocco  (to   Leonora,  after  a  moment  of  silence). 
Everything-  is  ready.  I  am  going  to  give  the  signal 
(Goes  to  back.) 

Leonora.  Oh  God)  give  me  strength  and 
courage! 

Florestan  (to  Leonora,  as  Rocco  is  going  to 
open  the  door).  Where  is  he  going? 

(Rocco    opens  door,    and  gives  the  signal  by  a 
shrill    whistle.) 

Florestan.  Is  that  the  signal  for  my  death? 

Leonora  (extremely  agitated).  No,  no!  Calm 
yourself,  dear  prisoner. 

Florestan.  O  my  Leonora!  Shall  I  never 
see  you  again? 

Leonora  (feeling  herself  overpoweringly  drawn 
to  Florestan,  and  seeking  to  resist  the  impulse).My 
whole  heart  impels  me  to  him!  (To  Florestan.) 
Be  calm,  I  tell  you!  Whatever  you  may  hear 
or  see,  do  not  forget  that  Providence  rules  over 
all. —  Yes,  there  is  a  Providence!  (She  retires 
towards  the  well.) 

Pizarro  (enters,  disguised  by  a  long  cloak;  in 
an  undertone  to  Rocco,  with  a  feigned  voice).  Is 
everything  ready? 

Rocco  (in  an  undertone).  Yes,  the  well  need 
only  be  opened. 

Pizarro  (as  before). Good;  now  let  the  boy 
leave  us. 

Rocco  (to  Leonora).  Now  gOj  you  must  leave  us. 

Leonora  (in  great  confusion).  Who?I?_  And 
you? 

Rocco.  Must  I  not  take  off  the  prisoner's 
chains?  Go!  go! 

(Leonora  withdraws  to  the  back,  but  then  comes 

forward  again  gradually  in  the  shadows,    her 

eyes  intently  fixed  on  Pizarro.) 

Pizarro  (aside).  I  must  get  rid  of  those 
two  this  very  day,  so  that  nothing-  may  ever 
come  to  light. 

Rocco  (to  Pizarro).   Shall  I  take    off   his 
chains  ? 

Pizarro.  No,  but  unchain  him  from  the  stone. 
(Aside.)  Time  presses.  (Draws  a  dagger.  Rocco 
carries  out  Pizarro's  order.) 
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(He  is  about  to  stab  Florestan;  Leonora  Zu  -  ruck!- 
rushes  forward  with  a  penetrating  shriek,  Give  back ! . 
and  protects  Florestan  with  her  body. ) 
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I've     sworn,        I've    sworn  your  death  shall  an-swer, 


f^M^ 


Blut. 

joy! 


m 


r    f  if  r  f 


ich 
I 


vor      ei  -  nem  Wei  -  be       be  -  ben  ? 
re  -  coil    be  -  fore     a        wo -mein? 


Sr 


f P- 


st)U       ich 
Shall       I 


vor 
re 


'>■■  h  r  !  - 


Blut, 
cold! 


Pill  moto 


Leonora. 


^ 


II  -      t 


g 


m 


iM 


der      Tod,         der      Tod     sei  dir     geschworen, 
Pve     sworn,        I've    sworn  your  death  shall  answer ! 


.  .^.  ifr  f  r  1^'     ^  \^'  ^^ 


I 


ei- nem  Wei -be       be -ben?    so      opfr'  ich,         so      opfr' 
coil    be-fore    a        wo-man?  To  -  geth-er,  to  -  geth 

fßP  I     (3- 


ich     bei  -  de  mei  -  nem 
er      they  shall  feel      my 


f^ — H 

ff  wind  t-J 


^m 


^ 


^ 


^CE 


^^ 


B 


^ 


i 


Tuttl 


crrr^^Ji 


9-=- 


^^ 


^ 


durch  -   boh 
Youll     plunge 
(again  setting  upon  the  two) 


ren,  durch  -  boh     -     ren  musst    du       erst  die   -     se 
it,    youll    plunge         it       be  -    fore  in    my        own 


>>'iia  r   "  (• 


i 


Grimm!  Ge  -  theilt. 
wrath !      In     life  — 


hast     du, 

you      ne'er, . 


ge -theilt  hast     du    mit     ihm    das 
m    life     you      nev-    er    would    for  - 
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^ 


33= 


r~^jT 


Brust, 

breast, 


'y-hW 


durch  -  boh     -     ren,  durch  -   boh 
you'll    plunge  ,        it,    you'll        plunge 


^ 


renmusstdu  erst 
,it     be-fore    in 


T    r^ 


Le-ben,so     thei 
sakchim:No\v  go- 


le      nun,- 
with     him , . 


"^_|»  f'ßf'ßf'r  .^JßTß 


iei£^ 


so    thei  -  le       nun     den      Tod  mit 
now    go  with     him       to       meet  your 


rrrrxf|?rjffcrf 

cresc.        ~f 


m 


^l 


^ 


m 


^^ 


fp. 


t^fa^rr  rr 


■/ 


^ 


w- 


# — p- 


(quickly  presenting  a  pistol  at  him) 


<1g     Pl  \         \i     ^^ 


Un  poco  sostenuto. 


^ 


^ 


die  -  se   Brust! 
my    own  breast!. 

ß       f-       ß      ' 


NV  11      Ul  l^ClCH-.i 


Noch    ei-nenLaut, 
say  one  more  word, 

abo- 


und du    bist        todt  I 
and  you  shall        die! 


ihm,  den  Tod    mit        ihm! 
death,  to    meet    your     death! 


Un  poco  sostenuto. 

(The    trumpet  sounds 


a 


Ach! 


Pizarro  (dazed).,^'_ 


1 


s 


Ha!_ 
RoecO    (dazed),  ^^l:^ 


0!. 
O!- 


—  I ^*— 


I 


^M 


a^^rprp 


ß- zrß- 


'tP  ZS^  tP-ti^  ^^cPiU  tß  ^^tW'  J ^ "  J  ^ '  J  -^ 
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i 
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m 


m 


i 


du 

the 


bist 
dan     - 


* 


ge  -   ret 
ger's       o 


tet! 
ver ! 


gro 
God 


sser 

be 


¥^^ 


r  IT   r- 


ich 
the 


bin 
dan 


ge 
ger's 


ret   -    tet ! 
o    -     ver ! 


gro 
God 


& 


r-TTfr 


i 


sser 
be 


=fe 


m 


ha!      der  Mi  -  ni    -    ster! 
ha!      DonFer-nan    -     do! 


HÖU'  und 

Death  and 

Mm m ß_ 


0 

O, 


was 
what 


ist 
is 


das? 
that? 


ge  -  rech  -   ter 
Al  -  might  -   y 


21 


9- 


>N.i  ^i-PrJJ^ 


crcfc. 


^r^\^\^ 


tP:S^:ßti^\r  i 


w 


r\ 


Gott! 
prais'd! 


gro  - 
God 


sser 
be 


Gott! 
prais'd! 


r>. 


^ 


^ 


Gott! 
prais'd! 


gro    - 
God 


sser 
be 


^ 


Gott! 
prais'd! 


a 


i    j    g  [I 


^* 


Tod! 
heU! 


HÖU'  und     Tod! 
Death  and     heU ! 


W& 


der  Mi  -    ni  -  ster! 
Don  Fer  -  nan  -  do ! 

}if2 r^ 


Gott! 
God! 


Gott! 

God! 

(The  trumpet  sounds 


more  loudly.  Jaquino,  ojTicers  and  soldiers  appear  on  the  stairway  with  torches.) 


r:\ 


Jaquino.  Vater  Rocco,  der  Herr  Minister  kommt 
an,  sein  Gefolge  ist  schon  vor  dem  Schlossthor. 

Rocco   (freudig  und  überrascht, für  sich.)  Gelobt  sei 

Gott!  (sehr  laut.)  Wir  kommen,  ja  wir  kommen  augen- 
blicklich, und  diese  Leute  mit  Fkckeln  sollen  her- 
untersteigen und  den  Herrn  Gouverneur  hinauf- 
begleiten. 

18108 


Jaquino.  Father  Rocco,  his  lordship  the 
Minister  is  coming;  his  train  is  already  at  the  castle 
g-ate. 

Rocco  (with  delighted  surprise;  aside).  God  be 
praised!  (Very  loud.)  We  are  coming,  we  are  com- 
ing immediately;  let  the  men  with  torches  come 
down  and  accompany  the  Lord  Overseer  upstairs ! 


183 


(The  soldiers  descend;  exeunt  officers  and  Jaquino.) 

a  tempo  Leonora. 


pf    ff  mr-J   i 


3s? 


Es     schlägt     der  Ra    -     che     Stun  -  de,  der 

Now  strikes      th'aveng-  -    ing'       hour, —  th'a 

Florestan. 


Ö£ 


pr'    p 


m 


Es    sclilägt     der  Ra   -     che    Stun  -  de,  der 

Now  strikes      th'aveng  -    ing      hour,  th'a 

Pizarro. 


itr=f<tr 


U 


i 


5 


W^^ 


Ä 


Ver  -  flucht       sei  die    -    se    Stun  -  delverflucht,  ver 
Ac  -   curs    -     ed  be         this       hour!      a"ccurs'd,    ac 


Rocco. 


j^^ 


■       m 


% 


^ 


^ 


a  tempo 


0      fiirch 
O        aw 


ter-li 
ful,  aw 


che   Stun  -  de ! 
ful       hour; 


0 

0 


^^ 


^^ 


fmmfw 


Xll^[SS^\\ 


ff. 


-^ 1— ++■ 


rf 


^^y^ 


sf 


i 


*»: 


W 


^ 


J^f  J' 


Ra 

veng 


che       Stunde,  du      sollst       ge-ret   -    tet    sein, 

ing        hour  That     lifts       thy  chains   from  thee. 


du 

that 


^ 


m     m       ^ 


^ 


Ra     - 

veng    - 


cne       Stunde, 
ing        hour 


ich 

That 


^\^l     P 


ppf   Mr-  r^'.  M^-  ^T  ^ 


flucht      sei  die -se       Stunde!  die  Heuch -ler   spot  -  ten  mein,     die  Heuch  -  ler  spot  -  ten 
curs  -    ed   be    this        hourlThese saints  are  mock  -   ing  me,     these  saints    aremock-ing 


w^  ^-  ^ffp-  pir-r  <  r  if  pi''   p 


m       ßi 


fiirch  -  ter-ii    -    che  Stunde! 
aw   -    ful,  aw  -    ful      hour! 


0        fiirch  -  ter-li      -     che  Stun -de! 
0  aw   -    ful, aw    -     ful     hour! 


O 


cresc.  poco     a    pom 


m 
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# 


'ti  r   p 


P 


i 


sollst       ge-ret    -    tet    sein, 
lifts         thy  chains    from   thee, 


ge  -    ret 
thy     chains 


tet 
from 


sein, 
thee! 


$ 


^  r    — ^ 


5?P 


i 


P 


soil  ge-ret    -    tet    sein, 

lifts  my  chains    from    me, 


ge  -    ret 
my     chains 


tet        sein. 
from        me ! 


Ä 


mein,  ver  -  flucht, 
me!     Ac  -  curs'd, 


ver  -  flucht, 
ac    -  curs 


sei     die  -  se        Stunde ! 
ed       be     this         hour! 


'y-h  J.    Jy-  f 


^ 


P 


Gott!      was  war  -    tet    mein? 
Lord!   what's  left        for     me? 


was    war  -    tet  mein? 
what's    left         for     me? 


\  ST\s^sy]sy^ 


^Wm 


Jj'CCfLljQj 


m 


1 


m 


U^ 


■ß — ^ 1^ 


/ 


^/ 


^^ 


fei^ 


^  Tlio  Tit»         ho  Tirif/1    inn        nnn       Ack 


$ 


Die      Lie  -  be  wird  im    Bun -de  mit 

For      courage,  and  the   pow-er  Of 


Mu  -  the   dich     be  • 
love,  shall   set     thee 


Seee 


>  ppir  r  ' 


^ 


Die      Lie  -  be 
For       courage, 


wird  im    Bun  -  de  mit 

and  the    pow.er  Of 


Mu  -  the  mich     be 
love,  shall  set      me 


^m 


t=^=n 


Ver  -  zweif 
De  -   spair— 


lung    wird . 
will      o 


im    Bun -de  mit    mei-ner    Ra  -  che 
ver-  pow-er  The    vengeance  that   should 


^^ 


^m 


Ich      will   nicht 
No      long  -  er 


mehr  im   Bun  -  de  mit 

in   the    pow-er  Of 


die  -  sem  WütK  -  rieh 
this  vile  wretch  I'll 


h  ß  .r ß 


^ 


"f 


'>--h  f  i  i  t 


^ 
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S 


^&^ 


i 


frei'n,  die       Lie  -  be         wird  in.    Bun  -  de  mit 

free,  for       cour-age,         and  the    ?üv,'-er  of 


Mu  -  the   dich    be  - 
love,   shall    set    thee 


^m 


m       m 


zt 


froi'n, 
free, 


die      Lie  -  be         wird  im    Bun  -  de 
for       cour-age,         and  the    pow-er 


m 


mit  Mu  -  the  mich    be 

of  love,    shall   set     me 

m. ß- 


m 


sein,  Ver  -  zweif 
be,     de  -  spair_ 


lung    wird . 
will     o 


im   Bun  -  de  mit    mei  -  ner    Ra  -  che 
ver-pow-er  The    ven-geance  that  should 


S 


i  r  ir  r  '  p  Pir  r  f  r 


^^ 


sein, 
be, 


ich     will  nicht       mehr  im    Bun  -  de 
no      long;  -  er  in    the    pow-er 


mit 
of 


m 

€ 


die  -  sem  Wiith'-rich 
this  vile  wretch  I'll 


M.         M. 


^ 


# 


yy-h  f  ^  <  g 


f^>-^4 


i 


5S£ 


± 


I  i  r 


^m 


frei'n,  ja,  wird     dich  be   -      -  frei'n, 

free,  yes,  shall     set  thee  free, 


die       Lie  -  be 
for      cour-age, 


wird  im 
and  the 


a  r  Hi 


^ 


<  p  p  r  r 


frei'n,  ja,  wird    mich  be 

free,  yes,  shall     set  me 


frei'n,  die   Lie  -  be 
free,  for    cour-age, 


wird  im  Bun -de 
and  the  pow-er, 


§ 


:%  r  r  f  f 


^ 


sein,    mit    mei  -  ner      Ra     -      che 
be,     the    ven-geance  that  should 


sem, 
be. 


Ver  -  zweif- lung, 
my       ven-geance, 


~^^ I- 


^^ 


% 


i  \r  i  i  \ 


sein,   mit    die -sem  Wüth'   -     rich  sein, 

be,     of     this  vile   wretch        I'll  be, 


ich     will    nicht 
no      long  -  er 


mehr  im 
in    the 


N»p    t    }   t 
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*^r  r  '  r  ipf=^ 


^  '  "I  |i'  r   ^ff 


Bun -de 

pow  -  er 


mit         Mu-the     dich     be    -    freiM, 
of  love,  shall     set     thee        free, 


die       Lie -be 
for        courage, 


S 


f  r  Mf  r   ^  ^ 


mit  Mu-the,  mit  Mu-the     mich    be  -     f  reih,  die  Lie -be 
the    pow-er    of    love,  shall     set      me         fiee,  for  courage, 


I II 1 1  I'  IM'  r  r 


M — m 


wird  im 
and  the 


t  r  II  PP«r  1^ 


wird  im  Bun-de 
and  the  pow-er, 


i 


Verzweif-lung 
my    vengeance! 


^ 


i 


Bun-de 

pow-  er 


wird  im  Bun-de  mit    mei-ner  Ra-che      sein, 
o-ver-pow-er  the    vengeance  that  should    be. 


Ver 
my 


£ 


^^ 


■  >       ft  J? 


mit         die-sem  Wüth'-rich        sein, 
of  this  vile   wretch  I'll  be. 


ich      will  nicht 
no       long- er 


mehr  im 
in  the 


knrfftt 


'y-h  f  *  <  g 


^W 


^  <  it  t 


£^ 


P 


# «. 


c* 


XL. 


Bun  -de 

pow  -  er 


mit  Mu  -  the       dich     be    -     frei'n,. 

of  love,    shall       set     thee         free,  _ 


4 


M-  r  **r  P  P I  r  *^r 


nsi 


F. 


mit     Mu  -  the,  mit     Mu  -   the      mich     be 
the     pow  -  er    of     love,    shall      set      me 


frei'n,. 
free,— 


m 


m 


m 


m 


zweif-lung  wird  im    Bun-  de  mit   mei-ner         Ra 

ven-geance!  o- ver -pow-  ei    the   ven-geance      that. 


^? 


1 


^ 


^ 


Bun  -  de 
pow  -  er 


mit 
of 


die  -  sem, 
this,     of 


die  -  sem 
this    vile 


Wüth'    . 
wretch . 


*: 


^a 


lg## 


fffffTffff 


^ 


cresc. 


ff' 


^m=^\nr^ 


mi 


^ 


Trombones 
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*F 


^  t  r  i 


i 


_o_ 


wird 
shaU 


dich 
set 


be 
thee 


frei'n,mit  Mu 
free,  for  cour 


m 


I  'r  Ü 


I  r  i  '" 


-» Ä_ 


the,  ja,  wird 
ag-e,  love  shall 


r=F=f^ 


wird 
shall 


mich 

set 


be 

me 


-    frei'n, . 
free,— 


m:»,  rrf  f  ir  ^^^ 


wird 
shall 


^^^^ 


che  sein,  mit     mei  -  ner,     mei  -  ner       Ra 
should  be,    the     vengeance,  vengeance     that . 


^^ 


■  •      »  qi*        ff 


i^ 


che  sein,  mit 
should  be,    the 


4 


$ 


-     rich  sein,  mit     die  -  sem,  die  -  sem   Wiith'  - 
_    I'll     be,     of      this,      of   this     vile     wretch 

-sß^  \]f^ß.    S^    eSe  f § 


ii 


i 


m 


^ 


rich  sein,  mit 
I'll     be,     of 


T- 


^  ^  Viol. 

M-.»,iV  f  r  f 


fe^ 


ff 


^ 


fe^ 


Tromi). 


^ 


dich 
set 


be 
thee 


frei'n,. 
free,- 


4^ 


wird 
shall 


^^fe 


^ 


mich 
set 


be 
me 


frei'n . 
free! 


Es  schlägt  der 
Nowstrikes  th'a- 


a 


rr P  P  r   NT 


p  p  pt^fif-^ 


mei    -    ner   Ra-che  sein.  Ver- flucht,, 

ven  -  geance  that  should  be !  Ac  -  curs'd , . 


verflucht  sei  die- se    Stun -de! 
ac-curs-ed    be  this     hour! 


_-t I  — 


r=^ 


^ 


^ 


die   -   sem  WütK  -    rich      sein, 
this      vile  wretch       I'll  be! 


0  furch  -  ter 
O     aw-  ful. 


l3 


g%g    tk^A^H 


^£ 


t 


zsso 


s 


W.W.  J 

^4  Horns.  <3.  Ü_^ 

»  I P    if- 


tj  J    H''^ 


«fi 


F 


m^E^ 


•iww~* 


^ 


^^ 


strings 
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P 


i 


dich      be      -       frein,- 
set         thee  free,_ 


wird 
shall 


m 


^^ 


a  -  che    Stun -de, 
veng  -  ing  hour, 


ich    soll     ge 
That  lifts    my 


m 


s 


g  g  P  P  I^F  if 


m 


die    Heuch     -      ler,  die  Heuchler  spot -ten     mein, 
These  saints here,thesesaints are- mocking      me! 


'j--h  r  t  r  < 


i 


^ 


I 


li    -     che 
aw  -     ful 


Stun -de! 
hour! 


0     Gott!    0 
0     Lord,   O 


J. 


äi 


ZX5Z 


P 


/*Wlnd 


Ä 


i 


Str. 


i2v. 


i 


cresc. 


^m 


dich         be     -       frei'n, 
set  thee  free, 


die     Lie  -  be 
for     cour-  age, 


wird  im  Bun -de 
with  the  pow-er 


\r\  n 


mit 
of 
cresc. 


^ 


? 


ret     -      tet 
chains       from 


sein,  die    Lie  -  be  wird  im  Bun  -  de 

me,  For   cour- age,  with  the  pow -  er 


mit 

of 


m 


M"    ;r  f  fT^  f  f 


i 


de  mit 


Ver  -  zweif 
De  -  spair. 

1^ 


-   lung      wird . 
_    will        0 


^'^»11  r  vP  r  vfli^^^f^ 


m 


im    Bun  -  de  mit 

ver  -  pow  -  er  The 

it)  ^cresc. 


^ 


^ 


Gott!  was  war  -  tet   mein  ? 
Lord!  what's  left     for     me  ? 


Ich     will  nicht 
No       long  -  er 


mehr  in    Bun- de  mit 

in  the  pow-  er  Of 


^ 


V 


^ 


=F 


P 


So 


^ 


sfp 


cresc. 


/ 


ß  ^  p 


V 


sempre     cresc. 


>n^ 


r=* 


I 


9 ^ 


*)  In  other  editions:  J^'SlS    f 
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m 


^ 


Presto. 


^ 


p 


Mu  -     -   the   dich  be 

love,  shall  set  thee 


itp: 


freib. 
free! . 


Mu  -    the        mich      be 
love,    shall        set        me 


-  freih. 

free! 


s 


f  .   f 


A 


h 


^ 


^ 


m 


meir   ner        Ra  -    che 
ven  -  geance     that     should 

^r  r  ¥  - 


sein, 
be! 


^ 


^ 


die   -    sem       Wiith'-  rich 
this       vile       wretch     Til 


tjf    ^    f   ^    tff    p   f 


sein, 
be! 


Presto. 


fPizarro  rushes  off,  making  Rccco  a  sign  to  follow 
him.  The  latter  seizes  the  hands  of  both  spouses, 
presses  them  to  his  breast,  points  up  to  heaven, 
and  hastens  after.  The  soldiers  precede  him.) 


:* 


^ 


t 


^ 


^g 


i 


^)--h  ^TJl 


*=^ 


h 


r^=^5=^^ 


» — — w 


0 — 0- 


i 


* 


^ä 


f 


f 


^^^^ 


^ 


^ 


'f. 


^^ 


^^ 


— #- 


* 


■- r\ 


9      i       ' 


f 


^^ 


5^ 


j^:^ 


Florestan.  0  meine  Leonore! 
Leonore.      Florestan! 
Florestan.  Was  hast  du  für  mich  gethan? 
Leonore.     Nichts,  mein  Florestan! 


Florestan.  0  my  Leonora! 

Leonora.  Florestan! 

Florestan.  What  have  you  done  for  me? 

Leonora.  Nothing-,  my  Florestan! 
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N9  15.  Duet.-„0  namenlose  Freude." 


V 


^ 


Allegro  vivace. 


Leonora. 


S 


t=f=F 


^ 


0    na-  men-, 
O    joy-ful, 


Str., W.  wind  1  Horns 


H 


m 


-m- 


i 


-:^»n-: 


WS 


^-* 


crtsc 


f9y 


\^mJ  \t 


y^ 


»s 


^ 


j?: 


^ 


i 


ZÜÄ-« A 


^ 


s 


$ 


na -men-  lo  -    -  se     Freu- de! 
joy-ful     day,        be      wel-come! 

Florestan. 


ö^ 


#-«■ 


<^  • 


0       na  -  men-, 
0      joy-  ful, 


f^ 


0       na-  men-,     na-  men-lo  -    -  se    Freu-de! 
0       joy-ful,         joy-ful    day,        be     wel-corae! 


riß  m 


■ß-M- 


i 


m 


^s 


m 


fe^ 


Ä 


^ 


tr. 


im 


■0 — • 


^  na  _  TrtA 


e^ 


i 


na- men-  lo  - 
joy-ful     day, 


se    Freu  -  de ! 
be     wel-  come! 


g^ 


^0    0 


^^ 


mein. 
My_ 


^ 


^ 


vr  T^ 


0       na  -  men-,     na -men-lo    -     se    Freu-de! 
0      joy-  ful,         joy-  ful    day,       be     wel-come! 


m 


^s 


r^htf^ 


^ 


^ 


5S^f 


•i/L 


^ 


fe 


»^^^F^ 


g 


i 


I 


TJZ 


Mann   an    mei-ner       Brust! 
hus-band   on     my        breast! 


nach 
Our 


^ 


an. 


On 


1 


Le  -  0  -  no-rens      Brust! 
Le  -  o  -   no  -  ra's        breast! 


nach 
Our 


^^ 


1^ 


s 


^ 
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i 


^ 


rs 


Adaeio. 


f  r  7\r:t  m 


pF^ 


g. 


^m 


un-nenn-ba-  ren   Lei-den        so       Ü  -   ber-gro  -  sse   Lust!        nach     un -  nenn-ba  -  ren 
name-less  woes  are    o  -  ver,        Our    hearts  are  whol  -  ly     blest!        Our      name-less  woes  are 


M    J       T  J         K 


0-& 


^^-^-^4; 


r-  b'U-^ 


un  -  nenn-ba  -  ren   Lei-den         so       Ü  -    ber-gro  -  sse   Lust!        nach     un- nenn-ba- ren 
name -less  woes  are    0  -  ver,        Our   hearts  are  whol  -  ly    blest!         Our     name-less  woes  are 

)|,,_    nl rV]  , PT3 PÖ-^ ^       •  ^     >     ^  Adagio 


^^^ 


^^ 


cresc. 


Wind  1^ 


^^^ 


1^   o 


B^¥^ 


f7=T^ 


/"Str. 


/^ 


Tempo  I. 


^ 


^ 


Lei- den     so        ü  -      -      -  ber  -   gro    - 
0  -  ver,    Our     hearts  are      whol   . 


•J  T  oi_  Hci 


sse       Lust, 
ly         blest. 


so 


^m 


g 


Ü  -  ber-gro  -  sse 
our    hearts  are  whol  -  ly 


Lei- den     so        ii  -      -      -  ber  -   gro 
o  -  ver,    Our      hearts  are       whol 

^    Tempo  I 


sse       Lust,_ 
ly         blest, . 


m 


h^^ 


so        Ü  -   ber-gro -sse 
our    hearts  are  whol  -  ly 


i 


#-♦ 


^ 


ÖSS 


I 


Lust,       so       Ü   -   ber-gro -sse_  Lust! 
blest,       our     hearts  are  whol-ly blest! 


Du 
Thou 


f  r .  u  I  u 

Lust,       so       Ü  - 


ber-gro  -  sse_  Lust! 
blest,       our     hearts  are  whol-ly blest! 


i 


m 


:4j^ 


^^ 


^^^^ 


/*^- 


^ 


m 


^ 


^ 


JJJJ7JJJ 


yp 

2^= 


Viola*  Vcello 


m 


m 


h. 


« — 1»- 


wie 

art 


der        nun     in    mei-nen       Ax   - 
once      more     in     my     em  -    brae 


-    men! 
-    es! 


^ 


^7^7^ 


0 

o 


7I?rm] 


^-^ 


^=4 


^3^ 
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i 


Du    wie 

Thou  art 


der 

once 


W 


■m — # 


»r-   JJ  < 


Gott! 
Lord! 


wie    gross  ist  dein  Er  -   bar    -     men! 
how    mar-vel-ous  Thy      grace —  is! 


0 
O 


P 


nun 
more 


in 
in 


mei 
my 


nen      Ar   -     men,  in       mei  -    nen 
em  -    brae    -    es,    in        my  em 


19-^ 


^i 


Ar   - 

brae 

•3 


Gott! 
Lord! 


wie    gross, 
O       Lord! 


wie     gross 
how      mar    - 


ist       dein 
vel  -    ous 


Er  -     -  bar  - 
Thy  gfrace. 


fcF 


^ 


i 


men 
es! 


^ 


^ 


^ 


■      * 


Ö 


*^      men! 
is! 

Vcello. 


0 

Praise . 


^ 
ä 


Dank  dir,    Gott,  für   die  -  se      Lust!  _ 

God,  we're  savedfrom   all     a   -     larms!. 

nisn.  Ob., 


g 


Ü 


^f 


Ä 


fp 


m  _» 


^ 


m     TT 


#  ,  # 


#  ^* 


^^ 


1»-=^ 


rz*r*r* 


i 


^ 


Dank  dir,      Gott,     für     die  -  se       Lust!  mein  Mann,  mein 

God,  we're      saved    from    all       a    -    larms!  My      hus  -  band 


0 

Praise. 


i 


^ 


0 

Praise 


Dank 
God, 

Fl. 


dir,      Gott,     für    die  -  se       Lust! 
we're      saved    from    all       a    -    larms! 
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I 


^ 


i 


Mann  an     mei-ner    Brust!. 
Jwre  with  -  in    my      arms! . 


an         mei  -    ner 
with    -     in        my 


P        F 


=pz: 


IS '  >■ 


mein  Weib,  mein  Weib  an     mei-ner   Brust!     an         mei-  ner 
My   wife,  my     wife  with  -  in    my    arms !    with    -     in        my 


4fhf^  ^rpr  n  r-lhf  Hr^nr  ^^ 

*^  cresc.      ......... 


'>»  r    "rJ^llJ  '>\\ 


r  ■^J)».'  n^ 


^ 


S^ff=^5 


gg^ 


^ 


¥2t* 


*e£ 


zz: 


^^ 


i 


Brust, 
arms. 


an 
with 


mei 

in 


ner 

my 


Brust! 
arms! 


Ich 
'Tis 


^? 


^      Brust, 
arms, 


an 
with 


mei   - 

in 


Du     bist's! 
Tis      thou! 


i 


l=q^ 


:3: 


^ 


^ 


y^ 


bin's ! 
I! 


Du      bistls! 
'Tis      thou! 


0 
0 


^^ 


1 


E 


F F 


^^ 


0     himm  -  li-sdies  Ent  -  zü-dcen! 
O     heav'n-ly  day     of      rap-ture! 


Ich     bin's!. 
'Tis      I! 


^# 


^^^^^^a 


^^ 


T 


J — -i 


J     ^J^TJ- 


I 


ibj^y; 


^^ 


,i~ 


5¥!!=zz 


§ 


^ 


^^ 


?^^^ 


^^ 


1^ 


^ 


^ 


i 


i 


himm-  li-sches  Ent  -  zü-cken! 
heav'n-ly   day     of       rap-ture! 


^ 


Flo  -  re-  Stan! 
Flo  -  re-  Stan! 


r:\ 


Flo- 

FlG- 


^f'^Tl 


Le  -    0  -  no -re! 
Le  -    o  -  no-ra! 


f  ^  trr  ^  tjr 


'-i^  r  <  r  < 


ife 


M^ 


fefet 


^ 


«f^^^ 


*  In  other  Editions :  g. 
18108 


f^ 


0    Le  -   0  -  no  -  re! 
O    Le  -    o  -  no  -  ra! 

"~^        —       F       '^    . 


^^ 


^ 


fS^ 


^ 


r\ 


^ 


f 
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llr  |iir   i>  - 


5ta 


JSl 


re  -    Stan, 
re  -    stein,  _ 


Flo    -     re  -   stan! 
Flo    -     re  -    Stan! 


^^=^=^ 


* 


0^ 


^ 


rrrrrrrr 


?Ä 


^^ 


ÖEt 


«/iw. 


i-j^i  r  i  i  i 


J^J^ 


jmsi 


,PPJ7P 


pppp 


^^ 


^s 


s^ 


■       li 


f 


0      na-men-, 
O     joy-ful, 


na-  men-  lo    -     se 
joy  -  ful     day,       be 


Freu  -  de,  nach       un  -  nenn  -  ba    -    ren 

wel-  come!  Our      ncune-less  woes       are 


^^ 


r   p  I  r 


■     .m 


0      na-men-, 
O     joy-ful. 


na  -  men  -  lo    -    se 
j  oy  -  ful     day,       be 


Freu- de,  nach       un-nenn-ba    -   ren 

wel- come!  Our       name-less  woes       are 


f^lbinr 


m 


JFJ^FJ^ 


^n^^F^ 


m 


JfflJ 


i 


»r    P    - 


g 


i 


Lei- den 
o  -  ver, 


so 
Our 


Ü    -      -    ber   - 
hearts  are 


gro  -      -   sse 
whol  -    -    by 


?^ 


^^ 


•^       Lei- den 


o  -  ver. 


so 
Our 


Ü    -      -    ber 
hearts  are 


gro   - 
whol 


"  frfffrff 


rrffrrrf 


sse 
by 


^mfffiff  mff^B 


ercsc. 


')-4  ru. 


m 


^f^^^^^yf 


jf^rTrT 


viol.  u. 


f 


nß  ß 


g 


-e- 


mi      L» 


S^ 


Lust, 
blest ! 


0       na-men-,     na-men-lo- 
O      joy-ful,         joy-ful    day, 


se 
be 
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i 


t* 


-• — » 


Freu- de, 
wel -  come! 


^^ 


-zr#  # •_; 


=tSB= 


^ 


0        na-  men-,     na- men- lo  -     -  se 
O        joy-ful,        joy-ful    day,         be 


0        na-  men-,    na-men-lo- 
O       joy-ful,        joy-ful     day, 

wind 


se     Freu- de, 
be     wel-  come! 


hMM:^ 


Freu-de, 
wel-come! 


(with  Ob. 4  Bssn.) 


i 


§^ 


p-^ 


0      ß 


ei^ 


iE^ 


^ 


0      na-men-,  na-men-lo   -    se    Freu  -  de,  mein  Weib,  mein    Weib     an     mei  -  ner 
O      joy-ful,       joy-ful     day,      be   vel  -  come!  My  wife,   my       wife     with- in      my 

Wind  '       ' 


s 


MT'    j 


^ 


^m^m^ 


^rT^fflja 


^Mj£ 


str.  crcsc. 

% 


^ 


P^EE^^ 


m^ 


^ 


^ 


# 


du      wie -der      mein,    an     mei -ner      Brust, 
Thou    mine    a    -    gain    with  -  in     my        arms!. 


-o- 


Brust, . 

arms,  _ 


du     wie- der      mein,  an     mei -ner 
Thou  mine     a    -    gain   with  -  in      my 


mm 


*l?p 


^m 


m 


^ 


mm 


*s 


^ 


m 
fe 


m 
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i 


* 


0 

Praise 


Dank         dir, 
God,         we're 


Gott, 
saved 


für 
from 


die 
all 


se 
a 


^ 


Brust,  0  Dank  dir,  Gott,  für  die  -     -  se 

arms!        Praise  God,         we're  saved  from  all  a 


^ 


hr  /'f 


^ 


i 


s 


^ 


^ 


V^»   J    -^PJ    vt^ 


♦  .t^j  .F 


/• 


Se 


pmf 


:£ 


O-^-'  Ü^^ 


*  In  other  Editions:  c  instead  of  b. 
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N9 16.  Finale.-  Chorus  „Heil  sei  dem  Tag." 

Bastion  before  the  castle. 


Allegro  vivace. 


1^ 


^ «üC ß^ 


^^^:^U     p      r[fii^ 


^eS 


^^ 


rtra 


5 


TuUl 
'without /" 
Tromb.*0_ 


/^  Staccato 


S 


i* 


^-rr^;  ^/r? 


^« 


Viola  *  Vcello. 


$ 


ÜtOf^f 


Vlol.,0b.4  Horns 


r  F  r  rr,-^|r?ff^^ 


#-£^ 


^?-^— ~— ^ 


crcsc.  poco  a  poco 


^^m 


^^^^ 


^^^^: 


^hv^Jv^'-f^^ 


3 


^^ 


£K 


^ 


ä 


>y_  «;■ 


53S 


=^==f 


^ 


3=3 


l=^^E 


3 


^ 


tlNEigf 


-.-^^.-T^tr^r 


w^^^m 


^aLaxä" 


^ 


^S 


/Tutii  pmf 


i^m^ 


^m 


i^'d^'  ^'m 


5^ 


^ 


"ito. 


*  %»>. 
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(The  Guards  of  the  castle  form  a  hollow  square,  surrounding  the  prisoners.    Jaquino,   Marcelline. 
Outside,  populace  assembled  in  haste.   Enter  through  the  castle  g-ate  the  Minister  Don  Fernando, Pizar- 
ro,  Officers.   As  the  Minister  appears,  the  prisoners  fall  on  their  knees.) 

Soprano. 


Ö 


Alto. 


Heil! 
Hail! 


Heil! 
Hail! 


Heil     sei  demlkg, 
Hail      to    the  day, 


s 


Chorus  of  People. 


Tenor. 


Heil! 
Hail! 


Heil! 
Hail! 


Hell      sei  dem  Tag, 
Hail      to    the  day, 


^^ 


Bass. 


Heil! 
Hail! 


fe 


HeU! 
Hail! 


Heil  sei  demlkg, 
Hail  to  the  day, 
a 


^^^ 


S 


/  ^      Tenor. 


i 


Heil! 
Hail! 


Heil! 
Hail! 


Heil     sei  deml^, 
Hail      to    the  day, 


^1 


Chorus  of  Prisoners 

Bass. 


Heil! 
Hail! 


Heü! 
Hail! 


Heil      sei  dem  "Rig, 
Hail      to    the  day, 


Heil! 
Hail! 


Heil! 
Hail! 


Heil     sei  dem  Tag, 
Hail      to    the  day, 
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^       1Jc\}  trtji   rial-  **;tnn      A  a    Aia. 


^^ 


^ 


^ 


^ 


Heil    sei  der  Stun- de, die     kng'    er  -    sehnt,  doch       un  -  ver- meint.     Ge-rech-   tig-keit    mit 
hail      to  thf   hour        So      long     de  -    sired    thro'     hope -less  years!     The    sun         of  grace  and 


;Oij   jg 


^ 


^^ 


Heil     sei  der  Stun- de,  die     lang'    er-   sehnt,  doch       un  -  ver- meint,     Ge-rech-    tig-keit    mit 
hail      to  tht-   hour        So      long      de  -    sired    thro'     hope-less  years!     The    sun         of  grace  and 


fe:  f  p  J_J'  i 


ver-memt,     Ge-rech-   tit 


^ 


*''   Heil    seider  Stun- de,  die    lang'    er  -  sehnt,  (ioch      un  -  ver- meint,     Ge-rech-   tig-keit    mit 
hall     to  the  hour        So      long     de  -    sired  thro'     hope- less  ypars!    The    sun        of  grace  and 


m 


fe^ 


^^^ 


# 


W 


^ 


^ 


■\ 


/ 


Heil    seider  Stun- de,  die     lang'    er  -  sehnt,  dodi      un  -  ver- meint,     Ge-rech-   tig-keit    mit 
hail     to  the  hour        So     long      de  -   sired    thro'     hope-less  years!     The    sun         ofgrace  and 


p-i'jjn'ii  ^j^#^ 


^ 


^ 


3tun-ae,die 


*'   Heil     sei  der  Stun 
hail      to  the   hour 


S 


f=N^ 


e    lang'    er  -  sehnt, doch      ün  -  ver-meint. 
So     long     de  -  sired   thro'     hope-less  years! 


Ge 

The 


^ 


^ 


^ 


^     Heil    sei  der  Stun- de, die    lang'    er  -  sehnt, doch      un  -  ver-meint, 
hail      to  the  hour        So     long     de   -   sired  thro'     hope -less  years ! 


Ge 
The 


t 


m 


m^i. 


iji. 


'.^il>iif^»U 


^aa 


ndy^-8»< 


^m 


^   JyJ 


il 


¥^^ 


m 


1^^^^- 


wn 


0  '  0 


J 


A 


m 


e 


t 


uns-res  Gra-bes  Th 


Huld    im      Bun 

ret  -    ri    -    bu  - 


•  de,  mit     Huld    im     Bun  -  de  vor 

tion,of       ret  -    ri   -    bu  -  tion   Be- 


fore 


ra 

iv 


^ 


^ 


■  bes  'inor 

iner   tomb 


er  -  scheint,  vor 
ap  -    pears,   be  - 
-^ — 


^ 


!F 


^ 


^ 


Huld    im      Bun 
ret  -    ri    -    bu  - 


de,  mit   Huld        im  Bun  -  de 
tion,  of      ret  -     -    ri  -  bu  -  tion 


^^'     ^  r    p  rief  LS  r    ^ 


vor    uns-res  Gra- 
Be-fore  our    liv  - 


bes  Thor 
ing  tomb 


er  -  scheint,  vor 
ap  -   pears,    be  - 


g 


Huld 

ret 


im  B\in 

ri  -  bu 


de,  mit    Huld   im      Bun  -  de 

tion,  of       ret  -    ri   -    bu  -  tion 


vor    uns-res  Gra- 
Be-fore  our   liv  - 


bes  Thor 
ing  tomb 


er-  scheint, vor 
ap  -   pears,    be  - 


Tn       Huld        im  Bun 

ret  -     -    ri  -  bu  - 


■  de,  mit  Huld         im  Bun  -  de 
tion,  of      ret  -     -  ri-bu-  tion 


vor    uns-res  Gra-bes  Thor    er 

Be -fore  our    liv  -  ing  tomb     ap 


-scheint,  vor 
-  pears,    be  - 


rech   -    tig-keit 
sun  ofgrace 


p\       rech  -    tig-keit 
sun  ofgrace 


mit  Huld    im     Bun  -  de 

and  ret  -   ri    -    bu  -  tion 


mit         Huld        im  Bun  -  de 

and  ret  -      -ri-bu  -  tion 


jiJ  ^  bJ-  J'ljjJ    r    r  i|j 

uns-res  Gra-bes  Thor    er  -  scheint,  vo 


vor    uns-res  ura-bes 
Be -fore  our    liv  -  ing 


t 


tpmb 


-  scheint,  vor 
pears,    be  - 


e 


^t  r  C  f      ^ 


^mm 


vor    uns-res  Gra-bes  Thor 
Be -fore  our    liv  -  ing  tomb 

Clar.  Ob.. 


m 


er 
ap 


^^ 


TT 
'Tutli 


93: 


-frm 


-  scheint,  vor 
-   pears,   be 

■^  Clar._ 


i^ 


Bssn. 
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unb-res  Gra  - 
fore  our   liv  - 


^ 
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W^ 


pj  r  ^ 


-  bes    Thor     er- scheint! 

-  ing     tomb     ap  -  pears! 


^ 


Heil! 
Haii! 


Heil     sei  demläg! 
Hail     to  the  day! 


El 


Hi      i 


i 


uns-res  Gra  - 
fore  our    liv 


-  bes    Thor     er -scheint! 
ing     tomb    ap  -  pears! 


Heil! 
Hail! 


Heil     sei  dem 
Hail     to  the 


r^^^P 


uns-res  Gra  - 
fore  our    liv   - 


bes    Thor    er- scheint! 
ing     tomb    ap  -  pears! 


^ 


£ 


^ 


^ 


S 


^ 


T^     uns-res  Gra-    -  bes    Thor    er -scheint! 
fore  our    liv  -      -  ing     tomb    ap  -  pears! 

yA ^ 


i 


iiii,    iiy  r^ 


uns-res  Gra 
fore  our    liv 


-bes    Thor    er -scheint! 
-  ing     tomb     ap  -  pears ! 


m 


^ 


ä     m     K 


T\     uns-res  Gra  -    -  bes    Thor    er- scheint! 

fore  our    liv   -     -   ing     tomb    ap  -  pears ! 

Tutti    0m_» 


i 


r? 


^^ 


un 


Msg: 


m       m 


mm  ^m 


mrcXCi' 


s 


i 


m 


p  dolce 


viol.  4  violas 


l^^^^^0 


^cEj 


ä 


tea: 


<    '  »m 


^ 


W^ 


i 


.die    lang'  er-  sehnt, 
So     long    de  -  sired, 


die 
so 


feg 


i 


Tag! 

day! 


.die    lang'       er- sehnt, 
So      long        de -sired, 


m 


Heil! 
Hail! 


Heil   sei  der  Stun-  de ! 
Hail     to  the  hour! 


..doch  un  -  ver     meint, 
thro' hope -less  years! 


^^m 


r  r    p 


^ 


^ 


\ 


Heil! 
Hail! 


Heü    sei  der  Stun  -  de ! 
Hail    to  the    hour! 


...doch    un    -     ver- 
thro'  hope   -    less 


* 


m. 


^^ 


Heil! 
Hail! 


Heil   sei  der  Stun  -  de ! 
Hail    to  the  hour! 


.doch  un  -  ver- meint, 
thro' hope -less   years! 

feg 


Heil! 
Hail! 


Heil    sei  der  Stun -de! 
Hail     to  the    hour!  pj 

Pice. 


. . .  doch     un     -     ver  - 
thro'   hope   -    less 


^ 


^ 


1^^*^^^  Tutu 


^^^ 


Tutii  cresc. 
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% 


^^ 


lang'  er-  sehnt, 
long   de  -  sired 


doch  un-ver-  meint, 
thro'  hopeless   years ! 


~~rY»^" 


^^. 


M 


die    lang'      er-  sehnt, 
so     long       de- sired! 


teg^^ 


Ge  -    rech  -   tig-keit     mit 
The      sun         of  grace   and 


rTcf  c;  r  M 


5 


doch  un  -  ver  -  meint, 
thro'  hope-less     years! 


Ge-rech  -  tig-keit 
The  sun         of  grace 


mit       Huld  im     Bun  -  de,  mit 

and       ret  -  ri  -    bu  -  tion,and 


')■■  r  i 


meint, 
years, 


doch    un  - 
thro'  hope 


ver  -  meint, 
less    years! 


Ge  - 

The 


r  r   l;r  :r  r  ^g 


*   ^nr   r 


doch  un  -  ver  -  meint, 
thro'  hope-less    years! 


Ge-rech  -  tig-keit 
The  sun         of  grace 


mit       Huld  im     Bun-  de,  mit 
and        ret  -   ri    -    bu  -  tion,  and 


^^ 


^ 


i 


T7  LT  r     y  F 


Ge  -     -    rech  -     -  tig  -  keit       mit  Huld 

The  sun  of   grace      and  ret   - 


im       Bun 
ri    -     bu   - 


de,  mit 

tion, and 


^ 


^^^ 


Bun 

bu 


de,  Ge  . 
tion,  the 


rech  -    -  tig  -  keit       mit  Huld      im       Bun  -    de,  mit 

sun  of  grace       and  ret   -     ri     -     bu  -    tion, and 


Mr    r     r; 


m. 


Huld     im 

ret   -     ri 


Bun 

bu    . 


de,  Ge 

tion,  the 


rech  -   tig   -    keit  mit 

grace  and 


'of 


^^ 


^m 


Ö 


Huld 

ret    - 

m 


un 
ri 


Bun 

bu  - 

~m — 


de,  mit 

tion,  and 


S 


^ 


N     rech  -     -  tig-  keit         mit 
sun  of    grace       and 

J/' 


fluid     im        Bun  -    de,  mit     Huld      im       Bun  -    de,  mit 
ret  -     ri     -      bu   -     tion,  and      ret   -     ri    -     bu   -    tion,  and 


ILL^A 


^\U-^ 


^ 


^ 


Huld     im        Bun   - 
ret  -     ri     -     bu   - 


de,  Ge  -  rech  -  tig    -    keit  mit      Huld     im       Bun  -   de,  mit 

tion,  the       sun        of        grace  and        ret   -    ri     -     bu   -   tion,  and 


■       ■ 


Ö 


S 


fcV     ß 


§ 


^ 


^^ 


N      rech  -    -  tig-  keit        mit 
sun  of    grace       and 


Huld     im        Bun  -   de,  mit     Huld      im       Bun  -   de,  mit 

ret   -     ri    -      bu  -    tion,  aad       ret   -     ri     -    bu  -    tion,  and 
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*J         Hiilrl       im 


^ 


j)    j^    j)     h    J)      \)EE^ 


i 


Huld    im      Bun  -    de 

ret   -    ri    -     bu  -    tion 


vor 
Be 


uns- 

fore 


res 
our 


Gra  -  bes 

liv   -  ing 


Thor,  vor  uns 
tomb,  be -fore 


-res  Gra- 
our  liv  - 


bes  Thor  er 
ing  tomb  ap 


^ 


^ 


^1 


^^ 


i    i    i    i'    i 


t 


Huld     ira      Bun  -    de 
ret  -    ri    -    bu   -   tion 


S^ 


^ 


vor 
O'er 


uns-res  Gra  -  bes 
our  liv  -  ing 


Thor,  vor  uns- 
tomb,  be- fore 


res  Gia- 
our  liv 


bes  Thor   er 
ing  tomb  ap 


^^ 


m^^^ 


^m 


Huld    im      Bun  -    de 
ret   -    ri    -     bu   -    tion 


vor 
O'er 


^ 


^ 


p  V    \i}   J)  ß 


"uns-res  Gra-  bes 
—     our  liv  -  ing 


Thor,  vor  uns- 
tomb,  be- fore 


res  Gra- 
our   liv- 


bes  Thor  er 
ing  tomb,  ap 


B 


T^      Huld     im      Bun  -   de 
ret   -    ri    -    bu  -   tion 


vor 
O'er. 


uns-res  Gra  -  bes 
—    our  liv  -  ing 


Thor,  vor  uns- 
tomb,  be-fore 


res  Gra- 
our   liv- 


bes  Thor  er 
ing  tomb  ap 


g-tZ-f^JL 


H  J^   JO  J^  i^  ^  Ji 


Huld    im      Bun  -   de 
ret   -    ri    -     bu   -    tion 


vor 
Be 


uns  ■ 

fore 


res 

our 


^ 


Gra  -  bes 

liv  -   ing 


Thor,  vor  uns-res  Gra-besThor    er 
tomb,  be-fore  our   liv- ing  tombjajx 


^^^^^ 


m 


s 


T^      Huld     im      Bun  -   de 
ret    -     ri    -     bu  -    tion 


uns-res  Gra  ■ 
our  liv  - 


bes 
ing 


Thor,  vor  uns-res  Gra-bes  Thor   er 
tomb,  be-fore  our   liv -ing  tomb  ap 


|N     scheint!    Heil!      Heil! 
pears!      Hail!      Hail! 


Hail! 


Heü      sei     dem  Tag! 
Hail       to       the    day! 


W.Wlnd 


^f^^f^^^^^hi 


cresc. 


^    f*^       ^^ 


-t^-^H^ 


jsr^ 


Hf 
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ST 


^m 


jr. 


Heil    sei    der  Stun  -    de ! 
Hail     to      the    hour! 


Is- .^  1. 


Heil! 
Hail! 


Heil! 
Hail! 


Heil    sei    der  Stun  -    de! 
Hail     to      the    hour! 


^^ 


Heü! 
Hail! 


Heil! 
Hail! 


^ 


Heil    sei    der  Stun  -    de! 
Hail     to      the    hour! 


^m 


Heil! 
Hail! 


Hell! 
Hail! 


^ 


g 


\ 


* 


^ 


Heil    sei    der  Stun  -    de! 
Hail    to      the    hour! 


^ 


Heü! 
Haul 


Heil! 
Hail! 


P'l7  F-F  1^  PHh^-lF    I    f 


¥     * 


m 


Heil    sei   der  Stun- de!    Heil    sei    der  Stun  -    de!     Heil    sei  dem  Tag!     Heil!  Heil! 

Hail     to     the    hour!  Hail    to      the    hour!  Hail     to    the  day!     Hail!  Hail! 


Efet 


^m 


^^=## 


^ 


H 


:3t 


■^      Heil    sei  derStun-de!    Heil    sei    der  Stun  -    de!     Heil    sei  demT^g!     Heil!  Heil! 

Hail     to     (he    houri  Hail    to      the    iiour!  Hail     to    the  day!      Hail!  Hail! 


^m 


^ 


Horn3 ^ 


H 


jsr 


0      0  0. 


Ob., CI.       ^M« 


i 


Horns 


m 


^ 


uf 


Frn. 


Un  poco  maestoso. 


Des  be-sten   Kö  -    -  nigs  Wink  und  Wil  -    -  le 
Our  gracious  mon  -    arch's  will    and  plea  -    sure 


'P  p  r 


g 


führt  mich  zu  euch,  ihr 

Sends  me     to  learn  your 


ii    v.% 


^  v"if  ^ 


^^ 


?= 


^ 


W.W.i  Kdr. 


^E^ 


E 


13 


^m 


V--  p  r    P 


^ 


0^ 


^^ 


^ 


Ar  -     -  men,  her, 
pains         and  needs; 


dass  ich  der     Fre -  vel  Nacht  ent  -  hül  -    -  le, 
I      will  bring  light    in  -  to     your  dark   -    ness, 
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die  Air  um-fan  -  gen  schwarz      und  schwer. 
Lift -ing  the  veil    of      foul^       mis-deeds. 


P    p     n    ^^\>}) 


*^  JP  cresc. 


g 


Nicht,     nicht    län  -    ger  knie-et  skla-visch 
No!  No      long-  -     er  kneel  likeslavesbe- 

,  allWind  . 


s^ 


^ 


m 


ti 


^Igl^  IT'fC^^y^'^^  ^  ^f 


ttü    Jl  p 


fe^ 


^fep=p 


:^ 


nie  -    der,  Ty-ran 
fore         me,  No    ty 


-  nen   -     stren 

-  rant's       man 


1^ 


^ 


tt^       ^ 


-    ge    sei    mir    fern!  Es 

■     date    I      ful  -   fil!  A 

jr    j=^    -^  Viol. 


_P1.C1.4 

.BsEn. 


^^ 


7     7   7'  E 


m 


pf^ 


cresc. 


^ 


^'#-    -I»-  -•'- 


yj  pdoice 


^ 


^ 


;^^ 


7      7 


^^ 


^ 


^ 


'>  r-    p  M  f^ 


yy 


i    r    I  F'      M  ^  ^'»P 


sei- 


sucht        der   Bru-der    sei-ne        Brii  -  der, 
broth    -     er  comes  to    seek  his        breth-ren. 


und         kann  er    hei- fen, hilft  er 

Wher    -     ev   -     -   er     he    can   help,  he 

W.Wind 
0    ß     1    0     m >     , 0S 


Tempo  I. 


Poco  maestoso. 


"g 


30: 


xe: 


rn  r 


gern,. 
wiU! 


•^  /)   Soprano. f 


^& 


m 


I^Tm 


es 
A 


dei 


^^ 


Chorus, 

Alto. 


Heil    sei  dem  Tag! 
Hail     to    the  day! 


=£ 


Heil    sei  der  Stun- de!     Heil! 
Hail      to   the    hour!  Hail! 


Heil! 
Hail! 


m\ 


.m.    I 


^1 


He 


^^ 


Tenor. 


Heil    sei  demTkg!  Heil     sei  der  Stun- de!     Heil!  Heil! 

Hail     to   the   day!  Hail     to    the    hour!  Hail!  Hail! 


^^ 


F       • 


g 


dei 


=ffi 


^=ff^^ 


N 


Heil  sei  dem  Tag!  Heil  sei  der  Stun -de!  Heil! 

Hail  to  the  day!  Hail  to    the    hour!  Hail! 

Heil  sei  dem  Tag!  Heil  sei  der  Stun  -  de !  Heil! 

Hail  to  the  day!  Hail  to    the    hour!  Hail! 


i 


Tempo  I. 


Heil! 
Hail! 


Heü! 
Hail! 

Poco  maestoso. 


^ 


k 


Vlol.^— 


m 
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•>  r-  r  P  fr 


p  I  Or  <  r  i-F'  M  ^  ^ 


Poco  vivace  agitato. 


m^ 


sucht  der  Bru-der  sei-ne  Brü-der,  und  kann  er  hel-fen,hilft  er  gern 
broth  -  er  comes  to  seek  his  brethren,  Wher  -  ev  -  er  he  can  help,he  will! 
ROCCO  (pushing  through  the  guards;  with  him  Leonora  and  Florestan). 


^  y^  r  -P- 


Wohl-an!       so 
Then  hear!    and 

Ebco  vivace  agitato. 


ffiJ^  ^S2r 


p  cresc. 

^  Str. 


P^ 


Pizarro. 


^ 


4 


etc  Rocco) , 


i=:A^  U  lr=^=t 


:£ 


Was  seh'  ich?         ha! 
And  they, too!  ha! 


^ 


Fort,  fort!    ^  , 

Be    off!  I  Fernando 
\>m    *- 


1 


^ 


^ 


Efe^ 


(to  Pizarro) 


m 


Nun       re  -  de! 

Now      tell    me- 


S 


^^ 


m 


hel-fet,  helft    den    Ar- men! 
help   op-pres  -  sion's  vic-tims! 


^ 


^ 


Be-wegt  es  dich? 
And   so  you  care? 


i^ 


7     ^  Iz 


7l;  J^  7    7  ^'^^ 


#^^ 


b^* 


** 


^ 


s^ 


e 


M 


% 


m>    m 


^ 


^ 


n.g 


.Rocco. 


Se 


ö 


(leads 


P  p  M  F 


All- 
All 


-  er -bar  -  men, 
com-pas  -  sion, 


All-  er  -  bar 
cill  com-pas 


-  men  ver  -  ei  -  ne    die  -  sem 

-  sion  Be-stow  up  -  on    this 


* 


b1 


S 


CfeSC. 


-iT- 


^'r  f^^- 


ifct 


fef_f. 


/ 


m 


frf 


?l=p 


Fernando  (astounded». 


J^# 


PP  P  iT  -P-4^=^^=^ 


^ 


Florestan  forward ) 


w^m 


^ 


Der  Todt-ge  -  glaub  -  te,  der   Ed-le,    der    für 
Is     he     a    -    live     thenJWho  no-bly  fought  for 


o-re-stan... 


Paa-re   sich.  Don         Flc 

hap-less  pair!  Don         Flo-re-stan! 

w.w.  m 


^ 


^=f 


s 


r* 


i 


V 


F==PsF 


r=t 


Ö 


^    f^-^ 


\>ff 
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^ 
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^ 


P      P      P      \^ 


m 


Mein  Freund,    mein 
My    friend,     my 


M 


Et 


a=l 


w 


Und  Qua-len        oh  -    ne      Zahl  er    -     litt! 

And  suf-fer'd      here       in       name    -    less     plight! 


m^ 


m 


m 


^ 


^t 


-9 


ifcr 


# (T 


^^1 


■       m 


ä 


Freund.der  Todt-ge-e:laub4e 


^^  Meno  allggro. 


>^  JVieno  allegro. 


Freund.der  Todt-g&glaub4e? 
friend,  are  you  a  -  live,  then? 


m 


hM 


#        F      K  sir. 


m 


** 


Ge-fesselt, 
In  fetters, 


m 


•  JAJl*     f  J* 


crrsc 


"/     M.M.    i.       »)  Tt 


*=*: 


tt: 


iM^M 


m 


ü 


iS 


^'WPB 


p:  — — p: 


f^ 


i 


«it 


o-  = 


Leonora. 


^ 


^^ 


Ja, 
Yes, 


^ 


I 


?^ 


sfe 


E^ 


s 


e-fes-selt, 
in    fet-ters, 


bleich       steht  er     vor 
pale,  I     meet  you 


mir. 
here?  Rocco. 


^g—^j 


ITT^  /T^=  J  J  JJH^JTJ 


s 


r   rgf^T    jt 


T 


fAI 


Pill  allegro. 


^g 


Pi5 


«r^  *i-j 


Flo- re- Stan, 
Flo-re-stan, 


Flo- re-star 


1 


Et 


-Stan,  Ihr  seht     ihn  hier. 

Flo -re-Stan,  you  meet    him  here!,prgggj,^i^g.  },gr) 


£ 


Flo -re -Stan, 
Flo -re -Stan, 


o-re-sxan,  mr  seht    ihn 


■0^ 


fe 


lift 


S3E 


Efe 


D- 


^jP  r^li-^ 


Flo-re-stan,  Thr  seht    ihn  hier.  Und       Le  -     -  o 

Flo-re-stcin,  you  meet    him  here!  And       Le  -     -  o 

n  iSi— 1 Piu  allegro 


!^ 


i 
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p..p>it)|tl   - 


^^ 


^ 


*j#y  r 


Le- 0    -    no  -  re? 
Le - o    -    no  -    ra? 


p  piip  ip-    iiB  r^ 


^ 


no  -   re... 
no  -    ra_ 

Ob.  ^ 


Der  Frau-en     Zier  -    -  de  führ'         ich 
FI-  Of    no-ble  wives  the  no  -    -  blest, 


iS=^ 


i^ 


^ 


^-iHhd 


♦^-•• 


*2at 


-^ 


-*^- 1 11 — 


Vli 


^ 


^^ 


fJi^^../^ 


jTnvrr; 


fes 


? 


^^ 


s 


Pizarro. 


\f-     n 


^=^ 


rr^ 


^gl 


Zwei  Wor  -    -  te      sar-gen... 
Two  words-    al  -  lowme- 


^^ 


^ 


E 


m^ 


^^ 


Kein        Wort!        sie 
Not  one !         She 


vor;  sie    kam  hie-  her... 

she!    Bs5n  She    came   to        me_ 


jti,it  I  'i^:^~r^j 


tor    ^ 


m 


^=i 


ifeE^ 


g^i^ 


ii^ 


T::^ 


J  J  t^,., 


^ 


S 


?; 


|i«W.'..;  ^  t-j 


ytf=^ 


^ 


gtf 


kam? 
came? 


p  Mf        ^P  g'nr-    ''f  ^^^^^ 


'  dort      an  mein  Thor, 
„Here,     to    my     gate. 


ft=a 


»_j^_- 


1^ 


und  trat  als     Knecht       in  mei  -     -   ne 
And  as    my      serv    -     ing--man  did 


Bssn. 


¥wr^ 


■^ m  ^  m  ^P — ^ • 


^s^ 


ptf 


JTTZ  rm- 


4    4* 


iH-äs- 


m 


^EE^^ 


e^ 


a 


viHf 


*       w 


S 


i 


^f-     p 


^ 


^^ 


-  e      Dien  -  ste,  dass    ich_     zum 

-  al       ser  -  vice,  That     I_    pledg'd 

Vlol.  /-s 


Dien  -  ste,         und      that  so      bra  -    -  ve,    treu  - 
ser  -    vice,         And      did  such  care  -    -  ful,    loy  - 

Fl.l      1— r— ~— >  Bssn. 


*■  Other  Editions:  g'  instead  oi  ft 
18108 


It 
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(Jaquino  makcn 


^P     P      P  P^ 


jt    7  p  r 


^ 


^#H^ 


0   weh'    mir!        weh'   mir!      was  ver-nimmt mein 
O   dear    me!         dear    me!      what  is    this      I 


i 


Ei  -  dam         sie      er  -     -    kor 
her     my         daugh-ter's         hand. 


^m 


i 


m 


lü 


MfF  F  ^Tff 


^ 


/ 


^^-f  gf[ry  f^ 


J333 


i 


^rrr  r  f ''  ^  h^ 


ytf 


.a  gesture  of  delight ) 


^ 


^m 


)hr! 
hear! 


ttjP^ 


^ 


^ 


die 


Ä 


Der     Un  -    -  mensch          wollt'   in     die  -  ser      Stun  -    -  de     voll 
This     men  -     -  star,  in     this   ver  -   y         hour, To 


mm 


^S 


i=ü=" 


* 0 # 


0  m   ^  m 


^ 


^ 


Pizarro  (furiously). 


m 


i: 


fe^ 


^ 


»p  p  ff  p  if 


Voll  -  zieh'n_ 
Had    plann'd- 


zieh'n  an 

mur  -      -   der 


Flo -re -Stan   den         Mord... 

Flo  -  re  -  Stan   had        plann'd-.,  „^ .  „ 

^       1  Fl. Ob.«  Rn. 


^ 


mit    ihm! 
with    him! 


(indicating  himself  and  Leonora) 

f     ff   ff   f     ' 


(to  Fernando) 


TVt-Trt 


mit    uns    im   Bun  -  de; 
With    us     to  -  geth-  er: 


nur  Eu-  er    Kom- 
Your  time-ly     com  - 


men, 
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.jg# 


m 


s 


Eu  -     -  er    Kom-men  rief    ihn         fort,         nur      Eu   - 

time  -    -  ly     com-  ing-  stay'd  his  hand,       your      time  - 


0  .«r  r  r 


rrtf  frf 


~    er  Kom  -  men, 
-   ly    com  -    ing-, 


m 


^ 


p 


^j^Jttp  j^j  |ji^  y^  y^  B 


w^nt 


f 


.^ 


^0 


nur      Eu  -  er   Kom  -  nien, 
your     time-ly    com  -  ing-, 


m 


a 


m 


irini 1 L- — . _ 


nur 
your 


M  J     j)' 


E 


g 


^B 


^ 


esss 


MUJlk 


M-^iitt*  r   T  fl 


tL4  i'  ^  j^y  ^ 


Molto  vivace. 


Eu    -      -     er    Kom  - 
time   -      -    ly     com  - 
y  fin    %     Sopr.  Alto. 


a 


men      rief        ihn        fort, 
ing:     stay'd       his        hand. 


Be  -  stra   -     fet 


^^ 


a 


Chorus. 

Tenor. 


Be  -  stra   -     fet    sei         der 
A  -  way         with  him  to 


^   ^  p I f    pm 


^ 


Bass. 


Be  -  stra    -     fet    sei  der 

A  -  way         with  him  to 


^m 


t 


I 


faft=l 


Be-  stra    -     fet    sei  der 

A  -  way         with  him  to 

Molto  vivace. 


i 


wm: 


Tutti        cresv.    . 
■f-   -f-   ■»■   -f-     ■<•   -^   -p 


MM^^^d^m 


y 


Bö-  se-wic 


ifesgii 


U 


^ 


^^ 


3Ö-  se-wicht, 

pun-ish-ment, 


der  Un    -     schuld  un  -  ter  - 

Who        isuch  foul  deeds   has 

t^ *" 


-  driickt, 

done! 
■s- 


Ge -rech- tig - 
Let  jus-tice 


3Ö-  se-wicht, 

pun-ish-ment, 


der  Un  -     schuld  un  -  ter  - 

Who  such         foul   deeds   has 


drückt, 

done! 


giyr  lUL-^^jL  \^r    ^ 


-rech-tig 
Let  jus-tice 


BÖ-  se-wicht, 
pun-ish-ment, 


der  Un   -     schuld  un  -  ter  ■ 

Who         such         foul   deeds  has 


druckt, 
done! 


Ge- rech-tig - 
Let  jus-tice 


it* 


w 


^jtjr^r  rrrr^ 


fe 


^^^ 


»fLfr  rTr 


^S 


I 


*t. 


k^^ 
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i:^»ii»^r'-      f' 


zum    Ge    -     ridit  der  Ra-che  Schv/ert  ee  -    zückt!  Be  -  stra   -    fet  sei  de 


keit  hält  zum    Ge    -     ridit  der  Ra-che  Schv/ert  ge  -    zückt!  Be  -  stra   -    fet  sei  der 

nev    -     -    er -more   re     -      lent   Un-til    re  -  venge     be         won!    A  -  way       with  him  to 


keit 

,nev 


^^ 


i.^^ 


hält  zum   Ge    -     rieht  derlla-che  Schwert  ge   -    zückt!  Be  -  stra  -    fet   sei  der 
-    er- more    re     -      lent   Un-til    re-venge     Be         won!    A  -way       with  him  to 


i 


>   r  p 


r  f  T"   r  f  :^ 


F^ 


p  ^H  p 


Ra 


-F 


>  keit 

nev 


hält  zum   Ge   -     ridit  der  Ra-che  Schwert  ge   -    zückt!  Be  -  stra  -    fet  sei  der 
-    er- more   re    -      lent  Un-til    re-venge     be         won!    A  -  way        withhimto 


p=^ 


jtr 


r-ß 


rj  rrrr 


g 


d:e 


5¥!? 


^ 


^  Tempo  I. 


Fernando  (to  Rocco). 


3E* 


y«^  »C   ^'  ^ 


^   <^Pizarro,  on  a  sigrn  from  Fernando,  is  led  away.) 


Du 

You 


3^ 


m 


Ö  -  se- wicht! 
pun-  ish-ment! 


r^  p  r  M 


BÖ-  se- wicht! 

pun  -  ish-ment! 


'j:»i|ii  7  f  T  T  i 


\ 


«I 


Bö  -  se- wicht! 
pun  -  ish-ment! 

^^  Tempo  I. 


^ 


m 


w  J  ,^^ 


/^ 


iS 


r— J'JIJJ  IM 


d  d   d     d     m   d   d     J 


5 


5 


^ 


=r=^ 


l^y.tfi     f  ftp 


E 


des 


*: 


schlos  -    sest  auf         des      Ed  -    -   len  Grab, 
oped         his  tomb         to      light  of     day, 


#"^i  JfflJ    J^jjli    Jgg,J    Jgg 


^ 


S 


r  ^^r  ^ 


s 


r  <    ^  £££r 


jetzt 

Now, 


Bssn^, 


P 


3 


t — r 


^ 
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gjjfe^ 


Ket  -    -  tfen 


^ 


Ov 


y 


jetzt 
now 


nimm    ihm 
you      shall 


Ob. 


sei  -   ne  Ket  -    -  ten       ab;     doch        halt! 

take     his  chains        a   -    way:     But  hold! 

PI.  Viol.^ 


^ 


:^=f 


^yU  O  ^  i^^ 


fzzzV 


r^mi 


^ 


affa 


(to  Leonora) 
42_ 


IE 


^ 


te 


^ 


Euch  ed-le  Frau,  al  -  lein,      Eudi  ziemt  es,   ganz. 
Yours, no-ble  wife,  a  -  lone,     Yours  is     the    right. 


ihn  zu  be  - 
to  free  your 


i 


a 


**?f  f 


*A 


>  -   irir^ü 


-o- 


B= 


Si 


J?  rfo/ce 


cresc. 


zssz 


^ 


;=^:^ 


y. 


^ 


M 


=00= 


^ 


:E3ESE 


^ 


Sostenuto  aSSai.         Leonora  (takes  the  key  and  nnlodis  Florestan's  fetters; he  sinks  in  her  arms). 


^ 


^^^ 


i 


Gott! 
O     God! 


0       Gott!        welch'    ein 
O       God!         Now  all    is 


%  I  lU 


frei'n. 
own. 

Sostenuto  assai. 


^^ 


Eg 


^ 


I 


± 


^ 


s 


7      Hom8 


(with  Str.  plzz.) 


i 


!>    i)  i)  J  ^ 


i 


Au-gen-blick! 
real-ly  well! 


Florestan. 


^ 


^ 


^^ 


^ 


0       un    -    aus  -  Sprech   -    lieh   sü-sses  Glück ! 
No    tongue  my      joy can    ev-  er      tell! 


wv:\^\t^\ 


ssn^,.,,-— T -—J 


i 


A L 


18108 


M 
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SEi 


Fernando. 


y-  prt^iT 


Du     prü  -    -  fest, 
Thou  tri    -     -    est, 


'H  t  i  r 


3EEt; 


Qe  -    recht,     o        Gott !    ge  -  recht    ist  dein  Ge  -  rieht . 

Thy       will,     0        Lord!  Thy      will      is  just-ly   wroug-ht.  fi.«  ob. 


r-  p  r  M  ^  r  I  r 

ässt  uns  nicht,  du        pr 


^ 


du  ver  -  lässt  uns  nicht, 

Thou         for  -  sak'st    us    not, 
Rocco.        p 


u        pru  - 
Thou      tri     - 


fest,     du 
est,   Thou 


ver  -  lässt _ 
for  -   sak'st- 


^^ 


f-lp  p  r  ^  U^sg 


^^ 


Du      prü 

Thou    tri 


fest,      du ver  -    lässt  uns  nicht, 

est,      Thou_     for  -  salbst  us    not, 


du    ver  -    lässt  _ 
Thou   for  -    sak'st 


^ 


^ 


^^ 


WFt^ 


m 


mm 


r 


=^ 


m 


Leonora. 


i'  i)  J  M  U 


^ 


^ 


# 


0       Gott! 0       welch'  ein      Au-gen-blick ! 

O        God! Now    all is      real-ly  well! 


r  I P  p  rj  I  ^g 


0 

No 


u  |-  u  r  I  f 


t 


lins    nicht.                        0      Gott!  o      welch'    ein      Au-gen-blick!  o 

US      not.       Fiorastan.   Q       Gojj Now    all       is      real-ly  well!  N' 


i^ 


ii  i)  j  n  u 


^ 


Fernando. 


^ 


0        Gott! 0       welch'  ein     Au-gen-blick! 

O        God! Now    all_  is      renl-ly  well! 

rif     fVr  T\vfr 


o 

No 


^ 


30 


^=NN^ 


u  I  u  r 


0  Gott!  0  welch'  ein  Au-gen-blick! 
O  God!  Now  all  is  real-ly  well! 
Q 0    .    n 


0 

No 


^ 


p  p  r  *  I  M 


uns    nicht . 
US     not. 


0      Gott!  0     welch'   ein     Au-gen-blick!  o 

O       God!  Now    all       is      real-ly  well!  No 


4^  M  j  III   Ji.i   Ji  ;'|f)  ^-j  IM  j  i.i     -jo-^L-i 


/5  Tenor.        0      Gott!     0     welch'  ein     Au-gen-blick! 


0        un   -      -    aus- Sprech- lioh 


Bass. 


O       God!    Now    all       is      real-ly  well! 


v=i,  M  J  ir- 


eal-ly  we 

# 4t m. 


^^ 


No    tongue  our      joy       can 


0       Gott!     0     welch'  ein     Au-gen-bllck! 


o        un   -      -    aus-sprech-lich 


te=f:=f 
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?^ 


-19 P- 


x: 


^W^ 


un  -     -  aus-sprechlich  süsses  Glück! 
tongue     our    joy  can    ev-er     tell! 


Ge- recht,  o      Gott!  ist      dein   Ge-ridit, 
Thy    will,   0      Lord,  is       just- ly  wrought, 


# 


g 


g 


P 


ä 


4: 


un  -     -  aus-sprech  -    lich        süsses  Glück !  Ge- recht,  o      Gott!  ist      dein   Ge- rieht, 
tongue      our    joy  can  ev-er   tell!  Thy  will,   O      Lord,  is      just-ly  wrought, 


U 


Ö 


# 


^ 


19 P- 


¥ 


un  -    -  aus-sprechlich  süsses  Glück! 
tongue     our    joy  can    ev-er     tell! 


Ge- recht,  o      Gott!  ist    dein     Ge- rieht,  ist 
Thy  will,   0      Lord,  is      just  -  ly  wrought,is 


>Ar    rif    r  ^ 


Y  PI  f 


■  I  ■ 


Ö 


un  -    -  aus-sprech  -    lich        süsses Glüdj!  Ge- recht,  o      Gott!  ist    dein     Ge- rieht, 
tongue      our    joy  can  ev-er    tell!   Thy  will,   O      Lord,  is      just  -  ly  wrought. 


W 


-T- 


m  I    m 


m 


^ 


un  -     -  aus-sprech  -    lich 
tongue      our    joy  can 


süsses  Glück!  G«- recht,  o      Gott!  ist    dein     Ge- rieht, 
ev-er    teil!   Thy  will,    O       Lord,  is      just  -  ly  wrought, 


;'j'jn  i  i  i   \'}        J  hl  J 


^ 


■JS>       d» 


süsses  Glück ! 
ev-er    teil! 


Ge    -    recht, 
Thy        will, 


0     Gott!    ist     dein  Ge  -  rieht,   du    prü  -  fest, 
0     Lord,    is      just  -  ly  wrought,Thou  tri  -  est, 


1^  y  p  r '  M  i 


m 


süsses  Glück ! 
ev-er    teil! 


Ge   -     recht, 
Thy        will, 


0     Gott!    ist     dein   Ge  -  rieht,  du    prü -fest, 
0     Lord,    is       just  -  ly  wrought,Thou  tri  -est, 
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M 


^ 


s 


du    prii  -      -   fest,         du      ver-lässt    uns   nicht,    du 
Thou  tri     -      -    est,         Thou     for  -  sak'st     us      not,     Thou 


prü  -  fest,    du ver- 

tri  -    est,    Thou for  - 


^=^ 


W^^^ 


du    prü   -     -    fest,         du      ver-lässt    uns   nicht,    du 
Thou  tri     -      -     est,        Thou     for -sak'st     us      not,      Thou 


prü  -  fest,  du ver- 

tri  -    est,    Thou_    for  - 


w:^   m        F      n  "H F 


dein   Ge- rieht,    du   prü-fest,   du      ver-lässt    uns     nicht,  du 
just  -  ly  wTought,Thou  tri- est,  Thou    for -sak'st      us      not,     Thou 


prü  -  fest,  du  ver- 

tri  -    est,  Thou        for  - 


•    .   • 


m 


3Ei; 


du    prü  -    fest,    du_  ver 
Thou  tri    -    est,    Thou   for  ■ 


lässt  uns  nicht,       ver- 
sak'st    US     not,  for  - 


^^i 


f-^ 


^ 


du    prü   -     -    fest,         du ver-  lässt  uns     nicht,  du 

Thou  tri     -      -     est,  Thou  for  -  sak'st    us      not,     Thou 


prü-fest,   du ver- 

tri  -    est,    Thou_    for . 


^ 


i'i        i     li    ilWIi    ili    mm 


du      ver-  lässt  uns 

Thou     for  -  sak'st  us 


■«-■•-■«■■#■  ■»■ 

nicht,   du    prü  -  fest,    du       ver  -   lässt  uns  nicht,  du  ver  ■ 
not,  Thou   tri    -    est,   Thou     for  -   sak'st    us     not,Thou  for 


du      ver-  lässt  uns 

Thou     for  -  sak'st  us 


nicht,   du    prü  -   fest,    du       ver  -    lässt  uns  nicht,  du  ver  ■ 
not,  Thou    tri    -    est,  Thou     for  -    sak'st   us      not,Thou  for- 


^ 


^ 


*     m 


\ 


du      ver  -  lässt  uns 

Thou     for  -  sak'st  us 


nicht,  du    prü  -   fest,    du        ver  -    lässt  uns  nicht,  du  ver 
not,  Thou   tri    -    est,  Thou     for  -    sak'st    us     not, Thou  for 


3:: 


Ä ♦ 


öi 


'J         ^~ 


^ 


2: 


i 


^^? 


m 


cresc. 


m 


m 


;^ 


5F=f 


*   Other  editions:   a  instead  of  /" 
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4^  r'^^nFT^  riru 


lässt 
sak'st , 


uns  nicht. 
US     not. 

<0\ 


^^ 


^ 


0\ 


P 


/TN 


ffi 


^ 


^ 


lässt _ 
sak'st . 


.uns  nicht. 
,  US     not. 


,0\ 


r  I  Ju 


/O* 


^^ 


=& 


lässt 
sak'st . 


uns  nicht. 
US     not. 


rT\ 


^ 


i 


^ 


/TN 


^ 


EÖ 


lässt. 
sak'st. 


uns  nicht. 
US     not. 


^ 


r\ 


s 


i 


E 


22 


lässt . 
sak'st  _ 


uns  nicht. 
US      not. 


1 


S 


o 


=  *E 


uns   nicht. 
US      not. 


t 


^ 


^ 


lässt  _ 
sak'st. 


uns  nicht. 
US      not. 


o 


^ 


^ 


^ 


\ 


lässt  _ 
sak'st . 


uns  nicht. 
US      not. 


^ 


m 


r\ 


a 


I 


^$^^ 


i 


■»  ■— 


m 


p 


^^ 


^ 


r\ 


lEC 


lÄii 


Ä 


S 


.???' 


*i 


s 


IS  108 
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^      J)  J>  I  r  1^^^— ^ 


Alto. 


Wer  ein       hol  -  d€^s  Weib    er 
Ev-'ry       man   will   join     us 


S 


^  J)    J) 


Choru». 

Tenor. 


Wer  ein       hol  -  des  Weib     er 
Ev-'ry        man    will   join      us 


I    ■    J)  J)  \  f   p   r-    J) 


Bass. 


Wer  ein      hol  -  des  Weib    er 
Ev-'ry       man    will  join      us 


/      P  M^'   fe^ 


§^ 


'^  Allegro  ma  non  troppo.  Tuttuwithout 


■_f  p 


Wer  ein      hol  -  des  Weib    er 
Ev  -'ry       man    wiU  join      us 


ryi'^ 


^ 


11381  IS 


^^ 


r  ^  tip-  ^  i^-i  ^-if  -^^  ^\r   p   p  p  i)  ^ 


run-gen,    stimm'  m      un  -  sern     Ju  -  bei        ein,   stimm'  m  un-sern  Ju  -  bei      ein,     nie, 
proud-ly,       Who    has    won       a         no   -  ble        wife,    who     has  won  a      no  -  ble     wife;  Ne'er, 


J     J    ^      h.    Jn^)-?    i'-/  i)-?  J)7  I  j       ii      J)  J)    j)     K     J) 


fZ2 


— ^ ~ : ^MJ! 1 1— « . m: ^i ^_ 

run-gen,     stimm' in      un  -  sern     Ju  -  bei         ein,  stimm'  in  un-sern  Ju  -  bei 
prouily,        Who   has    won       a         no   -  ble        wife,    who     has  won    a      no -ble 


r  r  w^-  MP  •?>>?•?  P  ^  p  -^  I  r    p  'Iff  p  i)  J)  (^ 


em,     nie, 

wife;  Ne'er, 


run-gen,     stimm' in      un  -  sern    Ju  -  bei         ein,  stimm' in  un-sern  Ju-bel      ein,     nie, 
proud-ly,        Who   has    won       a        no   -  ble        wife,    who     has  won    a      no -ble     wife;  Ne'er, 


'i:  r    J  i    p-    fl   1^-  P-'^-P  -Ir     P     P  P    P 


^ 


Ju  -  bei 


p\      run-gen,     stimm'  in      un  -  sern     Ju  -  bei 
proua-ly,        Who  has    won      a         no   -  ble 


ein,  stimm'  in  un-sern  Ju-bel 
wife,    who    has  won  a      no -ble 


ein,    me, 

wife;  Ne'er, 


^^^^ 


^^1 


g 


m 


I 


— * m  -f- 


7=^=^^ 


-■  ^ 


p  r  ^r   I  f 


^^ 


^^ 


t 


me,       me 

ne'er,     ne'er 


wird  es      zu         hoch 
can  prais-es  ring 


^:-  \r   ?  r  ^ 


be 
too 


sun 
loud 


gen, 
ly: 


Ret 
Hail 


te  -rin, 
to   her, 


j^  J    J  ! 


Ref' 
Hail_ 


te  -  rin,  ReT^ 
to    her,  hail_ 


nie,       me 
ne'er,     ne'er 


wird  es      zu  hoch 

can  prais-es  ring. 


be  -  sun 
too  loud 
a — 


gen, 
ly: 


prr    If 


^ 


nie,       nie 
ne'er,     ne'er 


wird  es      zu  hoch- 

can  prais-es  ring_ 


be    -  sun 

too       loud 


gen, 
ly: 


Ret  ■ 
Hail 


te  -  rin,  Ret  • 
to    her,  haiL 


^ 


r   rr  r 


\ 


me,       me 
ne'er,     ne'er 


wird  es      zu         hoch 
can  prais-es  ring 


j-     ^  J  «J. 


be   -    sun     -     gen, 
too       loud       -      ly: 


Ret  - 
Hail 


te  -  rin,  Ret 
to    her,  hail. 


^W 


^ 


m 


miccf 


'if 


•5P 


1»     o  ' 


181  OS 


'rr=^ 


s/ 


■0-  -#■•  V       '^ 


■if 


m  *  0 


-0 — 0- 


gr^-P-H^ 


Ret  -  te  -  rin     des 
hail     to    her     who 


Gat 

saved 


-    ten     sein,  me  wird  es    zu      hoch 

his      life!  Ne'er  can  praises        ring 


m 


be 

too 


te-rin     des 
to  her    who 


Gat 

saved 


ten     sein, 
his       life! 


Ret  -  te-rin, 
Hail      to  her, 


t^m 


LJ^L-l 


d^'ilil 


m 


M 


^ 


w  V 


% « 


^m 


g 


^ 


#-*- 


F  orestan. 


^^ 


Ö 


•^     sun   - 
A    loud  - 


P      P       P      P    f 


Dei    -   ne 
Thy      true 


Treu'    er-hielt  mein 
heart    for-sook  me 


^ 


gen,  Ret  ■ 
ly;  Hail 


te  -  rin   des       Gat    - 
to    her  who       saved  _ 


-    ten      sein. 
his       life! 


^ 


^E^ 


Ret   - 
hail 


te  -  rin 
to    her 


des 
who 


Gat 

saved 


-    ten       sein, 
his        life! 


^^ 


^ 


3s=5; 


Ret 
hail 


te  -  rin 
to    her 


des 
who 


Gat    - 

saved- 


S 


EEÜ 


^^ 


ten 
his 


sem. 
life! 


^ 


Ret   - 
hail 


te  -  rin 
to    her 


des  Gat    - 

who  saved 


ten        sein, 
his  _     life! 

Ob.|, 


Leonora. 


^m 


m 


e 


^m 


f 


Lie 
Love 


be 
to 


fühx-te     mein     Be    -   stre  -  ben,  wah  -  re 
thee  has_  led        me         ev    -   er,     Ley  -  al 


Lie  -  be   fiirch-tet 
love    no    fear    can 


Le  -  ben,  dei  -  ne 
nev  -  er,     thy     true 


Treu'  er  -  hielt   mein      Le  -  ben, 
heart    for  -  sock    me nev   -  er. 


Tu  -  gend 
Ward  -  ed 


^ 


^ 


Fl.l  riar. 


W 


Z££: 


-V 


^ 


E* 


wmß 


m^ 


? 


ISIOS 


L. 


eJ    n 


nicht, 
feel, 


wah  -  re 

loy    -   al 


Lie 
love_ 


P  p  r  ^* 


be  fiirch-tet        nicht. 
no  fear    can         feel. 
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P 


£^ 


schreckt.'  den      Bö    -    se    -    wicht,  den       Bö    -     se  -  wicht. 

off         the       ty  -    rant's      steel,    the        ty   -    rant's  steel. 

V  Q    Sopr.  Alto. 


I 


* 


w. 


Tenor. 


Preist, 
Praise, 


Preist, 
Praise, 


^ 


Bass. 


^ 


Preist, 
Praise, 


i 


str.    y 


f  ^  f  i  f 


>J 


J>  J'  J>  j--  j    j  ^ 


i 


preist  mit  hoier  Freu  -  de  Gluth 

praisewithjoyful  hearts       a      -      flame 


Le 
Le 


no 
no 


rens  ed 
ra's   no 


len 
ble 


p  p  p  p  r 


Ö 


preist  niit  ho-her  Freu  -  de  Gluth 

praisewithjoyful  hearts      a      -      flame 


Le    -     0 
Le     -     o 


no 
no 


rens  ed 
ra's   no 


len 

ble 


'>  P   P  P  P- 


i: 


f         fff      f 


N     preist  mit  ho-her  Freu  -  de  Gluth 

praisewithjoyful  hearts      a      -      flame 


Le    -     0 
Le    -    o 


no      -      rens  ed 
no       -        ra's   no 


len 

ble 


m 


^s 


^m 


i 


M 0. 


t-         I  I 


Jhjffa 


I 


Muth. 

name! 


Muth. 
name! 


T^         MuthT 

name 


Ob.,Clar. 
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«3       ^ 


Florestan  (advancingj  and  indicating  Leonora). 


Wer. 

Ev    - 
Ten 


E 


p 


^   "r  pi 


ein_    sol  -      -  chesWeib  er-  run  -  gen, 

'ry man  will  join  us   proud  -  ly, 


stimm'  in 
Who    has 


Bass. 


Wer   ein  sol-chesWeib  er   - 
Ev  -  'ry  man  will  join  us 


N 


Wer   ein  sol-chesWeib  er    - 
Ev  -  'ry  man  will  join  us 


4^t^^^ 


Jl  7    j)1    J) 


trftrTc!^ 


pp 


p^ 


I 


tis  ill  [ji;"cLr 


M^ 


I 


^ 


^ 


i 


un    -    sern      Ju  -       -   bei    ein,        un-sern  Ju     -    bei ein,      nie, 

won       him       such  a     wife,         won such a wife;    Ne'er, 


^S 


^^ 


^^ 


^^ 


Ju-bel 


♦J — #■ 


run-pen, 
proudly. 


stimm'  in    un-sern   Ju  -  bei     ein, 
Who  has  won  him  such  a       wife; 


me, 

Ne'er 


^ 


I      M   M   P  MJ      ^     i 


^ 


run-ffei 


S       rdn-ffen, 
proudly. 


stimm'  in    un-sern   Ju  -  bei     ein. 
Who  has  won  him  such    a       wife; 


me. 

Ne'er 


i$ 


fPttratg- 


• • 


C!U  CU  CiJ  ÜJ 


sempre-pp 


m 


ff.^?:r:ff 


I 


^^ 


■  r  f  y  ^  y  y  y 


19-^ 


£: 


nie, 
ne'er, 


nie 
ne'er 


wird  es        zu 

can  prais  -  es 


hoch, 
ringr- 


be 
too. 


t         J^    i     J)     Ji     p      H 


^^ 


nie, 
ne'er, 


nie    wird  es     zu  hoch  be  ■ 
ne'er    can  prais-es     ring  too 


^ 


jt  P       P       P       P^ 


f 


\ 


nie, 
ne'er. 


nie    wird  es      zu    hoch  be 
ne'er    can  prais-es     ring  too 


m 


-^" 


:P^j      y       P       y       P 


IHIO» 


sun    - 
loud   - 


P  r     i 


gen, 
ly: 


Ret      -      te-rin, 
Hail  to    her, 


Ret 
hail 


^m 
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^ 


te-rin des- 
to   her who. 


1 


f  g  r 

Ret  -  te-rin 


sun-gen, 
loud-  ly: 


{et  -  te-rin, 
Hail       to  her, 


'^nrr 


^^ 


Ret  -  te-rin 
hail      to    her 


^ 


N 


sun-gen, 
loud-  ly: 


^m 


Ret  -  te-rin. 
Hail       to  her, 


Ret  -  te-rin 
hail      to  her 


cj^firr^rou 


m 


^^ 


i £ 


^^S^^ 


% 


^SE^^F^f^      I^T 


f  vtvfv    t 


i 


i 


P^ 


'^ 


Gat 

saved. 


ten    sein,      nie  wird  es        zu  hoch 

my     life!      Ne'er  can  prais  -  es  ring 


^ 


be 
too 


Efc^ 


^^ 


P     f         ^ 


des  Gat  -       -   ten    sein, 
who  saved  his     life! 


Ret 
Hail 


^ 


^ 


te  -  rin, 
to     her, 


\ 


des  Gat  -       -  ten    sein, 
who  saved  his     life! 


^ 


^ 


ä 


Ret  -       -  te  -  rin, 
Hail  to     her, 

ß  .  t''km  ß-f-m  ßt'm  ßT^  0 


r^rrfrrrrrfr 


^0 


'JL^  -,  f-T^Jt^  I?»    p    V    f  .  f 


f  J.t."^ 


Leonora  (embracing  Florestan). 


m 


t^ 


P  M  P  P 


Lie    - 

Lev    - 


bend, 
ing", 


?2= 


sun  -      -  gen.  Ret -te-rin  des     Gat    - 
loud  -       -  ly.  Hail  to    her  who     saved  . 


R. 


ten       sein, 
my        life! 


Rocco. 


i 


I 


Wer  ein 

Ev  -  'ry 


r-f      ^      u     •/  p  r 


Ret  -      -te-rin 
hail  to    her 


^ 


des  Gat  -       -  ten   sein, 
who  saved  his    life! 


p  r     i 


^ 


]^       Ret  -      -te-rin 
hail  to     her 


PrrTiI 


^ 


des  Gat   - 

who  saved 


-  ten   sein 

his     life! 


iLfcürr^ 


*)■■  y  y  y  if   y    V    ^  I  ^  ^  P  ^   J\  >  P  y 
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^       liA    _         _   ^lATiH  ict    f»c  Tnir   crp   _  Inn    -    rrAn  Hirh    nnc 


lie  -      -  bend  ist  es  mir  ge  -  lun  -  gen, 
lov  -       -    ing  thee  I  came  de  -  vout  -   ly 

Marcelline 


dich  aus  Ket   -   ten        zu        be 
To     unloose       thy       wear  -    y 


i     P  P  P  P  P'  gf^^ 


Jaquino. 


Wer  ein  sol-chesWeib  er- runger. , 
Ev  -  'ry  man  will  join    us  proudly, 


i        p    B    fl    p    P-   ^^ 


g 


Fernando 


Wer  ein  sol-chesWeib  er-rungen, 
Ev  -  'ry  man  will  join    us  proudly, 


J      P  P  p  p  P    Pl^ 


Wer  ein  sol-chesWeib  er-rungen, 
Ev  -'ry  man  vnll  join    us   proudly, 


'y-T'    f  r     pir   r  ^    p'  ^\r    ^  ^^^ 


scl 
man 


ches  Weib 
will  join 


er  -  run  -  gen, 
us    proud  -  ly, 


stimm'  in  un    -   sern        Ju      -      bei 
Who  has  won      him         such  a 


^^ 


i 


J     J      J     aJ 


J      J     J     J 


w 


'E£gr£££r££ 


rrr.rrrtif 


0^0 


m 


$ 


^m 


^ 


? 


frei'n,      aus Ket -ten  zu    be  -  frei'n,    lie     -         -    bend, 

chain,       un   -    loose  thy  wear-y      chain,    Lov    -  -      ing-, 


lie 
lov 


bend, 
ing, 


it    P  p  P  p:g  P  ir    ^   3 


f. 


stimm'  in    un-sern  Ju-bel    ein, 
Who  has  won  him  sudi  a      wife; 


me, 

Ne'er, 


me, 

ne'er, 


^     J)  J)  5=Hz:p 


^ 


^=^ 


stimm'  in    un-sern  Ju-bel    ein. 
Who  has  won  him  such  a     wife; 


;iS-    p  -f-t^-p-1^tf-=t=^ 


nie, 
Ne'er, 


me, 
ne'er, 


^ 


Frn 


stimm'      in  un-sern  Ju-bel    ein, 

Who        has         won  him  such  a      wife; 


me, 
Ne'er, 


nie, 
ne'er. 


'}  r     P  P  P  P  J^?^"^^ 


ein,      stimm' in   un-sern  Ju-bel     ein,       nie, 
wife,       who  has  won  him  such  a      wife;     Ne'er, 


nie, 
ne'er, 


^^ggs'aa'"^ 
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I 


i 


s 


m 


lie 
lov 


bend  sei  es  hoch_ 

ing  ring-        my  song^ 


be 
and 


z-p — 

sun 
loud 


gen, 
ly: 


I 


t     P  P  IP  P  ^-hhp^ 


$ 


nie  wird  es   zu  hoch  be-sungen, 
ne'er  can  praises  ring  too  loud-ly: 


I     J'i'lJ^iip  M  g^  ^ 


^ 


^ 


nie  wird  es   zu  hoch  be-sungen, 
ne'er  can  praises  ring  too  loud-ly: 


w¥m 


^ 


Prn 


nie,         me 
ne'er,       ne'er 


wird  es  zu  hoch  be-sungen, 

can  prais  -    es  ring  too  loud-ly: 


m=m 


^ 


mm 


p  p  p  MP  P  /^ 


nie  wird  es    zu  hoch    be-sun  -  gen,     nie  zu  hoch  be  -  sungen, 

ne'er  can  praises    ring  too  loud   -  ly,       nev-er   ring  too    loud-ly: 


J    .J.    J 


A  A. J 


Ret 
Hail, 


^^ 


m 


P 


Flo  - 
Flo  - 


re-Stan, 
re -Stan, 


Flo    - 

Flo    - 


re  -  Stan 
re  -  Stan 


ist_ 
is  _ 


wie 
mine. 


M: 


P=^ 


der 
a  - 


^ 


m 


Ret  -  te-rin, 
Hail    to  her, 


Ret-  te-rin 
hail    to  her 


des         Gat      -      ten 
who       saved  his 


^ 


^ 


E 


♦->-# 


Ret  -  te-rin. 
Hail    to  her, 


Ret  -te-rin 
hail    to  her 


des 
who 


Gat 

saved 


g^Effe 


ten 
his 


m~r~T 


Pl-n, 


^ 


Ret  -  te-rin, 
Hail    to  her, 


Ret  -  te-rin  des  Gat  -  ten 
hail    to  her  who  saved    his 


p 


r  if     rr 


p 


te-rin, 
to    her, 


Ret 

hail. 


te-rin 
to   her 


des 
who 


Gat 
saved . 


ten 
his 


Tn^mMW- 


i^^m'i 


^i 


i 


^-^cEd' 


^^ 


r 
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m 


m^ 


mein,     lie-bend  sei         es  hoch 

g:ain!      Lov-ing-  ring       my  song-, 


^^ 


be    -     sun 
and        loud 


-  H  M  g. 

gen,  Flo-re-stain  ist 
I3':  Flo-re-stan  is 


Pf^^^ 


sein, 
life, 


Ret 

hail 


te-rin, 
to   her, 


Ret 
hail 


te-nn 
to  her 


r      pr  ^ 


s 


sein, 
life, 


Ret  -       -   te-rin, 
hail  to  her, 


Ret  -       -  te-rin 
hail  to    her 


')  r    i- 


^^ 


^^ 


sein, 
life. 


^ 


m 


Ret    -       -  te-rin, 
hail  to  her, 


Ret  - 

hail 


te-rin, 
to   her, 


p  M  ''  MP  M    p-  pr 


mm 


m 


sein,    nie  wird  es    zu  hoch  be -sun-gen,  Ret  -  terin, 

life!  Ne'er  can  praises   ring  too  loud-ly:    ^         Hail   to  her, 


Ret  -  terin  des 
hail     to  her  who 


r^ 


Presto  molto. 


<i'^  r  ^  - 


I 


wie 
mine_ 


der_ 
a    - 


mein, 
gain! 


r      y  Ü  W'f=^ 


des  Gat  - 

who         saved 


-   ten        sein. 
his         life! 


r      y  p  ll<!'f=^ 


i 


^ 


des  Gat 

who         saved 


ten        sein, 
his         life! 


'>■■  V  pp  p  r 


¥Ft^ 


Ret  -  te-rin  des  Gat    -   ten  sein, 

hail      to  her  who  saved       his  life! 


m 


M 


<r.  r  ^  ■ 


Gat    -     ten,  des  Gat    -     ten sein. 

saved,  who  saved        his life! 


Sopr.  Altfrr- 


i    i    J:     JlJ    J 


f=y 


^ 


Wfer    efn    hoi -des  Weib       er-  run-gen,  wer  ein 

Ev  -  'ry    man  will  join        us  proud-ly,     ev  -  'ry 

. , — . — _ _ m^ _ — 1— .1 _ ß 0— 


Tenor. 


ß       m 


P 


^ 


^ 


Bass. 


Wer  ein    hol -des  Weib      er- run -gen,  wer  ein 

Ev  -  'ry    man  will  join        us  proud-ly,     ev  -  W 


^^ 


m 


^ 


A 


^ 


^  ^L££j 


j    r3 


Wer  ein     hol -des  Weib       er- run -gen,  wer  ein 

Ev  - 'ry     man  will  join        us  proud-ly,     ev  -  ' ry 

•p^    .Prestomolto.  ^_:^_:^^^g   g    -g:    ^    ^ 


e  j  /   ■ 


£ 


^^ 


ftim 


5sp=a- 
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in     '         «jpr    i^in         hn 


hol-des  Weib      er-run-gen,  stimm'' in      un-sern  Ju-bel 
man  will  join       us  proudly,    Who    has    won    a      no-ble 

M ,_• 0U 


em, J_  wer  inn      hol-des  Weib  er 
wife;_    Ev-'ry      man  will  join   us 


^ 


hol-des  Weib 
man  will  join 


^^m 


-gen, 
us  proudly,    Who    has    won   a      no-ble 

r  r  f  r  if  NP=^ 


ein, wer  ein      hol-des  Weib  er 

wife;_    Ev-'ry      man  will  join    us 


m 


§^ 


g 


r\       hol-des  Weib      er-run-e^n,  stimm'in       un-sern  Ju-bel 
man  will  join       us  proudly,    Who    has    won    a       no-ble 


ein, wer  ein      hol-des  Weib  er 

wife;_    Ev-'ry      man  will  join    us 


yi 


^m 


i=w 


± 


^ 


run-gen, stimm'  in 
proutly,  Who    has 

m 


un-sern  Ju-bel     ein,  in    un-sern     Ju    -        -    bei       ein. 
won   a       no-ble     wife,  has  won    a         no     -         -    ble      wife. 

# 0- 


^ 


run-gen,  stimm'  in 
prouQ-ly,  Who    has 


un-sern  Ju-bel     ein,  in     un-sern     Ju 

won    a       no-ble     wife, has  won    a         no 


^ 


^ 


f  r  if  r  fxJf  r  r  if 


bei       ein. 

ble      wife. 


ä, 


^ 


[N       run-gen,stimm'  in 
proud-ly.  Who    has 


un-sern  Ju-bel      ein,  in     un-sern     Ju 

won   a       no-ble     wife, has  won    a        no 


bei      ein. 
ble      wife. 


Basses  4  Bssn. 


*/ 
^ 


^ 


^ 


3L. 


Nie  wird  es     zu 

Ne'er  can  prais-es 

s£ - 

■^0      0       0      0- 


Nie  wird   es    zu 
Ne'er  can   prais-es 


^ 


hoch  be -sun-gen,  Ret  -  te-rin  des     Gat -ten  sein,  nie  wird  es    zu 

ring  too  loud-ly:    Hail      to  her  who  saved  his  life!  Ne'er  can  prais-es 


^ 


Nie  wird    es     zu 
Ne'er  can  prais-es 


^ 


w 
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hoch  be -sun-gen,   jlet 
ring  too  loud-ly:    Hail 


mmtf  r  if  p  ^ — 1  tf  f  \^  ^m 

cen,   jlet  -  te-rin  des     Gat-ten  sein,         Ret  -  te-rin  des    Gat-ren  sein. 


te-rin  des     Gat-ten  sein, 
to  her  who    saved  his  life, 


Ret 
hail 


^^ 


to  her  who  saved  his  life! 


i 


rf=r 


Sif^ 


hoch  be -sun-gen.    Ret  -  te-rin  des     Gat-ten  sein, 
ring  too  loud-ly.    Hail       to  her  who  saved  his   life, 


Ret 
hail 


te-rin  des     Gat-ten  sein. 

to  her  who  saved  his  lifel 


lEfeEg 


^ 


\      hoch  be -sun-gen.  Ret  -  te-rin  des     Gat-ten  sein,  Ret   -  te-rin  des    Gat -ten  sein, 

ring  too  loud-ly:    Hail       to  her  who  saved  his  life,  hail        to  her  who  saved  his  life! 


ticr|tfffm!f£ftrcr|tf£ff 

^ —  — 


%M^ 


t 


**    rt 


Leonora. 

I (2j 


^ 


22= 


'^ 


Lie 
Lev 
iMarcelline 


bend  sei  es   hoch     be   -    sun-gen, 

ing-    ring         my  song,    and      loud-ly, 


Flo    -    re  -  Stan    ist 
Flo    -    re  -  Stan      is 


'J    m 


£ 


rm 


Nie     wird    es      zu hoch  be    -  sun-gen. 

Ne'er     can    prais  -  es ring    too      loud-ly. 

Flopestan^      p     p  m^    ^-. 


Ret    -    te  -  rin   des 
Hail        to     her  who 


?z^ 


Nie    wird    es     zu 
Ne'er    can    prais -es 

Jaguino. 


hoch  be   -   sun- gen, 
ring   too     loud  -  ly: 


Ret 
Hail 


te  -  rin  des 
to     her  who 


m    m 


'J    a 


f=W 


Nie  wird    es  zu  hoch    be    -    sun -gen, 

Ne'er  can    praises     ring    too       loud-ly: 

Fernando. 


Ret    -   te  -  rin  des 
Hail        to    her  who 


^=^^ 


r  fifr 


^ 


Nie 
Ne'er 
Rocco. 


wird   es   zu  hoch    be 

can   praises    ring    too 

■^     -ß-    -it-      o 


sun-gen, 
loud  -  ly: 


Ret    -    te 
Hail        to 


rin  des 
her  who 


^ 


r  Tirr 


w 


zt: 


Nie 
Ne'er 


wird    es   zu  hoch    be    -    sun-gen, 
can    praises    ring    too       loud-ly: 


rin  des 
her  who 


Wer  ein    hol -des  Weib 
Ev-'ry     man  will  join      us   proud" 


T  -  run-gen. 


N 


Wer  ein    hol  -  des  Weib     er  -  run-gen, 
Ev-'ry    man  will  join       u^  proudly, 
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—s- 


^  cresc. 

1» — fS«— 


^ 


wie  -  der     mein, 
mine      a     -    gain! 


lie 
Lov 


bend     sei     es       hoch    be  - 
ing-      ring  my       song,  and 

cresc. ^ 


Gat  -  ten      sein, 
saved  his       life! 


nie wird      es     zu 

Ne'er can     prais-es 

p  ^ — ^  cresc. 


hoch    be  - 
ring    too 


Gat  -  ten 
saved  my 


sein, 
life! 


nie wird 

Ne'er can 


es     zu 
prais-es 


P. 


cresc. 


hoch    be  - 
ring    too 


^ 


Gat  -  ten 
saved  his 


sein, 
life! 


S 


£es 


me. 


wird 

Ne'er can 

rt  Cresc. 


es     zu 
prais-es 


hoch   be  - 
ring    too 


Gat  -  ten 
saved  his 


sem, 
life! 


^^ 


me. 


wird 

Ne'er can 

n  cresc. 


es     zu 
prais-es 


hoch   be  - 
ring    too 


Gat  -  ten 

saved  his 


sein, 
life! 


me. 


wird 
Ne'er can 


es     zu 
prais-es 


hoch   be  - 
ring    too 


I 


^ 


imm    in     un-sern  Ju-bel 


stimm' 
Who    has 


un-sern  Ju-bel      ein, 
won    a      no-ble      wife; 


^ 


^ 


^ 


stimm'    in 
Who    has 


^ 


un-sern  Ju-bel      ein, 
won    a      no-ble      wife; 


Mf  r  f  r  if 


N 


stimm'   in     un-sern  Ju-bel      ein, 
Who    has   won    a      no-ble      wife; 


1*W 


H 


i 


^M*t 


i 


^ 


^ 


IZZ 


yTDtti 


:■ — c 


P 

.  Horns 


m 


cresc. 


WW 


wt 


W=f 
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_ff a_ 


sun-gen, 
loud-ly: 


-f^-F*^ 


i 


iEs 


Flo  -re -Stan,  Flo -re -Stan, 
Flo  -  re  -  Stan,  Flo  -  re  -  stan, 


a a. 


sun-gen, 
loud-ly:_ 


Ret  - 
Hau- 


te 
to 


rm 
her 


^ 


I 


sun -gen, 
loud-ly: 


Ret  -  te  -  rin,  Ret-te  -  rin, 
Hail    to    her.  hail  to    her. 


^ 


sun -gen, 
loud-ly: 


Ret  -        -    te 
Hail to 


rin 
her 


5|P 


^^ 


Km. 


sun-gen, 
loud-ly: 


Ret  - 
Hail_ 


te 
to 


rm 
her 


fc):    rj     r-J 


^^ 


R. 


sun-gen, 
loud-ly: 


Ret 
Hail. 


te 
to 


rm 
her 


J^ 


te  -  rin.  Ret    -    te 


i" 


nie  wird    es     zu  hoch  be  -  sungen. 
Ne'er  can    prais-es   ring  too     loud-ly: 


Ret    -    te  -  rin,  Ret 
Hail        to     her,  hail 


^ 


e 
to 


^ 


m 


r  r jr  r 


^ 


^ 


nie  wird    es     zu  hoch  be  -  sungen, 
Ne'er  can    prais-es    ring  too     loud-ly: 


^ 


^ 


fe^ 


n  nie  wird     es     zu  hoch  be  -  sungen, 

Ne'er  can    prais-es    ring  too     loud-ly: 


i 


Ret 
Hail 


te  -  rin,  Ret 
to      her,  hail 

r  ir  f 


te 
to 


Ret    - 

Hail 


te  -  rin.  Ret 
to      her,  hail 


te 
to 
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L. 


t 


^ 


Flo  -re-9tan  ist  wie-der  mein, 
Flo  -  re-Stan  is  mine  a  -  gain! 


■ 


I 


^ 


des     Gat  -  ten        sein, 
who    saved     his  life! 


*eS 


^ 


Ret  -te-rin  des  Oat-ten  sein, 
hail   to  herwhosavedmy  life! 


^ 


^ 


des     Gat  -  ten        sein, 
who  saved     his         life! 


^ 


'J     I  a 


Z2I 


^ 


^ 


des     Gat  -  ten        sein, 
who  saved     his  life! 


^^ 


des    Gat  -  ten        sein, 
who  saved      his  life! 


^ 


S 


C 


m 


*"    w 


tnx: 


rin, 
her. 


* 


Ret    -   te  -  rin,        Ret 
hail         to      her,         hail . 


^ 


S 


^ 


ri         an 


rin, 
her. 


^ 


M^-^^-iU: 


Ret    -  te  -  rin,        Ret 
hail        to     her,         hail. 


^^ 


^ 


"P"         ^P 


rin, 
her. 


Ret    -   te  -  rin,        Ret 
hail        to     her,         hail. 
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rrr  r  ir  i 


lie    - 
Lov  - 


bend 
ing- 


ist 
thee 


es 
I 


mir 
came 


de 


lun   -  gen, 
vout  -   ly 


dich     aus 
To        un 


r  iT  r  ir  i 


^ 


lie    -  -     bend        ist        es  ihr       ge     -    lun  -  gen,        ihn      aus 

Lov  -  -       ing-         him       she         came      de    -     vout  -    ly  To         un 


^  ir  r 


m 


1 


lie 
Lov 


bend      ist        es  dir        ge 

ing-         me       thou      cam'st       de 


lun   -  gen,      mich      aus 
vout  -  ly  To        un 


^ 


lie 
Lov 


-    bend        ist        es 
ing  him       she 


ihr       ge 
came      de 


lun 
vout 


gen, 

ly 


ihn 
To 


aus 
un 


^ 


lie    -  -    bend        ist        es 

Lov  -  -      ing         him       she 


ihr       ge 
came       de 


lun    -  gen, 
vout   -  ly 


ihn 
To 


aus 
un 


^ 


lie    -  -    bend        ist        es  ihr       ge    -     lun  -  gen,        ihn      aus 

Lov  -  -     ing:         him      she         came      de    -     vout  -    ly  To        un 


21 


te      -     rin       des  Gat    -  ten         sein,     des  Gat  -  ten 

to  her        who  saved      his  life,      who         saved     his 


^ 


m 


te     -      rin       des  Gat  -   ten         sein,     des  Gat   -  ten 

to  her        who  saved     his  life,      who         saved      his 


S 


§E 


N 


te 
to 


rin       des 
her        who 


Gat    - 
saved 


ten 
his 


sein,     des 
life,      who 


Gat  -  ten 
saved     his 


■0-    -ß-     ^     ß- 


i^ 


m 


if  -if 


niii 


-m — •- 


TT 


* 


^*^^^J-  J- 


-• — •- 


:c=c: 


~m — 9- 


-0 — 0- 
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ZELL 


iE 


Ket  -   ten 
loose      thy 


* 


t 


zu 
wear 


be 

y 


frei'n. 
chain. 


Ket  -  ten 

loose      his 


I 


re^ 


zu 

wear 


be 

y 


frei'n. 
chain. 


.ü_ 


Ket  -  ten 
loose      my 


I 


zu 
wecir 


be 

y 


frei'n. 
chain. 


Ket   -  ten 
loose      his 


zu 
weeir 


be 

y 


frei'n. 
chain.. 


^ 


zz: 


^ 


Ket  -  ten 
loose      his 


zu 
wear 


be 

y 


frei'n. 
chain. 


*F 


g 


Ket  -  ten 

loose     his 


zu 
wear 


be 

y 


frei'n. 
chain. 


i 


— V — 
des 
who 


sein,     Ret-te  -  rin 
lifel      Hail  to     her 


Gat  - 

saved 


ten  sein, 
his    life! 


I 


^^ 


•f. 


sein,      Ret-te  -  rin        des  Gat  -      -  ten   sein, 

lifel       Hail  to    her        who         saved  his    life! 


Nie  wird  es   zu    hochbe-sungen, 
Ne'er  can  praises    ring  too  loudly, 


^ 


T»      sein,      Ret-te  -  rin       des         Gat  -       -  ten   sein, 
life!       Hail  to    her       who         saved  his    life! 


M    M 


m 


^ 


m 


m 


■p — p- 


ra 


rrgtf|fe 


S^ 


«ne 


» — w 
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I 


P 

•J     R( 


i?  f  r  f  If  f  r  r  If  pr  f 

Nie  wird    es    zu     hoch  be -sun-gen,  Ret  -  te-rin  dei 


es    zu     hoch  be-sun-gen,  Ret  -  te-rin  des 
Ne'er  can  praises       ring  too  loud-ly:     Hail      to  her  who 


Ret  -  te-rin  des     Gat-ten  sein,  nie  wird    es    zu     hoch  be-sim-gen,  Ret  -  te-rin  des 

Hail       to  her  who  saved  his  life!  Ne'er  can  praises      ring  too  loud-ly:    Hail      to  her  who 

.-fß   ß ß   ß  .ß — ß  r  r  'fß 


r  ir  r  rfjt— ^^ 


N 


Nie  wird   es    zu     hoch  be-sun-gen,  Ret  -  te-rin  des 
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